-ﬂ‘zétic 2K

REFRIGERATION SINCE 1952

ICE CUBE MACHINE

English GB: User manual

271551, 271568

DE: Benutzerhandbucheutsch

6LV: Lietotaja rokasgramataatviski

ICE CUBE MACHINE
EISWURFELMASCHINE
1JSBLOKJESMACHINE

KOSTKARKA DO LODU

MACHINE A GLACONS

MACCHINA PER CUBETTI DI
GHIACCIO

MASINA CUBURI GHEATA

MHXANH TIA NATAKIA

APARAT ZA IZRADU
KOCKICA LEDA

LEDOVY STROJ
JEGGEP

NbOAOrEHEPATOP
KYBMKOBOIO /1bOAY

JAAKUUBIKUTE MASIN

LEDUS GABALINU
RAZOSANAS IERICE

LEDO KUBELIY) GAMINIMO
APARATAS

MAQUINA DE CUBOS DE
GELO

MAQUINA DE HIELOS
VYROBNIK KOCIEK LADU

ISMASKINE
JAAPALAKONE

ISBITMASKIN

STROJ ZA LEDENE KOCKE
46

NL: Gebruikershandleidingederlands
PL: Instrukcja obstugiolski

9LT: Naudojimo instrukcijaietuviy

12PT: Manual do utilizadorortugué

15ES: Manual del usuariospafiol

49
ISKUBSMASKIN,,

JIEOOT I:HI:PAIUa63A
KYBYETA NIEQ

NbAOTEHEPATOP



FR: Manuel de 'utilisateurrang is 18SK: Pouzivatelska priruckalovensky 59

IT: talianoManuale utente 22DK: Brugervejledningansk 62
RO: Manual de utilizareomana 25SuomalainenfFl: Kayttdopas 65
EMNVIKGGR: Eyxetpibio xpriotnHR: Korisnicki priruénikrvatsk 2832
BrukerhandbokSl: loveni¢inaorskNavodila za uporabo 6770
Cestina CZ: Uzivatelska prirucka 34SE: Anvandarhandbokvenska 73
MagyarHU: Felhasznaléi kézikonyv 376barapckv BG: PbKkoBOACTBO 3a noTpebutens
76
YkpaiHcbkuitUA: MocibHMK KopucTyBaya 40PycckuitRU: PyKoBOACTBO Nonb3osaTens
79
EE: Kasutusjuhendesti keel 44

NO:

|—| GB: Read user manual and keep this with the appliance.EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

apparaat.
prietaisu.

z urzadzeniem.
FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
I'appareil.
IT: Leggere il manuale dell’'utente e conservarlo con
I'apparecchiatura.
RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.

DE: L esen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
to kopa ar zusammen mit dem Geréat auf. ierici.
NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite jg su

PL: Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia o manual

juntamente com

o aparelho.

SK: Precitajte si navod na poutzitie a uschovajte ho
spolu so spotrebicom.

DK: Lees brugervejledningen, og opbevar den
sammen med apparatet.

FI: Lue kaytt6ohje ja sdilyta se laitteen mukana.

GR: AaBdote to eyxetpibio xpriotn kat puAdste To pall pe NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

T CUOKEUN.

Sl: Preberite navodila za uporabo in jih shranite

HR: Proditajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. skupaj z napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou pfirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a
késziilék kozelében.

UA: MpouuTaiite Noci6HMK KOPUCTYBaya Ta TpMMaiTe
ioro pasom i3 npunagom.

|—| GB: For indoor use only.
DE: N ur zur Verwendung im Innenbereich.
NL: Alleen voor gebruik binnenshuis.

SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans

med produkten.
BG: MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens v ro
3anaseTe 3aefjHO C ypeaa.
RU: Mpoytute pyKoBOACTBO NONb30BATENA U
coxpaHuTe ero BMecTe ¢ npubopom.
LV: Tikai lietosanai telpas.
LT: Naudoti tik patalpoje.
PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Sélo para uso en interiores. FR: Pour l'usage a

s IT: Destinato solo all’'uso domestico.
I'intérieur seulement.

SK: Iba na
vnutorné poutzitie.

RO: Doar pentru uz la interior.
GR: [ Xprjon HOVO O€ ECWTEPLKO XWPO.
HR: Samo za unutarnju upotrebu.
CZ: Pouze pro vnitfni pouZiti.
HU: Csak beltéri hasznalatra.
UA: BUKOPUCTOBYBATM TiIbKM BCEPEAMHI NPUMILLEEHb.
EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

DK: Kun til indendgrs
brug.

FlI: Vain sisakayttoon.

NO: Kun til innendgrs bruk.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih
prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.
BG: [la ce U3non3Ba camo Ha
3aKpUTO.
RU:  MUcnonb3osaTb  TOAbKO B
nomeLeHUaAX.

do utilizador e guarde-o

LV: Izlasiet lietosanas pamacibu un saglabajiet

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen

maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a I'aide de I'IA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando I'intelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englezi folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Autd 1o eyXeLpidLo petadpdletal amd To mpwtdTUTo ayyALKO EVXELPLSLO XpNnoLpHomoLwvTag Al Kat QUTOUATEG HETADPATELS.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato ptirucka je pielozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditdsok segitségével.

UA: MPUMITKA: Leit nociBHUK nepeknafaeTbca 3 OPUriHaNbHOTO aHMINCbKOro MOCIBHUKa 3 BUKOPUCTAHHAM LITYYHOTO iHTENeKTY Ta
MaLUMHHOTO NepeKnaay.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on télgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: §7 rokasgramata tiek tulkota no originalas angu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas

tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas i$verstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e tradugdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodnej anglickej priru¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMZRK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoversaettelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisestd oppaasta kayttden tekoalya ja konekaannoksia.

NO: MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

SI: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG: 3ABE/IEXKA: ToBa pbKOBOZACTBO € NpeBeseHO OT OPUIMHANHOTO aHMIMIICKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al U MaLUMHHK NPEeBOAM.

RU: NIPUMEYAHWME: 3To pyKOBOACTBO NepeBefEeHO U3 OPUMMHANbHOMO PYKOBOACTBA HA aHIIMICKOM A3bIKe € Ucrnonb3oBaHuem MU n
MaLUMHHbIX NePeBOAOB.



271551: 6 271568:

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT:
Techninés specifikacijos / PT: Especificagdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické 3pecifikacie / DK: Tekniske
specifikationer / FlI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer /
BG: TexHuuecku cneundukaumm / RU: TexHuueckne aaHHble

A 271551 271568
B 220-240/ ~ /S50Hz
C 130W 120W
D 1,1A 0,7A
E R290/ 33g R600a / 29g
F SI-T
G Cyclopentane
H
15kg / 24hrs 12kg / 24hrs
J 380x435x(H)431mm 297x367x(H)378mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d’article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. €idoug
/ HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enemenTa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT:
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Item n.o / ES: N.o de articulo / SK: €. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG:
Homep Ha enemeHT / RU: Homep nosnummn

GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si

frecventd / GR: Ovopaotikr téon kat cuxvétnta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU:

Névleges fesziltség és frekvencia / UA: HomiHanbHa Hanpyra Ta 4actota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais

spriegums un frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens3o e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales

/ SK: Menovité napatie a frekvencia / DK: Nominel spanding og frekvens / FI: Nimellisjadnnite ja -taajuus / NO: Nominell

spenning og frekvens / SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspdnning och frekvens / BG: HomuHanHo HanpexeHue u

yectoTa / RU: HoMWHanbHoe HanpseHue 1 YactoTa

C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OVOROOTIKA LOXUG
€l0080u / HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa
BXigHa noTyxHictb / EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada
nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho
/ NO: Nominell inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Mérkineffekt / BG: HommHanHa Bxoasawa mouwHocT / RU:
HomuHanbHan BXoAHaA MOLHOCTb

D: GB: Rated Current / DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente
nominale / RO: Curent nominal / GR: OvopaoTtiki évtaon pevpoatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges
aramer@sség / UA: HomiHanbHuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente
nominal / ES: Corriente nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni
tok / SE: Nominell strém / BG: HomuHaneH Tok / RU: HoMWHanbHbIi TOK

E: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes KiihImittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel
en hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e
quantita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: Wuktikd HECO TIOU XPNOLLOTIOLELTAL KALL TTOCOTNTA
€veong / HR: Koridteno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnoZstvi vstfiku / HU: Felhasznalt
hiit6kozeg és befecskendezési mennyiség / UA: BUKOPUCTOBYBaHMI XO040AreHT i KinbkicTb BnopckysaHHa / EE: Kasutatud
kilmutusagens ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzeséjo3a viela un iesmidzinasanas daudzums / LT: Panaudotas 3altnesis
ir jpurskimo kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injegdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK:
PouZité chladiace médium a mnozstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja
injektiomé&ara / NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE:
Kéldmedium som anvédnds och injektionsméngd / BG: M3non3saH xnafuneH areHT M KONMYECTBO Ha MHKekTupade / U:
Mcnonbayemblii xnafareHT U KOJIMYECTBO BNPbICKaA

F: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica /
RO: Clasa climaticd / GR: KAwpatikiy khdon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimatickd tfida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimaTnunmii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda /
DK: Klimaklasse / FlI: limastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knnmartuuen knac / RU:
Knumatnyeckuii Knacc

G: GB: Foam blowing agent (Cyclopentan) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan) / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) / IT: Agente espandente
in schiuma (cicliopentan) / RO: Agent de suflare cu spuma (ciclopentan) / GR: Adpw&e¢ Sloykwtikd péco (Kukhomevtdvn) /
HR: Sredstvo za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (cyklopentan) / HU: Habfuvé szer (ciklopentan) / UA:
MiHoyTBOpPtOBaNbHA peyoBuHa (unknonenTaH) / EE: Vahupuhuv aine (tsiiklopentaan) / LV: Putu veido3anas lidzeklis (ciklopans)
/ LT: Puty patimo medZiaga (ciklopentanas) / PT: Agente de expansdo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante
(ciclopentano) / SK: Penové naddvadlo (cyklopentdn) / DK: Skumblaesermiddel (Cyclopentan) / Fl: Vaahtoa puhaltava aine
(sylopentaani) / NO: Skumblasemiddel (Cyclopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan) / SE: Skumblasare
(cyklopentan) / BG: U3ayxBaly, areHT Ha naHa (LuknonenTtaH) / RU: Bcnenusatens (LyKkaoneHTaH)

H: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasd de protectie (clasd) / GR: KAdon mpootaciog
(katnyopia) / HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Tfida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztély (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) /
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EE: Kaitseklass (klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protegdo (classe) / ES: Clase
de proteccion (clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO:
Beskyttelsesklasse (klasse) / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwura (Knac) / RU: Knacc
3awWwmThbl (Knacc)

: GB: Capacity / DE: Kapazitit / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntkotnta
/ HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkictb / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT:
Capacidade / ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FlI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG:
Kanauuret / RU:

BmectumocTtb

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awootdoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Po3amipu / EE: Md&tmed / LV: lzméri / LT: Matmenys / PT:
Dimensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal / Fl: Mitat / NO: Mal / SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pa3mepsl

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OL texvikég mpodlaypadég pnopolv va aAAaouv xwpig mpogtdomnoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se maze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBakeHHn: TexHiuHi XxapaKTepUCTUKN MOXKYTb 3MiHIOBaTUCA 6e3 nonepeaHboro NoBiAOMNEHHS.

EE: Mérkus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriekséja bridinajuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observagdo: As especificagGes técnicas estdo sujeitas a alteragdes sem notificagdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické $pecifikacie podliehaju zmendm bez predchadzajiceho oznamenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgaende varsel.

FI: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan féregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHU4eCKUTe cneundukaLum nogiekar Ha npomaHa 6e3 npesBapuTeNHO yBEAOMEHKE.

RU: MpumeyaHmne. TexHUYECKME XapaKTEPUCTUKKU MOTYT BbITb M3MEHEHbI 6€3 NpesBapUTEIbHOTO YBEAOMAEHUA.

-
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and
using this appliance for the first time.

Safety instructions
e Only use the appliance for the intended purpose it was
designed for, as described in this manual.

e The manufacturer is not liable for any damage caused by

incorrect operation and improper use.

A . DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do
not attempt to repair the appliance by yourself.

Do not immerse the electrical parts of the appliance in

water or other liquids. Never hold the appliance under

running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When

damaged, disconnect the appliance from the power
supply. Any repairs should only be carried out by a supplier
or qualified person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the
power cable safely if necessary to avoid unintentional
pulling, being damaged, coming into contact with the
heating surface, or causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the
appliance is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before
disconnecting from the power supply, cleaning,
maintenance or storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into
water, remove the power supply connections immediately.
Do not use the appliance until it has been checked by a
certified technician. Failure to follow these instructions
will cause life threatening risks.

C onnect the power supply into an easily accessible

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or

persons that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be

used by children.

K eep the appliance and its electrical connections out of

reach of children.

e Never use accessories or any extra devices other than

those supplied with the appliance or recommended by the

manufacturer. Failure to do so could pose a safety risk to

the user and could damage the appliance. Only use

original parts and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external

timer or remote-control system.

D o not place the appliance on a heating object (gasoline,

electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on

a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

® The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

A\

This appliance is intended for commercial
use.

CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES!
The temperature of the accessible surfaces
are very high during use. Touch only the
control panel, handles, switches, timer
control knobs or temperature control knobs.
CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant which is environmentally friendly.
Although it is flammable, it does not damage
the ozone layer and does not

electrical outlet so you can disconnect the appliance
immediately in case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp
or hot objects and keep it away from open fire. Never pull
the power cord to unplug it from the socket, always pull
the plug instead.

¢ Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.
* Never leave the appliance unattended during use.

increase the greenhouse effect. The use of this coolant has,
however, led to a slight increase in the noise level of the
appliance. In addition to the noise of the compressor, you
might be able to hear the coolant flowing around the system.
This is unavoidable, and does not have any adverse effect on
the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance
that no parts of the cooling system are damaged. Leaking
coolant can damage the eyes.



If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

ATTENTION! Do not fill the load over MAX
level.

The foam blowing agent used s
Cyclopentane in this appliance. It is highly
flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid
sprayed on the skin can cause critical burns.
Keep eyes and skin protected. If refrigerant
burns occur, rinse immediately with cold
water. In case burns are severe, apply ice and
contact medical treatment immediately.
WARNING! Provide sufficient ventilation in
the surrounding structure when building-in.
Never block the air flow suction and air
outlet in order to keep air circulation.
WARNING! Do not use mechanical devices or
other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by
the manufacturer.

WARNING! Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such
as fuel, alcohol, paint, aerosol cans with a
flammable propellant, flammable or
explosive substances, etc. inside or near the
appliance.

Once installed, the appliance must not be
tilted at an angle greater than 5° and it is
necessary to wait 2h before connecting it to
the power supply to switch it on. The same
applies if the appliance is moved afterwards.
If the appliance has been switched off or
disconnected from the power supply, it is
necessary to wait 5 minutes until switching
on again.

No other appliances should be plugged into
the same socket as with this appliance.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial
applications, for example in kitchens of restaurants,
canteens, hospital and in commercial enterprises such as
bakeries, butcheries, etc., but not for continuous mass
production of food.

e The appliance is designed only for making ice cubes. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The
connections must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1: Water level is too low

2: Storage tank is full

3, 4, 5: Size of ice cube (S - Small, M - medium, L - Large)
6: Select the size of ice 7:

Power ON/OFF button

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all
accessories. In case of incomplete or damaged delivery,
please contact the supplier immediately. In this case, do not
use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ Open the lid, remove the basket and fill the reservoir with water.
Do not fill beyond the level indicator. Make sure the basket is
above water.

* Press the “Power ON/OFF button” to start the process.

e Select the size of the ice cubes by pressing the “Select” button.
If the room temperature is bel ow 15°C, select “Small” or
“Medium” ice cubes to prevent the ice cubes from melting
together.

* The entire process of making ice cubes takes between 6 and 12.



* Check the water level regularly. When the water level is too low
the appliance will stop automatically and the “Water level is too
low” indicator will light up. Press the “Power ON/OFF button”,
fill the water reservoir up to the level indicator and press the
“Power ON/OFF button” again.

o L et the appliance rest for 5 minutes to let the coolant in the
compressor settle before restarting the appliance.

* The ice maker stops automatically when the basket is full.

® Put fresh water in the reservoir every day.

* When not in use, empty the reservoir via the drain tap.

¢ Beware: Never tip the appliance more than 45° and do not turn
the appliance upside down. This will damage the appliance
beyond repair.

NOTE: The control functions are the same between 271551 and

271568 except design of control panel.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will
get wet and electric shock might be resulted.

| f the appliance is not kept in a good state of cleanliness,
this can adversely affect the life of the appliance and result
in a dangerous situation.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

 For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned before
and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent and
rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

¢ Clean the condenser for every 2 ~ 3 months.

Maintenance

¢ C heck the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be
carried out by specialised and authorised technicians, or
recommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation.
Disconnect the appliance from power supply when moving
and hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently.
To keep this appliance in optimum condition and to ensure
its operation, it is crucial that you descale the appliance on
aregular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following
procedure regularly. To descale use a descaling agent that is
suitable for the appliance. You can also use pure lemon juice,
citric acid or cleaning vinegar as a de-scaling agent. To
ensure the proper mixture, read the instructions supplied
with the agent. For pure lemon juice or cleaning vinegar the
general mixture applies of 1/3 cleaning vinegar or lemon
juice to 2/3 water.

1.Fill the water reservoir with the de-scaling agent according
to the terms of the agent. Never exceed the maximum
level.

2.Turn the power switch “On”. The ice cube basin will now
be filled with water. You can hear that the pump is
pumping the water from the reservoir to the ice bucket.

3.At the time the ice cube basin is filled and the water supply
stops: immediately push the button “Off”.

4.The ice cube basin will reset to zero and the descaling
agent will be spread through the appliance.

5.Switch the power switch back “On”.

6.Repeat this procedure (step 1 till 4) several times with de-
scaling agent.

7.After you have made sure that the appliance is totally
clean, let the descaling agent pour out of the appliance
through the drain plug on the left side of the appliance.

8.Now pour clean water in the water reservoir and repeat
step 1 till 4 several times to make sure that there are no
scraps of the descaling agent left in the appliance. The
smell and taste of the descaling agent should fully be
disappeared. Take every time new clean water for this.

9.The appliance is now ready for use again.

NOTE! Warranty is void if failure to decale regularly leads

to reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve
the problem, please contact the supplier/service provider.
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indicator light
ups.

Problems Possible cause Possible solution
“Water level is | Not enough water. | Switch off the
too low” appliance, fill up

water before switch
on the appliance
again.

“Storage tank
is full”
indicator light
ups.

Too much ice in the
appliance.

Remove the ice.

“Water level is
too low”
indicator and
“Storage tank
is full”

Scoop is jammed.

Check whether the
scoop is blocked by
ice. If not, contact
your supplier.

Discarding & Environment
— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
Ef household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose to your waste
equipment by handing it over to a designated
collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable
regulations on waste disposal. The separate collection and
recycling of your waste equipment at the time of disposal will
help conserve natural resources and ensure that it is recycled
in a manner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your
waste for recycling, please contact your local waste collection
company. The manufacturers and importers do not take
responsibility for recycling, treatment and ecological disposal,
either directly or through a public system.

| -

indicators

flash.

Ice cubes melt | The cycle is too Switch the
together. long. appliance off and

switch back on
when the ice cubes
melt. Select “Small”
ice cubes.

Water
temperature in the
reservoir is too
low.

Change the water.
The ideal water
temperature is 5°-
15°C.

Appliance does
not give an
error message,
but does not

Room temperature
or water
temperature is too
high.

Put the appliance
in a cooler place
and change the
water.

make any ice | Leak in the cooling
cubes. system. Contact the
Blockage in the supplier.
cooling system.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be
repaired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the
instructions and has not been abused or misused in any way.
Your statutory rights are not affected. If the appliance is
claimed under warranty, state where and when it was
purchased and include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and
documentation specifications without notice.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten
Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerdt zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise
* Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
unsachgemaRen Betrieb und unsachgemaRBen Gebrauch
verursacht werden.
A . GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR!
Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren.
Tauchen Sie die elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser
oder andere Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals
unter flieBendem Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmdRig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefihrt werden, um Gefahren oder
Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der
Positionierung des Gerdts bei Bedarf sicher, um
unbeabsichtigtes Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der
Heizflache oder Stolpergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose
befindet, ist das Gerdt an die Stromversorgung
angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder
lagern.



¢ SchlieRen Sie das Gerat nur mit der auf dem Geréateetikett e Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereichﬂ
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an. geeignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden

e Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder konnte.

feuchten Handen berihren.

Halten Sie das Gerdt und die elektrischen

Stecker/Anschliisse von Wasser und anderen Flussigkeiten

fern. Wenn das Geréat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die

Netzanschliisse. Verwenden Sie das Geréat erst, wenn es von

einem zertifizierten Techniker Uberpriift wurde. Die

Nichtbeachtung dieser Anweisungen fihrt zu

lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche

Steckdose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen

konnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie

immer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehause des Gerats selbst zu

offnen.

Fiihren Sie keine Gegenstdnde in das Gehduse des Gerats

ein.e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals

unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

D ieses Gerdt darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fur die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIRE OBER-
& FLACHEN! Die Temperatur der zuginglichen
Oberflichen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch.
Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Zeitreglerknopfe oder Temperaturreglerknopfe.

] VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das

verwendete Kéltemittel ist R600a /

R290. Es handelt sich um ein

entflammbares Kaltemittel, das

umweltfreundlich ist. Obwohl er

entzlndlich ist, beschadigt er die Ozon-
schicht nicht und verstarkt nicht den Gewachshauseffekt.
Die Verwendung dieses KuihImittels hat jedoch zu einem
leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerats geftuhrt.
Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kénnen Sie
moglicherweise das Kihlmittel horen, das durch das
System flieRt. Dies ist unvermeidbar und hat keine
nachteiligen Auswirkungen auf die Leistung des Gerats.
Wahrend des Transports und der Einrichtung des Gerats ist
darauf zu achten, dass keine Teile des Kuhlsystems
beschadigt werden. Undichtes Kihimittel kann die Augen

beschadigen.

¢ D ieses Gerat darf unter keinen Umstéanden von Kindern . Wenn das Netzkabel beschadigt ist,

verwendet werden. muss es vom Hersteller, seinem
¢ Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse Kundendienst oder shnlich

fur Kinder unzugénglich auf qualifizierten Personen ausgetauscht
¢V erwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

Gerdte als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller o AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last

empfohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fur den nicht tiber den MAXWert.

Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. . D as verwendete Schaumtreibmittel ist

Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehor. Cyclopentan in diesem Gerit. Es ist
 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer leicht entziindlich.

oder elIQYee gl = . VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR!
¢ Stellen Sie das Gerdt nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Auf die Haut gespriihte

Elektro, Holzkohle usw.). Kaltemittelflussigkeit kann kritische
* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab. Verbrennungen verursachen. Augen
o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat. und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
¢ V erwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen verbrennt, sofort mit kaltem Wasser

Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. abspiilen. Bei schweren Verbrennungen

Betreiben Sie das Gerdt immer auf einer horizontalen, Eis auftragen und sofort einen Arzt

stabilen, sauberen, hitzebestandigen und trockenen aufsuchen.

Oberflache. . WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir

ausreichende  Beluftung in  der
umgebenden Struktur. Die
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Luftansaugung und den Luftauslass
niemals blockieren, um die
Luftzirkulation zu erhalten.

. WARNUNG!
mechanischen

Verwenden Sie keine

Vorrichtungen  oder
andere Mittel, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, aufer den vom
Hersteller empfohlenen.

. WARNUNG! Beschadigen Sie den
Kaltemittelkreislauf nicht.

. WARNUNG! Verwenden Sie keine
Elektrogerdte innerhalb der

Lebensmittelfacher des Geréts, es sei
denn, sie entsprechen dem vom
Hersteller empfohlenen Typ.

3 Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte
wie Kraftstoff, Alkohol, Farbe,
Aerosoldosen mit entflammbarem
Treibmittel,  entflammbaren  oder
explosiven Substanzen usw. in oder in
der Ndhe des Geréts auf.

. Nach der Installation darf das Gerdt
nicht mehr in einem Winkel von mehr
als 5° gekippt werden und es muss 2
Stunden gewartet werden, bevor es an
die Stromversorgung angeschlossen
wird, um es einzuschalten. Gleiches gilt,
wenn das Gerat danach bewegt wird.

. Wenn das Gerat ausgeschaltet oder
vom Netz getrennt wurde, muss 5
Minuten gewartet werden, bis es
wieder eingeschaltet wird.

. Es dirfen keine anderen Gerdte in
dieselbe Steckdose wie dieses Gerdt
eingesteckt werden.

Verwendungszweck

oD ieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen
vorgesehen, z. B. in Klichen von Restaurants, Kantinen,
Krankenh&usern und in kommerziellen Unternehmen wie
Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist nur fir die Herstellung von Eiswirfeln
vorgesehen. Jede andere Verwendung kann zu Schdden
am Gerat oder zu Verletzungen fuhren.

e Der Betrieb des Gerdts fur andere Zwecke gilt als
Missbrauch des Gerdts. Der Benutzer haftet allein fiir die
unsachgemaRe Verwendung des Gerdts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung
reduziert das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-
Draht fur den elektrischen Strom bereitgestellt wird.
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Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen  Anschlissen mit  Erdungsdraht
ausgestattet. Die Anschlisse missen ordnungsgemalR
installiert und geerdet sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1: Wasserstand zu niedrig

2: Lagertank ist voll

3,4,5: GroRe des Eiswirfels (S —klein, M — mittel, L — groR)
6: Wahlen Sie die EisgroRe aus

7: Ein-/Ausschalter

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

e Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und
hitzebestandige Oberflache, die sicher gegen Wasserspritzer ist.

e Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen, Ihr
Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ B ewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezugnahme
auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstdnden kann das

Gerat wdhrend der ersten Verwendungen einen leichten

Geruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen

Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

« Offnen Sie den Deckel, entfernen Sie den Korb und fiillen Sie den
Behalter mit Wasser. Nicht tiber die Fillstandsanzeige hinaus
fallen. Stellen Sie sicher, dass sich der Korb Uber Wasser
befindet.

* Driicken Sie die Taste ,Ein/Aus”, um den Vorgang zu starten.

e Wahlen Sie die GroRe der Eiswirfel aus, indem Sie die
Schaltflache ,, Auswahlen” driicken. Wenn die Raumtemperatur
niedrig 15 °C ist, wahlen Sie ,kleine” oder ,mittlere” Eiswiirfel,
um zu verhindern, dass die Eiswirfel zusammenschmelzen.

* Der gesamte Prozess der Eiswirfelherstellung dauert zwischen
6 und 12.

e Uberpriifen Sie regelmaRig den Wasserstand. Wenn der
Wasserstand zu niedrig ist, stoppt das Gerdt automatisch und
die Anzeige ,Wasserstand zu niedrig” leuchtet auf. Driicken Sie
die ,Power ON/OFF“-Taste, fiillen Sie den Wasserbehilter bis
zur Fillstandsanzeige und driicken Sie erneut die ,Power
ON/OFF“-Taste.

¢ Lassen Sie das Gerat 5 Minuten ruhen, damit sich das KiihImittel
im Kompressor absetzt, bevor Sie das Gerat neu starten.



* Der Eisbereiter stoppt automatisch, wenn der Korb voll ist.

¢ Geben Sie jeden Tag frisches Wasser in das Reservoir.

e Leeren Sie den Behdlter bei Nichtgebrauch Uber den
Ablasshahn.

¢ V orsicht: Kippen Sie das Gerat niemals um mehr als 45° und
drehen Sie es nicht um. Dadurch wird das Gerdt Uber die
Reparatur hinaus beschadigt.

HINWEIS: Die Steuerfunktionen sind zwischen 271551 und

271568 mit Ausnahme des Designs des Bedienfelds gleich.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung,
Reinigung und Wartung ab.

* Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Wasser,
da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts
beeintrachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlosung
angefeuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerdt vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

e ermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen
Komponenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit
sauberem Wasser ab.

¢ Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische
Utensilien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine
Benzine oder Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Kondensator alle 2 bis 3 Monate.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaRig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaR
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die
Verwendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

* Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mussen
von  spezialisierten und  autorisierten  Technikern
durchgefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.
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Transport und Lagerung ﬂ
o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat|

vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kuhlen, sauberen und
trockenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kénnte.

* B ewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten
Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerdt in optimalem Zustand zu halten und seinen
Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat
regelmaRig entkalken. Abhéngig von der Harte des Wassers
und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmaRig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fur
das Gerdt geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir reinen
Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3
Wasser aufgetragen.

.Fillen Sie den Wasserbehdlter mit dem Entkalkungsmittel

gemaR den Bedingungen des Mittels. Uberschreiten Sie niemals
das Maximalniveau.

.S chalten Sie den Netzschalter ein. Das Eiswirfelbecken wird

nun mit Wasser gefiillt. Sie konnen héren, dass die Pumpe das
Wasser aus dem Behalter in den Eiskiibel pumpt.

.Z um Zeitpunkt der Befillung des Eiswurfelbeckens und zum

Stoppen der Wasserversorgung driicken Sie sofort die Taste

“«

»Aus“

.Das Eiswirfelbecken wird auf Null zurlickgesetzt und das

Entkalkungsmittel wird durch das Gerét verteilt.
Schalten Sie den Netzschalter wieder auf ,,Ein“

. Wiederholen Sie diesen Vorgang (Schritt 1 bis 4) mehrmals mit

Entkalkungsmittel.

Nachdem Sie sichergestellt haben, dass das Gerdt vollstandig
sauber ist, lassen Sie das Entkalkungsmittel durch die
Ablassschraube auf der linken Seite des Gerats aus dem Gerat
ausgielRen.

.Fillen Sie nun sauberes Wasser in den Wasserbehalter und

wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4 mehrmals, um
sicherzustellen, dass sich keine Abfdlle des Entkalkungsmittels
im Gerdt befinden. Geruch und Geschmack des
Entkalkungsmittels sollten vollstandig verschwunden sein.
Nehmen Sie dafir jedes Mal neues sauberes Wasser ein.

. Das Gerat ist nun wieder einsatzbereit.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtverfallen
regelmaRig zu einer Funktionseinschrankung oder zum
Ausfall des Gerits fuhrt.
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Fehlerbehebung
Wenn das Gerét nicht ordnungsgemaR funktioniert, finden
Sie in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das
Problem immer noch nicht |6sen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg)
bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen
Produktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die
Produkt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen

Probleme Mogliche Ursache | Mogliche Losung ohne Vorankiindigung zu andern.
Die Anzeige Nicht genug Schalten Sie das Entsorgung und Umwelt
»Wasserstand | Wasser. Gerataus, fullen ————— Bei der AuRerbetriebnahme des Gerts darf
zu niedrig" Sie Wasser auf, das Produkt nicht mit anderem Hausmiill
leuchtet auf. bevor Sie das Gerat entsorgt werden. Stattdessen liegt es in Ihrer
wieder einschalten. f— Verantwortung, lhre Abfallausriistung zu
Die Anzeige Zu viel Eis im Entfernen Sie das —— entsorgen, indem
sLagertank ist | Gerat. Eis. Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle ibergeben.
voll“ leuchtet Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaR den geltenden
auf. Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die
Die Anzeige Schaufel ist Prufen Sie, ob die separate  Sammlung und Wiederverwertung lhrer
,Wasserstand | gestaut. Schaufel durch Eis Abfallausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum
ist zu niedrig” blockiert ist. Wenn Schutz naturlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie
und die nicht, wenden Sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche
Anzeige sich an lhren Gesundheit und die Umwelt schiitzt.
,Lagertank ist Lieferanten. Fur weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
voll“ blinken. Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an lhr
Eiswiirfel Der Zyklus ist zu Schalten Sie das ortliches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und
schmelzen lang. Gerit aus und Importeure (bernehmen weder direkt noch {ber ein
zusammen. wieder ein, wenn offentliches System die Verantwortung fiir Recycling,
die Eiswiirfel Aufbereitung und 6kologische Entsorgung.
schmelzen. Wahlen
Sie ,Kleine”
Eiswiirfel aus. NEDERLANDS
Die Wechseln Sie das Geachte klant,
Wassertemperatur | Wasser. Die ideale Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees
im Behalter istzu | Wassertemperatur deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral
niedrig. betrégt 5°-15°C. op de hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften
Das Gerat gibt | Raumtemperatur | Stellen Sie das voordat u dit apparaat voor het eerst installeert en
keine oder Gerat an einen gebruikt.

Fehlermeldung | Wassertemperatur | kithleren Ort
aus, stellt aber | ist zu hoch. und wechseln

Veiligheidsinstructies
keine Eiswiirfel Sie das Wasser.

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

sich an den e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door

Verstopfung im Lieferanten. onjuiste bediening en onjuist gebruik.

Kuhlsystem. A . GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE

SCHOKKEN! Probeer het apparaat niet zelf te

repareren. Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat
niet onder in water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat
nooit onder stromend water.

¢ GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer de
elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op schade. Als
het apparaat beschadigd is, koppelt u het los van de
stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een leverancier of gekwalificeerd persoon om gevaar of
letsel te voorkomen.

her. Leckage im

Kihlsystem. Wenden Sie

Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats
beeintrachtigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf
sichtbar werden, werden durch kostenlose Reparatur oder
Ersatz repariert, sofern das Gerat gemaR den Anweisungen
verwendet und gewartet wurde und in keiner Weise
missbraucht oder missbraucht wurde. lhre gesetzlichen
Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerdt im Rahmen der
Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann es
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* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u
het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of
opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat staan
vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte of
vochtige handen.

H oud het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen uit
de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het apparaat in
water valt, verwijder dan onmiddellijk de
voedingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet
opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigende
risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk
stopcontact, zodat u het apparaat in geval van nood
onmiddellijk kunt loskoppelen.

Z org ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen, trek
altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

D it apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuigliike of mentale capaciteiten of
personen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e D it apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevolen.
Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de
gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik alleen
originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of
afstandsbediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

® G ebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte waar
een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het
apparaat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

. Dit apparaat is bedoeld voor commercieel
gebruik.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO oP

BRANDWONDEN!
& HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de
toegankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen,
schakelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen
aan.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koudemiddel is R600a /
R290. Het is een ontvlambaar koelmiddel
dat milieuvriendelijk is. Hoewel het
ontvlambaar is, beschadigt het de
ozonlaag

niet en verhoogt het het broeikaseffect niet. Het gebruik van
dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename
van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van
de compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen
stromen door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft
geen nadelige invioed op de prestaties van het apparaat.
Tijdens het transport en de installatie van het apparaat moet
ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van het
koelsysteem beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de
ogen beschadigen.

. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door de fabrikant,
diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te

voorkomen.

. AANDACHT! Vul de lading niet boven het
MAX-niveau.

. Het schuimblaasmiddel dat in dit

apparaat wordt gebruikt is Cyclopentane.
Het is zeer brandbaar.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO opP
BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige
brandwonden veroorzaken. Bescherm
ogen en huid. Als het koelmiddel
verbrandt, onmiddellijk spoelen met koud
water. Als de brandwonden ernstig zijn,
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breng dan ijs aan en neem onmiddellijk
contact op met de medische behandeling.

. WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende
ventilatie in de omliggende structuur bij
het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om
de luchtcirculatie te behouden.

. WAARSCHUWING! Gebruik geen
mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooiproces te
versnellen, anders dan aanbevolen door

de fabrikant.

. WAARSCHUWING! Beschadig het
koudemiddelcircuit niet.

. WAARSCHUWING! Gebruik geen
elektrische apparaten in de

voedselopslagvakken van het apparaat,
tenzij deze van het type zijn dat door de
fabrikant wordt aanbevolen.

. Plaats geen gevaarlijke producten, zoals
brandstof, alcohol, verf, spuitbussen met
een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare of
explosieve stoffen, enz. in of in de buurt
van het apparaat.

. Na installatie mag het apparaat niet meer
dan 5° worden gekanteld en moet u 2 uur
wachten voordat u het aansluit op de
voeding om het in te schakelen. Hetzelfde
geldt als het apparaat daarna wordt
verplaatst.

. Als het apparaat is uitgeschakeld of
losgekoppeld van de stroomtoevoer,
moet u 5 minuten wachten tot het
apparaat weer wordt ingeschakeld.

o E r mogen geen andere apparaten op
hetzelfde stopcontact worden
aangesloten als bij dit apparaat.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines,
ziekenhuizen en commerciéle ondernemingen zoals
bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor continue
massaproductie van voedsel.

* H et apparaat is alleen ontworpen voor het maken van
ijsblokjes. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het
apparaat.
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Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te
leveren. Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met
aardingsstekker  of  elektrische  aansluitingen met
aardingsdraad. De aansluitingen moeten correct worden
geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1: Het waterniveau is te laag

2: Opslagtank is vol

3,4, 5: Grootte van ijsblokje (S - klein, M - medium, L - groot)
6: Selecteer de grootte van het ijs

7: Aan/uit-knop

Voorbereiding voor gebruik

» Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik het
apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en
hittebestendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* B ewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

e Bewaar de  gebruikershandleiding  voor  toekomstig
gebruik. OPMERKING! Vanwege productieresten kan het
apparaat tijdens de eerste paar keer gebruik een lichte geur
afgeven. Dit is normaal en duidt niet op een defect of gevaar.
Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* Open het deksel, verwijder de mand en vul het reservoir
met water. Vul niet verder dan de niveau-indicator. Zorg
ervoor dat de mand zich boven water bevindt.

¢ Druk op de aan/uit-knop om het proces te starten.

* Selecteer de grootte van de ijsblokjes door op de knop
“Selecteren” te drukken. Als de kamertemperatuur laag 15
°Cis, selecteert u “Kleine” of “Gemiddelde” ijsblokjes om
te voorkomen dat de ijsblokjes samensmelten.

¢ Het hele proces van het maken van ijsblokjes duurt tussen
de6en12.

» Controleer het waterpeil regelmatig. Als het waterniveau
te laag is, stopt het apparaat automatisch en gaat het
indicatielampje ‘Waterniveau te laag’ branden. Druk op de
aan/uitknop, vul het waterreservoir tot aan de niveau-
indicator en druk nogmaals op de aan/uit-knop.



e L aat het apparaat 5 minuten rusten om het koelmiddel in
de compressor te laten bezinken voordat u het apparaat
opnieuw start.

* De ijsmaker stopt automatisch wanneer de mand vol is.

¢ Doe elke dag vers water in het reservoir.

e Wanneer het reservoir niet in gebruik is, leeg het dan via
de aftapkraan.

* Pas op: Kantel het apparaat nooit meer dan 45° en draai
het apparaat niet ondersteboven. Hierdoor wordt het
apparaat onherstelbaar beschadigd.

OPMERKING: De bedieningsfuncties zijn hetzelfde tussen

271551 en 271568, behalve het ontwerp van het

bedieningspaneel.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het
reinigen en duw het apparaat niet onder water, omdat de
onderdelen nat worden en er elektrische schokken kunnen
ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invlioed hebben op de levensduur van het
apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

e Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of
spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na
gebruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische
componenten.

¢ R einig de binnenkant van de container met een niet-
schurend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere
vloeistoffen.

eG ebruik nooit agressieve  reinigingsmiddelen,
schuursponzen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten.
Gebruik voor het reinigen geen staalwol, metalen
keukengerei of scherpe of puntige voorwerpen. Gebruik
geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Reinig de condensor elke 2 ~ 3 maanden.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om
ernstige ongevallen te voorkomen.

¢ A ls u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en
bevoegde technici, of worden aanbevolen door de
fabrikant.

Transport en opslag

e Z org er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekoppeld
van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

¢ Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd het
aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het
apparaat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende
procedure regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het
apparaat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap,
citroenzuur  of schoonmaakmiddelazijn  gebruiken als
ontkalkingsmiddel. Lees de instructies die bij het middel zijn
geleverd om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur
citroensap of schoonmaakazijn geldt dat het algemene
mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water
aanbrengt.

1. Vul het waterreservoir met het ontkalkingsmiddel volgens
de voorwaarden van het middel. Overschrijd nooit het
maximale niveau.

.Z et de aan/uit-schakelaar aan. Het ijsblokjesbekken wordt
nu gevuld met water. U hoort dat de pomp het water van het
reservoir naar de ijsemmer pompt.

. Op het moment dat het ijsblokjesreservoir wordt gevuld en
de watertoevoer stopt: druk onmiddellijk op de knop “Uit”".
.Het ijsblokjesbekken wordt teruggezet op nul en het

ontkalkingsmiddel wordt door het apparaat verspreid.

. Zet de aan/uit-schakelaar weer aan.

Herhaal deze procedure (stap 1t/m 4) meerdere malen met

ontkalkingsmiddel.

.Nadat u ervoor hebt gezorgd dat het apparaat helemaal
schoon is, laat u het ontkalkingsmiddel uit het apparaat
stromen via de aftapplug aan de linkerkant van het apparaat.

. Giet nu schoon water in het waterreservoir en herhaal stap
1 tot en met 4 meerdere keren om er zeker van te zijn dat er
geen resten van het ontkalkingsmiddel in het apparaat
achterblijven. De geur en smaak van het ontkalkingsmiddel
moeten volledig verdwenen zijn. Neem hiervoor elke keer
nieuw schoon water.

. Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik. OPMERKING! De
garantie vervalt als het niet regelmatig decaleren leidt tot
verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen
Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de
onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/ dienstverlener.

In overeenstemming met ons beleid van continue
productontwikkeling behouden we ons het recht voor om de
product-, verpakkings- en documentatiespecificaties zonder

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing
Het Niet genoeg water. | Schakel het

indicatielampje
“Waterniveau
is te laag” gaat
branden.

apparaat uit, vul
water bij voordat u
het apparaat weer
inschakelt.

Het Te veel ijs in het
indicatielampje | apparaat.
“Opslagtank is
vol” gaat
branden.

Verwijder het ijs.

Controleer of de
schep geblokkeerd
is door ijs. Zo niet,
neem dan contact
op met uw
leverancier.

Het Schep zit vast.
indicatielampje
“Waterniveau is
te laag” en het
indicatielampje
“Opslagtank is
vol” knipperen.
lJsblokjes
smelten samen.

De cyclus is te lang. | Schakel het
apparaat uit en
weer in als de
ijsblokjes smelten.
Selecteer “Kleine”

ijsblokjes.
De Ververs het water.
watertemperatuur | De ideale
in het reservoiris | watertemperatuur
te laag. is 5°-15°C.

Het apparaat Kamertemperatuur | Plaats het apparaat

geeft geen of op een koelere
foutmelding, watertemperatuur | plaats en ververs
maar maakt is te hoog. het water.

geen ijsblokjes. | Lekkage in het

koelsysteem. Neem contact op

met de leverancier.

Verstopping in het
koelsysteem.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en
op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw
wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het apparaat
onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer
het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv.
ontvangstbewijs) toe.
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voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
Bij het buiten gebruik stellen van het

apparaat mag het product niet worden
afgevoerd met ander huishoudelijk afval. In
laats d is het t delijkheid
plaats daarvan is het uw verantwoordelijkhei

om uw afvalapparatuur weg te gooien door het
over te dragen aan een aangewezen inzamelpunt. Het niet
naleven van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake
afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van
uw afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt
natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat
het wordt gerecycled op een manier die de menselijke
gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling  contact  op met uw lokale
afvalinzamelingsbedrijf. De fabrikanten en importeurs nemen
geen verantwoordelijkheid voor recycling, behandeling en
ecologische verwijdering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een
openbaar systeem.

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed
zainstalowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy
uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac
szczegblng uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczeristwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczeristwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowaé wylgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowg eksploatacjg i
niewtasciwym uzytkowaniem.

A o NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb
naprawy urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢
urzadzenia pod biezacg woda.

e NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtgczyé
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny byé
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowang
osobe, aby unikng¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w razie
potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajgcy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnig grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

o OSTRZEZENIE! Dopdki wtyczka jest podtgczona do gniazda,
urzadzenie jest podtgczone do zasilania.

. OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie

n przed odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem,

konserwacjg lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podfagcza¢  wylgcznie do  gniazdka

elektrycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potgczen elektrycznych mokrymi lub

wilgotnymi rekami.

e U rzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
przechowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtgczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowanie
sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia. ¢
Podtgczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego,
aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast odfgczy¢
urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gorgcymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy nie

ciggnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazdka.

Zamiast tego zawsze wyciggac¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosi¢ urzgdzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o

ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych Iub

umystowych, a takie przez osoby nieposiadajgce
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno byé w zadnym wypadku uzywane przez

dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e N igdy nie uzywac akcesoridw ani innych urzgdzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczerstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac wytacznie
oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywac urzadzenia za pomocg zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzgdzenia na elementach grzejnych (benzynowych,

elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzgdzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzagdzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy zawsze
obstugiwaé na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysokg
temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktoérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace

bezpieczeristwa
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
. AGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkng¢ tylko
panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet
zegara lub pokretet regulacji temperatury.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowanym
czynnikiem chtodniczym jest R600a/ R290.
est to fatwopalny czynnik chtodniczy, ktory
&t przyjazny dla srodowiska.

Chociaz jest fatwopalny, nie uszkadza
warstwy ozonowej i nie zwieksza efektu cieplarnianego.
Jednak uzycie tego chtodziwa doprowadzito do
niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu.
Oprécz hatasu sprezarki moze byé¢ styszalny przeptyw
chtodziwa wokét uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma
negatywnego wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas
transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy zachowaé
ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu
chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzi¢ oczy.

. Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub osoby o
podobnych  kwalifikacjach, aby unikng¢

zagrozenia.

. UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej
poziomu MAX.

. W tym urzadzeniu stosowanym Srodkiem do

wydmuchiwania piany jest cyklopentan. Jest
wysoce fatwopalny.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika
chtodniczego rozpylona na skére moze
spowodowa¢ powazne oparzenia. Chronic¢
oczy i skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika
chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je
zimng wodg. W przypadku powaznych
oparzen natozy¢ 16d i natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.

. OSTRZEZENIE!  Zapewni¢  wystarczajacg
wentylacje w otaczajgcej konstrukcji podczas
montazu. Nigdy nie nalezy blokowac
zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac
cyrkulacje powietrza.

. OSTRZEZENIE! Nie uzywaé urzadzen
mechanicznych ani innych $rodkéw do
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przyspieszenia procesu rozmrazania, innych
niz zalecane przez producenta.
OSTRZEZENIE!  Nie uszkodzi¢  uktadu
chtodniczego.

OSTRZEZENIE!  Nie uzywaé urzadzen
elektrycznych wewnatrz komér  do
przechowywania zywnosci, chyba ze sg one
typu zalecanego przez producenta.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego
poblizu zadnych niebezpiecznych produktdw,
takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki z
aerozolem z tatwopalnym propelentem,
substancje palne lub wybuchowe itp.

Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go
przechyla¢ pod katem wiekszym niz 5° i
nalezy odczeka¢ 2  godziny  przed
podtaczeniem go do zrddta zasilania, aby je
wiaczy¢. To samo dotyczy sytuacji, w ktorej

2: Zbiornik magazynowy jest petny

3,4, 5: Rozmiar kostki lodu (S — maty, M — $redni, L — duzy)
6: Wybierz rozmiar lodu

7: Przycisk wtaczania/wytgczania zasilania

urzadzenie zostanie przesunigte.
. Jedli urzadzenie zostato wytaczone

odfaczone od zasilania, nalezy odczekaé¢ 5

minut do ponownego wtaczenia.

. Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢
podtaczane do tego samego gniazdka, co to

urzadzenie.

Przeznaczenie

*To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji,
stotéwek, szpitali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciggtej masowej produkcji
Zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do wytwarzania
kostek lodu. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzagdzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczng odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez
zapewnienie  przewodu  ewakuacyjnego do  pradu
elektrycznego. Urzadzenie jest wyposazone w przewod
zasilajgcy z wtyczkg uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z
przewodem uziemiajgcym. Potgczenia muszg by¢ prawidtowo
zainstalowane i uziemione.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)
1: Za niski poziom wody
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Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest
wyposazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej
lub uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowaé
sie z dostawcg. W takim przypadku nie nalezy uzywac
urzadzenia.

¢ Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
wysoka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna
przed rozpryskami wody.

* Opakowania nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci. UWAGA!  Ze  wzgledu na  pozostatosci
produkcyjne urzadzenie moze emitowaé lekki zapach
podczas kilku pierwszych zastosowan. Jest to normalne i nie
oznacza zadnych wad ani zagrozen. Upewnic sig, ze
urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

* Otworzy¢ pokrywe, wyjac kosz i napetnic zbiornik woda. Nie

napetnia¢ poza wskaznikiem poziomu. Upewnic sie, ze kosz

znajduje sie nad woda.

Nacisna¢ przycisk ,,Power ON/OFF”, aby rozpocza¢ proces.

* Wybierz rozmiar kostek lodu, naciskajac przycisk ,Wybierz”.

Jedli temperatura w pomieszczeniu jest niska niz 15°C,

wybierz ,Mate” lub ,Srednie” kostki lodu, aby zapobiec

stopieniu sie kostek lodu.

Caty proces wytwarzania kostek lodu trwa od 6 do 12.

Regularnie sprawdza¢ poziom wody. Gdy poziom wody jest

zbyt niski, urzgdzenie zatrzyma sie automatycznie i zaswieci

sie wskaznik ,Zbyt niski poziom wody”. Nacisng¢ przycisk

,Power ON/OFF”, napetni¢ zbiornik wody do poziomu

wskaznika poziomu i ponownie nacisng¢ przycisk ,Power

ON/OFF”.  Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia

odczekac 5 minut, az chtodziwo w sprezarce osigdzie.

® Po zapetnieniu kosza kostkarka do lodu zatrzymuje sie
automatycznie.

¢ Codziennie wlewaj $wiezg wode do zbiornika.

Gdy zbiornik nie jest uzywany, nalezy go oprdzni¢ za pomoca

zaworu spustowego.

e Uwazaj: Nigdy nie przechyla¢ urzadzenia pod katem
wiekszym niz 45° i nie odwraca¢ go do goéry nogami.
Spowoduje to uszkodzenie urzadzenia poza okresem
naprawy. UWAGA: Funkcje sterowania sg takie same w
modelach 271551 i 271568, z wyjatkiem konstrukcji panelu
sterowania.



Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i
konserwacjag nalezy zawsze odfgczy¢ urzadzenie od zasilania
i ostygnad.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do
czyszczenia ani nie wpychac urzgdzenia pod wode, poniewaz
moze to spowodowac zamoczenie czesci i porazenie pragdem.

¢ Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie
czystosci, moze to niekorzystnie wptyng¢ na zywotnosé
urzadzenia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzong powierzchnie zewnetrzng nalezy czysci¢ $ciereczkg
lub gabka lekko zwilzong tagodnym roztworem mydta.

* 7 e wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed i po
uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

® Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i
przeptukac czysta wodg.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, sciernych
gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie wolno uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow. Nie
uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czeéci nie nadaja sig do mycia w zmywarce.

o Skraplacz nalezy czysci¢ co 2 ~ 3 miesigce.

Konserwacja

* Regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby uniknac
powaznych wypadkow.

 Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystgpit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

e Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
muszg by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i
autoryzowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

® Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze
urzadzenie zostato odtgczone od zasilania i catkowicie
ochfodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* N ie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czesto czyscic i odkamieniaé. Aby
utrzymac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego
dziatanie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od

twardosci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy
regularnie powtarza¢ ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac srodka odkamieniajgcego
odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania

kamienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu
cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewnié u
odpowiednig mieszaning, nalezy przeczyta¢ instrukcje
dostarczone wraz ze $rodkiem. W przypadku czystego soku z

cytryny lub octu czyszczacego ogdlng mieszanine natozy¢ 1/3

octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

1. Napetni¢ zbiornik na wode Srodkiem do usuwania kamienia
zgodnie z jego warunkami. Nigdy nie przekraczaé
maksymalnego poziomu.

.W tfaczy¢ przetacznik zasilania. Umywalka na kostki lodu
zostanie teraz wypetniona woda. Mozna ustysze¢, ze pompa
pompuje wode ze zbiornika do wiadra z lodem.

. Po napetnieniu zbiornika na kostki lodu i zatrzymaniu doptywu
wody: natychmiast nacisng¢ przycisk ,,Off”.

.Umywalka na kostki lodu zostanie wyzerowana, a $rodek
odkamieniajacy zostanie rozprowadzony w urzgdzeniu.

. Ponownie wigczy¢ przetacznik zasilania.

. Powtdrzyc te procedure (kroki od 1 do 4) kilka razy ze srodkiem
do usuwania kamienia.

. Po upewnieniu sig, ze urzadzenie jest catkowicie czyste, nalezy
odczeka¢, az srodek odkamieniajacy wyleje sie z urzadzenia
przez korek odptywowy po lewej stronie urzgdzenia.

. Nastepnie wlac czysta wode do zbiornika na wode i powtdrzy¢
kilkakrotnie krok od 1 do 4, aby upewni¢ sie, ze w urzadzeniu
nie pozostaty zadne resztki srodka do usuwania kamienia.
Zapach i smak Srodka odkamieniajacego nalezy catkowicie
zniknac¢. Przyjmowac za kazdym razem nowa czysta wode.

. Urzadzenie jest teraz gotowe do ponownego uzycia.UWAGA!
Gwarancja jest niewazna, jesli nieprzedtuzenie sie regularnie
prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urzadzenia.
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Rozwigzywanie probleméw

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwigzac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawcg ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe
rozwigzanie

Zaswieci sie Za mato wody. Wytaczyé

wskaznik ,Zbyt urzadzenie,

niski poziom napetnic¢ je woda

wody”. przed ponownym
wiaczeniem
urzadzenia.

Zaswieci sie Zbyt duza ilo$¢ lodu | Usunaé 1éd.

wskaznik w urzadzeniu.

,Zbiornik

magazynu jest

petny”.
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Wskaznik Peczek jest Sprawdzi¢, czy
,Zbyt niski zakleszczony. miarka nie jest
poziom wody” zablokowana przez
i wskaznik 16d. Jesli nie,
,Zbiornik jest skontaktuj sie z
petny” miga. dostawca.
Kostki lodu Cykl jest za dtugi. Wytgczyé
topig sie urzadzenie i
razem. wiaczyc je
ponownie po
stopieniu sie
kostek lodu.
Wybierz ,Mate”
kostki lodu.
Temperatura Wymieni¢ wode.
wody w zbiorniku Idealna
jest zbyt niska. temperatura wody
to 5°-15°C.
Urzadzenie Temperatura Umiesci¢ urzadzenie
nie pomieszczenia lub | w chtodnym miejscu
Wys’Wie.tla wody jest zbyt i wymieni¢ wode.
komunikatu
o wysoka.
btedzie, ale nie | Wyciek z uktadu
wytwarza chtodzenia. Skontaktuj sie z
kostek lodu. Niedroznoéé¢ w dostawca.
uktadzie chfodzenia.
Gwarancja
Kazda wada badZz usterka powodujgca niewtfasciwe

funkcjonowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciggu
jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpfatnie usunieta
lub urzadzenie zostanie wymienione na nowe, o ile byto
uzytkowane i konserwowane zgodnie z instrukcjg obstugi i
nie byto wykorzystywane w niewfasciwy sposéb lub
niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie to w zadnej
mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z
przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy poda¢
miejsce i date zakupu urzadzenia i dotgczy¢ dowdd zakupu
(np. paragon).

Zgodnie z naszg polityka ciggtego doskonalenia wyrobdéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych
podawanych w dokumentacji.
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Woycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu facznie z innymi odpadami Nie
demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke! Grozg Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie
wycofanego z uzytkowania urzadzenia do  punktu
gospodarowania odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady

moze by¢ karane zgodnie z lokalnie obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie odebrane
jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i zutylizowane
w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza negatywny
wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyska¢ wiecej
informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie odbioru
odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalng firma odbierajaca
odpady.

b
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Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucaé do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
mogg zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np.
rte¢, oftéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje
przedostang sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska,
spowodujg skazenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie
na zdrowie ludzi i zwierzat.

Witasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega
potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites ci-
dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la
premiére fois.

Consignes de sécurité

. U tilisez I'appareil uniquement pour l'usage prévu
pour lequel il a été congu, comme décrit dans ce
manuel.

. Le fabricant n’est pas responsable des dommages

causés par un fonctionnement incorrect et une
utilisation incorrecte.



iz *DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N’essayez . Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes

pas de réparer 'appareil vous-méme. N'immergez ayant des capacités physiques, sensorielles ou

pas les composants électriques de I'appareil dans de I'eau ou mentales réduites, ou par des personnes qui

d’autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau manquent d’expérience et de connaissances.

courante. . C et appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des

. NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! enfants.e  Gardez l'appareil et ses connexions

Vérifiez  régulierement que les connexions électriques hors de portée des enfants.
électriques et le cordon ne sont pas endommagés. . N’utilisez jamais d’accessoires ou d’autres“
Lorsqu’il est endommagé, débranchez I'appareil de dispositifs que ceux fournis avec I'appareil ou

I'alimentation électrique. Toute réparation ne doit
étre effectuée que par un fournisseur ou une
personne qualifiée pour éviter tout danger ou
blessure.

recommandés par le fabricant. Le non-respect de
cette consigne peut présenter un risque pour la
sécurité de l'utilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de d’origine.

I'appareil, acheminez le cable d’alimentation en toute . N’utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie
sécurité si nécessaire pour éviter toute traction externe ou d’un systeme de télécommande.
involontaire, tout dommage, tout contact avec la . Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant
surface chauffante ou tout risque de trébuchement. (essence, électrique, cuisiniere a charbon, etc.).
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, . Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.
I'appareil est branché sur I'alimentation. . Ne placez aucun objet sur I'appareil.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre Iappareil 3 N’utilisez pas I'appareil a proximité de flammes nues,

avant de le débrancher de I'alimentation électrique,
du nettoyage, de I'entretien ou du stockage.
Raccordez Il'appareil a wune prise électrique

de matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez
toujours l'appareil sur une surface horizontale,
stable, propre, résistante a la chaleur et séche.

uniquement avec la tension et la fréquence . L ‘appareil ne convient pas a une installation dans une
mentionnées sur I'étiquette de l'appareil. zone ol un jet d’eau pourrait étre utilisé.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques . L aissez un espace d’au moins 20 cm autour de
avec des mains mouillées ou humides. I'appareil pour la ventilation pendant I'utilisation.
Tenez lappareil et les prises/raccordements . AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les
électriques a I'écart de I'eau et d’autres liquides. Si ouvertures de ventilation de I'appareil ne soient pas
I'appareil tombe dans I'eau, retirez immédiatement obstruées.

les connexions de I'alimentation électrique. N’utilisez
pas I'appareil tant qu’il na pas été vérifié par un
technicien certifié. Le non-respect de ces instructions
entrainera des risques mettant en jeu le pronostic
vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique
facilement accessible afin de pouvoir débrancher
immédiatement 'appareil en cas d’urgence.
Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact
avec des objets tranchants ou chauds et tenez-le a
'écart du feu. Ne tirez jamais sur le cordon
d’alimentation pour le débrancher de la prise, tirez
toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais I'appareil par son cordon.
N’essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de
I'appareil.

N’insérez pas d’objets dans le boitier de I'appareil.
Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant
I'utilisation.

C et appareil doit étre utilisé par du personnel
qualifié dans la cuisine du restaurant, dans les
cantines ou au bar, etc.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
o PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
& CHAUDES ! La température des surfaces
accessibles est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez
uniquement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou
les boutons de commande de la température.
* PRUDENCE ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. Il
s’agit d’un fluide frigorigene inflammable
respectueux de I'environnement. Bien qu'il
soit inflammable, il n"'endommage
pas la couche d’ozone et n‘augmente pas l'effet de serre.
L'utilisation de ce liquide de refroidissement a toutefois
entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
I'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du
systeme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur
les performances de l'appareil. Lors du transport et de
I'installation de I'appareil, veillez a ce qu’aucune partie du
systeme de refroidissement ne soit endommagée. Une
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fuite de liquide de refroidissement peut endommager les
yeux.

Si le cordon d’alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par le fabricant, son
agent d’entretien ou des personnes
qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.
ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-
dela du niveau MAX.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est
le cyclopentane dans cet appareil. Il est tres
inflammable.

PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! Le
liquide réfrigérant pulvérisé sur la peau peut
provoquer des brllures critiques. Protégez
vos yeux et votre peau. En cas de brilures
dues au réfrigérant, rincer immédiatement a
I'eau froide. Si les brilures sont graves,
appliquez de la glace et contactez
immédiatement un médecin.
AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation
suffisante dans la structure environnante lors
de Vlinstallation. Ne bloquez jamais
I'aspiration du débit d’air et |a sortie d"air afin
de maintenir la circulation de I'air.
AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas d’appareils
mécaniques ou d’autres moyens pour
accélérer le processus de dégivrage, autres
que ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le
circuit frigorifique.

AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas d’appareils
électriques a l'intérieur des compartiments
de stockage des aliments de l'appareil, sauf
s’ils sont du type recommandé par le
fabricant.

N e placez aucun produit dangereux, tel que
du carburant, de l'alcool, de la peinture, des
bombes aérosols contenant un gaz
propulseur inflammable, des substances
inflammables ou explosives, etc. a 'intérieur
ou a proximité de l'appareil.

Une fois installé, I'appareil ne doit pas étre
incliné a un angle supérieur a 5° et il est
nécessaire dattendre 2 heures avant de le
brancher a l'alimentation électrique pour le
mettre sous tension. Il en va de méme si
'appareil est déplacé par la suite.

Si I'appareil a été éteint ou débranché de
I'alimentation électrique, il est nécessaire
d’attendre 5 minutes avant de le rallumer.

Utilisation prévue

¢ Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de
restaurants, les cantines, les hopitaux et les entreprises
commerciales telles que les boulangeries, les boucheries,
etc., mais pas pour la production de masse continue
d’aliments.

e L'appareil est congu uniquement pour la fabrication de
glagons. Toute autre utilisation peut endommager
I'appareil ou causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de I'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de I'appareil. L'utilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de
I'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil
d’évacuation pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d’un cordon d’alimentation avec
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil
de mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1alapage3)

1: Le niveau d’eau est trop bas

2: Le réservoir de stockage est plein

3,4, 5: Taille du glagon (S -Petit, M -Moyen, L -Grand)
6: Sélectionnez la taille de la glace

7: Bouton Marche/Arrét

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que I'appareil est en bon état et avec tous les
accessoires. En cas de livraison incompléte ou
endommagée, veuillez contacter immédiatement le
fournisseur. Dans ce cas, n’utilisez pas I'appareil.

Nettoyez les accessoires et I'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que I'appareil est complétement sec.

P lacez I'appareil sur une surface horizontale, stable et
résistante a la chaleur, sans risque d’éclaboussures d’eau.

C onservez I'emballage si vous avez l'intention de ranger
votre appareil a I'avenir.

Conservez le manuel d’utilisation pour référence
ultérieure.

.

Aucun autre appareil ne doit étre branché sur

la méme prise que cet appareil.
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REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, I'appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n’indique aucun défaut ou danger. Assurez-
vous que l'appareil est bien ventilé.



Mode d’emploi

* O uvrez le couvercle, retirez le panier et remplissez le
réservoir d’eau. Ne pas remplir au-dela de I'indicateur de
niveau. Assurez-vous que le panier est au-dessus de I'eau.

¢ A ppuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour démarrer le
processus.

* S électionnez la taille des glagons en appuyant sur le bouton
« Sélectionner ». Si la température ambiante est inférieure a
15 °C, sélectionnez « Petit » ou « Moyen » glagons pour éviter
que les glagons ne fondent ensemble.

e ensemble du processus de fabrication des glagons prend
entre 6 et 12.

o Vérifiez régulierement le niveau d’eau. Lorsque le niveau
d’eau est trop bas, I'appareil s’arréte automatiquement et le
voyant « Le niveau d’eau est trop bas » s'allume. Appuyez sur
le « bouton Marche/Arrét », remplissez le réservoir d’eau
jusqu’a I'indicateur de niveau et appuyez a nouveau sur le «
bouton Marche/Arrét ».

e L aissez I'appareil reposer pendant 5 minutes pour laisser le
liquide de refroidissement dans le compresseur se déposer
avant de redémarrer I'appareil.

oL e distributeur de glagons s’arréte automatiquement
lorsque le panier est plein.

* Mettez de I'eau douce dans le réservoir tous les jours.

o L orsqu’il nest pas utilisé, videz le réservoir via le robinet de
vidange.

* Attention : Ne faites jamais basculer I'appareil de plus de 45°
et ne le retournez pas. Cela endommagera lappareil
irréparable.

REMARQUE : Les fonctions de commande sont les mémes

entre 271551 et 271568, sauf la conception du panneau de

commande. Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours I'appareil de
I'alimentation et refroidissez-le avant de le ranger, de le
nettoyer et de I'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas Iappareil sous I'eau, car les
piéces risquent d’étre mouillées et un choc électrique
pourrait en résulter.

o Si l'appareil n’est pas maintenu en bon état de propreté, cela
peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

* Pour des raisons d’hygiéne, I'appareil doit étre nettoyé avant et
apres utilisation.

o Eviter tout contact entre 'eau et les composants électriques.

* Nettoyez I'intérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a I'eau claire.

* Ne plongez jamais l'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

o N'utilisez jamais d’agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d’agents nettoyants contenant du chlore. N'utilisez

pas de laine d’acier, d’ustensiles métalliques ou d’objets pointus
ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence ou de
solvants !

* Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.
¢ Nettoyez le condenseur tous les 2 a 3 mois.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de I'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Si vous constatez que lappareil ne fonctionne pas
correctement ou qu’il y a un probleme, arrétez de I'utiliser,
éteignez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d’entretien, d’installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que I'appareil a été
débranché de I'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

e Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait I'endommager.

e Ne déplacez pas l'appareil pendant gu’il est en marche.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique lorsque
vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence
d’utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante. Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a
I'appareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de l'acide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les
instructions fournies avec I'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique a 2/3
d’eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

[

.Remplir le réservoir d'eau avec lagent détartrant
conformément aux termes de I'agent. Ne jamais dépasser le
niveau maximum.

Mettez I'interrupteur d’alimentation en marche. Le bac a
glagons sera maintenant rempli d’eau. Vous pouvez
entendre que la pompe pompe I'eau du réservoir vers le
seau a glace.

. Lorsque le bac a glagons est rempli et que I'alimentation en
eau s'arréte : appuyez immédiatement sur le bouton « Off
».

Le bac a glagons est remis a zéro et I'agent de détartrage est
réparti dans l'appareil.

Remettez I'interrupteur d’alimentation en marche.

N

w

»

o
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6. Répéter cette procédure (étapes 1 a 4) plusieurs fois avec un

détartrant.

7.Apres vous étre assuré que l'appareil est parfaitement
propre, laissez l'agent détartrant se déverser hors de
I'appareil par le bouchon de vidange situé sur le coté gauche
de l'appareil.

. Versez de I'eau propre dans le réservoir d’eau et répétez les
étapes 1 a 4 plusieurs fois pour vous assurer qu’il ne reste
plus de débris de détartrant dans I'appareil. Lodeur et le
golt de lagent détartrant doivent disparaitre
complétement. Prenez a chaque fois une nouvelle eau
propre pour cela.

. Lappareil est maintenant prét a étre réutilisé. REMARQUE !
La garantie est nulle si le défaut de détartrage régulier
entraine une réduction du fonctionnement ou une
défaillance de I'appareil.

0o

o

Lappareil ne|la température | Placez I'appareil
donne pas de|ambiante ou la|dans un endroit
message température de | plus frais et changez
d’erreur, mais | I'eau est  trop | I'eau.

ne  fabrique | élevée.

pas deglagons. | Fuite  dans e
systéme de
refroidissement. Contacter le
Blocage dans le | fournisseur.
systéme de
refroidissement.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de I'appareil qui
devient apparent dans I'année suivant I'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que I'appareil ait été

Dépannage

Si 'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le tableau
ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parvenez
toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le voyant « Le
niveau d’eau
est trop bas »
s'allume.

Pas assez d’eau.

Eteignez l'appareil,
remplissez-le d’eau
avant de le rallumer.

Le voyant « Le
réservoir  de
stockage est
plein »
s'allume.

Trop de glace dans
I'appareil.

Retirez la glace.

Uindicateur «
Le niveau
d’eau est trop
bas » et
I'indicateur «
Le réservoir de
stockage  est

L'écoute est
coincée.

Vérifiez si la pelle
est bloquée par de
la glace. Si ce nest
pas le cas, contactez
votre fournisseur.

plein »
clignotent.

Les glagons
fondent
ensemble.

Le cycle est trop
long.

Eteignez I'appareil
et rallumez-le
lorsque les glagons
fondent.
Sélectionnez «
Petits » glagons.

La température de
I'eau dans le
réservoir est trop
basse.

Changez l'eau. Lla
température idéale
de l'eau est de 5 a
15°C.
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utilisé et entretenu conformément aux instructions et qu'’il
n‘ait pas été utilisé de maniere abusive ou incorrecte de
quelque maniére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont
pas affectés. Si l'appareil est revendiqué sous garantie,
indiquez ou et quand il a été acheté et incluez une preuve
d’achat (par ex., regu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de I'emballage et de Ila
documentation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de I'appareil, le

produit ne doit pas étre mis au rebut avec

d’autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il

est de votre responsabilité de jeter vos
| E—

déchets en les remettant a un point de
collecte désigné. Le non-res-

pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d’élimination des
déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les
ressources naturelles et a garantir qu’ils sont recyclés d’une
maniére qui protége la santé humaine et 'environnement. Pour
plus d’informations sur I'endroit ou vous pouvez déposer vos
déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise locale
de collecte des déchets. Les fabricants et les importateurs ne sont
pas responsables du recyclage, du traitement et de I'élimination
écologique, que ce soit directement ou par le biais d’un systeme
public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale
d’uso, prestando particolare attenzione alle norme di
sicurezza descritte di seguito.



Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare I'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o || produttore non & responsabile per eventuali danni
causati da un funzionamento errato e da un uso improprio.

e PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE!
A Non
tentare di riparare I'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell’apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai I'apparecchiatura sotto I'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il
cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare
'apparecchiatura dall’alimentazione. Eventuali riparazioni
devono essere eseguite solo da un fornitore o da una
persona qualificata per evitare pericoli o lesioni.

e AVVERTENZA! Quando si posiziona I'apparecchiatura,
instradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire a
contatto con la superficie di riscaldamento o causare un pericolo
di inciampo.

* AVVERTENZA! Finché la spina é nella presa, 'apparecchiatura e
collegata all’alimentazione.

¢ AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall’alimentazione, dalla pulizia, dalla manutenzione

o dalla conservazione.

C ollegare I'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull’etichetta

dell’'apparecchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani bagnate

o umide.

e Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall’acqua e da altri liquidi. Se 'apparecchiatura cade in

acqua, rimuovere  immediatamente i  collegamenti
dell'alimentazione. Non utilizzare I'apparecchiatura finché non

e stata controllata da un tecnico certificato. La mancata

osservanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

C ollegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

I'apparecchiatura in caso di emergenza.

* Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti affilati o

caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare mai il cavo

di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare sempre la

spina.

Non trasportare mai I'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale

qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

* Q uesto apparecchio non deve essere utilizzato da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone che
non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

¢ T enere I'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuori
dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con I'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell’utente e
danneggiare |'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

e N on utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

e Non posizionare I'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire I'apparecchiatura in funzione.

¢ Non posizionare oggetti sopra I'apparecchiatura.

¢ N on utilizzare 'apparecchiatura in prossimita di fiamme libere,
materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
I'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

¢ 'apparecchiatura non e adatta per I'installazione in un’area in
cui e possibile utilizzare un getto d’acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all’apparecchiatura
per la ventilazione durante l'uso.

e AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell’apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all’'uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
& DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante |'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o le
manopole di controllo della temperatura.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! I
refrigerante utilizzato & R600a / R290. E
un refrigerante infiammabile rispettoso
dell’lambiente. Sebbene sia inflammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non

aumenta l'effetto serra. Luso di questo refrigerante ha
tuttavia portato a un leggero aumento del livello di
rumorosita dell’apparecchiatura. Oltre al rumore del
compressore, & possibile sentire il refrigerante che scorre
intorno al sistema. Cio € inevitabile e non ha alcun effetto
negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il
trasporto e linstallazione dell'apparecchiatura, prestare
attenzione che nessuna parte del sistema di raffreddamento
sia danneggiata. La perdita di refrigerante puo danneggiare
gli occhi.

. Seil cavo dialimentazione e danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal
suo agente di assistenza o da persone
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qualificate in modo analogo per evitare
pericoli.

ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre
il livello MAX.

L'agente espandente in schiuma utilizzato
e il cicloopentano in questo apparecchio.
E altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il
liquido refrigerante spruzzato sulla pelle
puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da
refrigerante, sciacquare immediatamente
con acqua fredda. In caso di ustioni gravi,
applicare ghiaccio e contattare
immediatamente il trattamento medico.
AVVERTENZA! Fornire una ventilazione
sufficiente nella struttura circostante
durante I'inserimento. Non bloccare mai
I'aspirazione del flusso d’aria e |'uscita
dell’aria per mantenere la circolazione
dell’aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi
meccanici o altri mezzi per accelerare il
processo di sbrinamento, diversi da quelli
raccomandati dal produttore.
AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito
refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi
elettrici  all'interno  dei  vani di
conservazione degli alimenti, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal
produttore.

Non collocare prodotti pericolosi, come
carburante, alcol, vernice, bombolette
spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc.
all'interno o vicino all'apparecchiatura.
Una volta installato, I'apparecchiatura
non deve essere inclinata a un angolo
superiore a 5° ed e necessario attendere
2 ore prima di collegarla all'alimentazione
per accenderla. Lo stesso vale se
I'apparecchiatura viene spostata
successivamente.

Se l'apparecchiatura & stata spenta
scollegata dall’alimentazione,
necessario attendere 5 minuti fino
quando non si riaccende.

Nessun altro apparecchio deve essere
collegato alla stessa presa di questo
apparecchio.
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Uso previsto

e Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di
ristoranti, mense, ospedali e imprese commerciali come
panetterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di
massa continua di alimenti.

e l'apparecchiatura & progettata solo per la produzione di
cubetti di ghiaccio. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ || funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del
dispositivo. Lutente sara l'unico responsabile dell’'uso
improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di
protezione | e deve essere collegata a una messa a terra di
protezione. La messa a terra riduce il rischio di scosse
elettriche fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.
Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1a pagina3)

1: Il livello dell’acqua e troppo basso

2: |l serbatoio di stoccaggio e pieno

3,4, 5: Dimensione del cubetto di ghiaccio (S - Piccolo, M - Medio,
L - Grande)

6: Selezionare le dimensioni del ghiaccio

7: Pulsante di accensione/spegnimento

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e I'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o
danneggiata, contattare immediatamente il fornitore. In
questo caso, non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell’'uso
(vedere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente
asciutta.

* Posizionare 'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi
d'acqua. ¢ C onservare la confezione se si intende
conservare |'apparecchiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.NOTA!
A causa dei residui di produzione, I'apparecchiatura puo
emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che I'apparecchiatura sia ben ventilata.



Istruzioni operative

e Aprire il coperchio, rimuovere il cestello e riempire il
serbatoio con acqua. Non riempire oltre I'indicatore di livello.
Assicurarsi che il cestello sia sopra 'acqua.

* Premere il pulsante “Accensione/Spegnimento” per avviare il
processo.

* Selezionare la dimensione dei cubetti di ghiaccio premendo
il pulsante “Seleziona”. Se la temperatura ambiente & -basso

15 °C, selezionare cubetti di ghiaccio “Piccoli” o “Mezzi”
per evitare che i cubetti di ghiaccio si sciolgano insieme.

. Lintero processo di produzione dei cubetti di
ghiaccio richiede da 6 a 12.
* Controllare regolarmente il livello dell’acqua. Quando il

livello dell’acqua é troppo basso, I'apparecchiatura si arresta

automaticamente e la spia “Livello dell’acqua troppo basso”

si accende. Premere il pulsante “Accensione/spegnimento”,

riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicatore di livello e

premere nuovamente il pulsante “Accensione/spegnimento”.

Lasciare riposare l'apparecchiatura per 5 minuti per far

sedimentare il refrigerante nel compressore prima di

riavviare l'apparecchiatura.

I | produttore di ghiaccio si arresta automaticamente quando

il cestello & pieno.

Mettere acqua dolce nel serbatoio ogni giorno.

e Quando non & in uso, svuotare il serbatoio tramite il
rubinetto di scarico.

* Attenzione: Non inclinare mai I'apparecchiatura pit di 45° e
non capovolgerla. Cio danneggera I'apparecchiatura oltre la
riparazione.

* N on immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri
liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o
detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la
pulizia. Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire il condensatore ogni 2 ~ 3 mesi.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente il funzionamento
dell’apparecchiatura per evitare gravi incidenti.

eSe si nota che Iapparecchiatura non funziona
correttamente o che c’e un problema, smettere di usarla,
spegnerla e contattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che
I'apparecchiatura sia stata scollegata dall’alimentazione e
completamente raffreddata.

¢ Conservare I'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull’apparecchiatura,
in quanto cio potrebbe danneggiarla.

e Non spostare I'apparecchiatura mentre & in funzione.
Scollegare I'apparecchiatura dall’alimentazione elettrica
durante lo spostamento e tenerla in basso.

NOTE: Le funzioni di controllo sono le stesse tra 271551 e
271568, tranne il design del pannello di controllo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre I|'apparecchiatura
dall'alimentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e
sottoporla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere 'apparecchiatura sotto I'acqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ S e l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon
stato di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata
dell’apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con wuna soluzione
detergente delicata.

¢ Per motivi di igiene, I'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti
elettrici.

o P ulire Iinterno del contenitore con un detergente non
abrasivo e sciacquare con acqua pulita.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato
frequentemente. Per mantenere I|'apparecchiatura in
condizioni ottimali e garantirne il funzionamento, &
fondamentale decalcificare regolarmente I'apparecchiatura. A
seconda della durezza dell’acqua e della frequenza di utilizzo,
& necessario ripetere regolarmente la seguente procedura.
Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
allapparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agente
anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con I'agente. Per succo di limone puro o aceto
detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.

1. Riempire il serbatoio dellacqua con I'agente anticalcare
secondo i termini dell’agente. Non superare mai il livello
massimo.

2. Accendere l'interruttore di alimentazione. Il bacino del
cubetto di ghiaccio sara ora riempito con acqua. Si sente che
la pompa pompa l'acqua dal serbatoio al secchio del
ghiaccio.
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3. Al momento del riempimento del cubetto di ghiaccio e
dell’interruzione della fornitura d’acqua, premere
immediatamente il pulsante “Off”.

| | bacino del cubetto di ghiaccio si azzera e l'agente
decalcificante viene distribuito attraverso I'apparecchiatura.
Riaccendere l'interruttore di alimentazione.

Ripetere questa procedura (da 1 a 4) diverse volte con un
agente anticalcare.

7.Dopo aver verificato che I'apparecchiatura sia
completamente pulita, lasciare che I'agente decalcificante
fuoriesca dall’apparecchiatura attraverso il tappo di scarico
sul lato sinistro dell'apparecchiatura.

O ra versare acqua pulita nel serbatoio dell’acqua e ripetere
i passaggi da 1 a 4 diverse volte per assicurarsi che non vi
siano residui di agente decalcificante nell'apparecchiatura.
LUodore e il gusto dellagente decalcificante devono
scomparire completamente. Prendi ogni volta nuova acqua
pulita per questo.

L'apparecchiatura € ora nuovamente pronta per 'uso.NOTA!
La garanzia non é valida se la mancata decalescenza
comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un
guasto dell’apparecchiatura.

>
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Risoluzione dei problemi

Se I'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

La spia “Livello | Acqua insufficiente. Spegnere
acqua troppo |'apparecchiatura,

basso” si riempire di acqua
accende. prima di
riaccenderla.
La spia Troppo ghiaccio Rimuovere il
“Serbatoio di nell'apparecchiatura. | ghiaccio.
stoccaggio
pieno” si
accende.
La spia “Livello La spatola & Controllare se la
acqua troppo inceppata. paletta e
basso” e la spia bloccata dal
“Serbatoio di ghiaccio. In caso
stoccaggio contrario,
pieno” contattare il
lampeggiano. fornitore.
| cubetti di Il ciclo e troppo Spegnere
ghiaccio si lungo. |'apparecchiatura
sciolgono e riaccenderla
insieme. quando i cubetti
di ghiaccio si
sciolgono.
Selezionare
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“Piccoli” cubetti

di ghiaccio.
La temperatura Cambiare
dell'acqua nel l'acqua. La

serbatoio e troppo | temperatura

bassa. ideale dell'acqua
€5°15°C.

L'apparecchiatura | La temperatura Mettere
non invia un ambiente o la I'apparecchiatura
messaggio di temperatura in un luogo piu
errore, ma non dell'acqua é troppo | fresco e
produce cubetti | alta. cambiare
di ghiaccio. l'acqua.

Perdita nel sistema
di raffreddamento. | Contattare il
Blocco nel sistema di| fornitore.

raffreddamento.

Garanzia

Qualsiasi  difetto che comprometta la funzionalita
dell’'apparecchiatura che diventi evidente entro un anno
dall’acquisto sara riparato mediante riparazione o sostituzione
gratuita, a condizione che I'apparecchiatura sia stata utilizzata
e sottoposta a manutenzione in conformita alle istruzioni e
non sia stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo
improprio. | Suoi diritti legali non sono compromessi. Se
'apparecchiatura e richiesta in garanzia, indicare dove e
quando é stata acquistata e includere la prova di acquisto (ad
es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preavviso.

Smaltimento e ambiente

r————1 Durante lo smantellamento
dell’apparecchiatura, il prodotto non deve
essere smaltito con altri rifiuti domestici. Al
contrario, & responsabilita dell’'utente smaltire
le apparecchiature di scarto consegnandole a
un punto di raccolta designato. La mancata osservanza di

| -

questa regola puo essere penalizzata in conformita con le
normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta
e il riciclaggio separati delle apparecchiature di scarto al
momento dello smaltimento contribuiranno a preservare le
risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in modo da
proteggere la salute umana e 'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i
rifiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo



smaltimento ecologico, né direttamente né tramite un
sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Vaé multumim pentru achizitionarea acestui aparat
electrocasnic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de
utilizare, acordand o atentie deosebita reglementarilor de
siguranta evidentiate mai jos, inainte de a instala si utiliza
acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,

conform descrierii din acest manual.

P roducatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata

de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

A *PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verificati

periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand calificata

pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul de

alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere sau

depozitare.

C onectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

N u atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

* T ineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si alte
lichide. Dacd aparatul cade in apa, scoateti imediat conexiunile
sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand nu a fost
verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea acestor
instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol. ¢ Conectati
sursa de alimentare la o priza electrica usor accesibild, astfel
incat sd puteti deconecta imediat aparatul in caz de urgenta.

* Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite sau
fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti niciodata
de cablul de alimentare pentru a-l scoate din prizd, trageti
intotdeauna de fisa.

¢ Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

* Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

® A cest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
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senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu au

experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimentare

in afara de cele furnizate impreunda cu aparatul sau

recomandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electricd,

aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

N u utilizati aparatul in apropierea flacdrilor deschise, a

materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna

aparatul pe o suprafata orizontalg, stabild, curatd, rezistenta la

caldura si uscata.

o A paratul nu poate fi instalat intr-o zona n care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm fin jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pdstrati toate orificiile de ventilatie de pe aparat
ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
& BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comandd a cronometrului sau butoanele de comandd a

RISC DE INCENDIU! Agentul

frigorific utilizat este R600a/R290. Este
un agent frigorific inflamabil, care este
ecologic. Desi este inflamabil, nu
deterioreaza stratul de ozon si nu creste
efectul de

serd. Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a dus la o
usoard crestere a nivelului de zgomot al aparatului. Pe
langa zgomotul compresorului, este posibil sa auziti
lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru este
inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii
aparatului. In timpul transportului si al instaldrii aparatului
trebuie sa aveti grija ca nicio componentad a sistemului de
racire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire
pot deteriora ochii.
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o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti incdrcatura peste nivelul MAX.

» A gentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.

o PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare

pulverizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pdstrati ochii
si pielea protejate. Daca se produc arsuri cu agent frigorific,
clatiti imediat cu apa rece. Tn cazul in care arsurile sunt grave,
aplicati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
. AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in
structura inconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati
niciodata aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a
aerului pentru a mentine circulatia aerului.

o AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele
decat cele recomandate de producator.

o AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

o AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

* Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, cutii
de aerosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile
sau explozive etc.

* Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si este necesar sa asteptati 2h inainte de a-l
conecta la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru
este valabil dacd aparatul este mutat dupad aceea.

e Daca aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de
alimentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

¢ Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
acest aparat.

Domeniu de utilizare

* Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comerciale, de
exemplu in bucdtariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile, butgariile
etc.,, dar nu si pentru productia continud in masd a
alimentelor.

* Aparatul este proiectat doar pentru a produce cuburi de
gheatd. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau vatamari corporale.

e U tilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzdtoare a
dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si

trebuie conectat la o fimpamantare de protectie.
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Tmpamantarea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea
unui fir de evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecdr cu
impdmantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impdamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1: Nivelul apei este prea scazut

2: Rezervorul de depozitare este plin

3, 4, 5: D imensiunea cubului de gheata (S - Mic, M - mediu, L -
Mare)

6: Selectati dimensiunea ghetii 7: Buton

de pornire/oprire a alimentarii

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bunad si cu toate
accesoriile. Tn cazul unei livréri incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

C urdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistenta la
caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

P astrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

Pastrati  manualul de utilizare  pentru  consultare
ulterioard.NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie,
aparatul poate emite un miros usor in timpul primelor cateva
utilizari. Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau
pericol. Asigurati-vd cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

* Deschideti capacul, scoateti cosul si umpleti rezervorul cu
apa. Nu umpleti dincolo de indicatorul de nivel. Asigurati-va
ca cosul este deasupra apei.

e Apdsati butonul ,Pornire/Oprire” pentru a porni procesul.

e Selectati mdrimea cuburilor de gheata apdsand butonul
,Selectare”. Dacd temperatura camerei este ,scazuta” 15°C,
selectati ,Mic” sau ,Mediu” cuburi de gheatd pentru a
impiedica cuburile de gheata sa se topeasca impreuna.

o Intregul proces de fabricare a cuburilor de gheatd dureazi
intre 6 si 12 ani.

o \erificati periodic nivelul apei. Cand nivelul apei este prea
scazut, aparatul se va opri automat si indicatorul ,Nivelul
apei este prea scdzut” se va aprinde. Apasati butonul de
pornire/oprire”, umpleti rezervorul de ap3a pand la
indicatorul de nivel si apasati din nou butonul de
pornire/oprire.



o Lasati aparatul sa se odihneasca timp de 5 minute pentru a
permite lichidului de racire din compresor sa se aseze inainte
de a reporni aparatul.

* Aparatul de facut gheata se opreste automat cand cosul este
plin.

* Puneti apa proaspata in rezervor in fiecare zi.

* Cand nu il utilizati, goliti rezervorul prin robinetul de golire.

* Atentie: Nu rasturnati niciodatd aparatul mai mult de 45° si
nu intoarceti aparatul cu susul in jos. Acest lucru va deteriora
aparatul fara posibilitate de reparare.

NOTA: Functiile de comandi sunt aceleasi intre 271551 si

271568, cu exceptia designului panoului de comanda.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune.
Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-l in partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura
functionarea, este esential sa il decalcifiati in mod regulat. In
functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie
sa repetati regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere potrivit

pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de lamaie pur,
acid citric sau otet de curdtare ca agent de decalcifiere. ﬂ
Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile
furnizate impreuna cu agentul. Pentru suc de lamaie pur sau

otet de curdtare, amestecul general aplicd 1/3 de otet de

curatare sau suc de lamaie la 2/3 de apa.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l fnainte de depozitare, curdtare si
intretinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

1. U mpleti rezervorul de apa cu agent de decalcifiere conform
termenilor agentului. Nu depasiti niciodatd nivelul maxim.

. Porniti comutatorul de alimentare. Bazinul pentru cuburi de
gheata se va umple acum cu apa. Puteti auzi cd pompa
pompeaza apa din rezervor in galeata pentru gheata.

3.7 n momentul umplerii bazinului pentru cuburi de gheat3 si

al opririi alimentdrii cu apa: apdsati imediat butonul ,Oprit”.

Bazinul pentru cuburi de gheatd se va reseta la zero si

agentul de decalcifiere va fi raspandit prin aparat.

. Comutati comutatorul de alimentare inapoi la ,Pornit”.

.R epetati aceasta procedurd (pasii 1 pana la 4) de mai multe

ori cu agent de decalcifiere.

Dupa ce v-ati asigurat ca aparatul este complet curat, lasati

agentul de decalcifiere sa se scurga din aparat prin busonul

de evacuare din partea stanga a aparatului.

.A cum turnati apa curatd in rezervorul de apa si repetati
pasul 1 pand la 4 de mai multe ori pentru a va asigura ca nu
au ramas resturi de agent de decalcifiere in aparat. Mirosul
si gustul agentului de decalcifiere trebuie sa dispara complet.
Luati de fiecare datd apa curata noua pentru aceasta.

. Aparatul este acum gata din nou de utilizare.NOTA! Garantia
este nuld daca defectarea regulata a aparatului duce la
reducerea functionarii sau defectarea aparatului.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu
puteti rezolva problema, va rugam s3a contactati
furnizorul/furnizorul de servicii.

N

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racitd cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sdrma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite
sau tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

 Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

* Curatati condensatorul la fiecare 2 ~ 3 luni.

ntretinere

 Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau ca
existd o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

* Toate lucrarile de fintretinere, instalare si reparare trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau
recomandate de producdtor.

»
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Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Indicatorul Nu este suficienta | Opriti aparatul,

Transport si depozitare
port si depozi umpleti cu apd

o X . . . ,Nivelul apei apa.
¢ Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cd aparatul a

X K L este prea inainte de a porni
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet. . om .
o N . X scazut” se din nou aparatul.
* Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat. aprinde

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta se
poate deteriora.
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Indicatorul Prea multa gheatd | Scoateti gheata.
,Rezervorul de | in aparat.
depozitare este
plin” se
aprinde.
Indicatorul Cupa este blocata. | Verificati dacd cupa
»Nivelul apei este blocat3 de
Sz;iuﬁ""e:i gheata. D"acé nu,
indicatorii contactati
,Rezervorul de furnizorul.
depozitare este
plin” clipesc.
Cuburile de Ciclul este prea Opriti aparatul si
gheata se lung. reporniti-l cand
topesc cuburile de gheata
impreuna. se topesc. Selectati
»Micule” cuburi de
gheatd.
Temperatura apei | Schimbati apa.
din rezervor este Temperatura ideala
prea scazuta. a apei este de 5°-
15°C.
Aparatul nu Temperatura Puneti aparatul intr-
transmite un camerei sau un loc mai racoros si
mesaj de temperatura apei schimbati apa.
eroare, dar nu | este prea ridicata.
produce Scurgeri in sistemul
cuburi de de ricire. Contactati
gheatd. Blocaj in sistemul | furnizorul.
de racire.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul
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este revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost
achizitionat si includeti dovada achizitionarii (de ex.
chitanta).

n conformitate cu politica noastrs de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— lascoaterea din uz a aparatului, produsul
nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri
menajere. In schimb, este responsabilitatea
f— dvs. sa eliminati deseurile de echipamente
prin predarea acestora la un punct de
colectare desemnat. Nerespectarea acestei reguli poate fi
penalizatd in conformitate cu reglementarile aplicabile
privind eliminarea deseurilor. Colectarea si reciclarea
separatd a deseurilor dvs. de echipamente la momentul
elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si va
asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza
sdnatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugdm sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAdn,

Z0G EUXOPLOTOUE IOV ayopdaoate autr th ouokeur Arktic.
ALoBAOTE TIPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPidLO XproTh, Sivovtag
WSlaitepn mpocoxfi otoug kavoviopoug acdaleiog mou
nepypddovial  TMOPAKATW, TPW OR6 THV  TPWTn
EYKATAOTOON KoL XPRON QUTHG TG CUOKEUNG,.

08nyieg achaleiog
® XPNOLUOTIOLEITE TN GUOKEUN MOVO YLt TOV TIPOPAETOUEVO
OKOTIO YLa. TOV OTI0{0 OXESLAOTNKE, OMWG TEPLYPAPETAL OTO
POV eyxeLpidio.
¢ O KataokevaoTng Sev dépeL euBUVN yla TUXOV NULEG TTOU
npokARBnKav and eopahpévn Aettoupyia Kot akatdAAnAn
xpron.
A *KINAYNOZ! KINAYNO:Z HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv
ETUYELPNOETE VA ETILOKEVAOETE Tr CUOKEUT LOVOL 006,
Mnv epBarttilete Ta NAEKTPLKA HEPN TNG CUCKEUNG OE VEPO
f G\ vypd. Mnv Kpatdte TMOTE T CUOKEUH KATW anod
TPEXOUEVO VEPO.

e MH XPHZIMOMOIEITE NOTE $YZKEYH MOY EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAEYXETE TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG CUVSECELG KAL TO
KaAWSlo  ylo TUXOV {nuiéG. Ze  mepimtwon  {npLag,
QMOCUVSEOTE TN OUOKEUR OO TNV TOPOXA PEUMATOG.
OMOLECSATIOTE EMLOKEVEG TIPETEL VA TIPOYHOTONOLOUVTAL
Hovo amd mpopunBeutr) ) €feSIKEUUEVO GTOMO yla TNV
anoduyn KwdUvou i TPaUUATIOUOU.



¢ MPOEIAONOIHZH! Katd tnv tomoBétnon Ttng CUOKEUNC,

Spopohoyniote to kKoAwdlo pevpatog pe achalela, edv

elvat amapaitnto, ywa va amopUyete TUXOV QKOUGLO

PABnyua, Inpid, emadn pe tnv emddvela BEppavong n

Kiv6UVO TP ATTOTA LTOG,.

NPOEIAONOIHEH! Edocov to ¢ig eivar otnv mpila, n

ouokeun eivat cuvSeSepEvn oTNV MAPOXH PEVATOC.

MNPOEIAONOIHEH! Antevepyoroteite MANTOTE tn cuokeun

TP amd TNV anocLVSEon Ao TV MAPoX PEVHATOG, TOV

KaBapLopo, T cuvtipnon 1 Ty anobrikeuon.

SUVGEETE TN OUOKEUN HOVO Ot TPLla PE TNV TAONH Kot Tn

ouXVOTNTO TTOU avadpEPOVTaL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUAG.

Mnv ayyilete T0 GLG/TIG NAEKTPLKEG CUVEETELG pE Bpeypéva

f Vypa xépLa.

A QTN PELTE TN CUOKELH Kal TO PLG/TIG NAEKTPLKEG CUVEETELG

HaKPLA oo vepo Kat @A uypd. EQv n cuckeur| TECEL o

VEPO, adatpeote apéows TG ouvbéoelg tpododooiag. Mn

XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUR HEXPL vo eleyxBel amod

TUOTOMOLNHEVO TEXVIKO. H LN THPNON QUTWV Twv 0dnyuwv Ba

TPOKAAETEL KWVEUVOUG ameAnTkoUG yia Tn {wH.

Suvbéote o TPododoTikd o€ pLa eUKOAA TtpooBAotun Tpila,

WOTE VA UIOPEITE VA AMOCUVEECETE T CUOKELH QAUECWS OF

TEPIMTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwbBeite o1l to kaAwS0 Sev €pxetal oe enadr He

axunea f Zeotd avtikelpeva Kot GUAGETE TO HakpLd ano

avotxth dwtLd. Mnv tpafdte moté To kKaAwSLo pEUHATOG yLa
va TO arocuvsEaeTe amd tnv mpila, aAAd va tpafdrte mavra

0 dLG.

Mnv peTadEPETE TTOTE TN CUOKEUT ATtO TO KAAWSLO TNG.

Mnv mpoomnabroete TOTE va avoiéete povoL cag To

nepiBAnpA TNG CUOKELAG.

MnV ELOAYETE QVTIKEHEVO OTO TEPIBANA TNG CUCKEUNG.

Mnv adrivete moté tn cuokeun xwpig emifAedn katd ™

SLdpkela g xpriong.

O XELPLOMOG TNG CUOKEUNG QUTNG TIPETIEL VAL YIVETOL Qo

EKTIOULSEVUEVO TIPOOWTILKO OTNV Kouliva Tou eoTlatopiou, o€

KQVTIVEG f} O€ Umap K.ATL.

H ouoKeun auTh SV TPETEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL AItO ATOpA

UE HEWWHEVEG CWHOTIKEG, QUOBNTNPLOKEG 1) TIVEUUOTIKESG

LKOVOTNTEG 1} dtopa pe ENAeWdn EUMELPLAG KAl YWVWONG.

H ouokeul aut 6ev Tpémel o Kopio Tepimtwon va

XPNOLHoToLElTaL oo matdLa.

AlatnpelTe TN GUOKEUN KoL TLG NAEKTPLKEG TNG CUVEETELS

HaKPLA ot TtoSLd.

e Mn xpnowonoleite moté efaptipata ) TPOoOetTeg
OUOKEUEG EKTOG QUITO QUTEG TIOU TIPEXOVTAL HE TN CUCKEUR
1) CUVLOTWVTOL ATTO TOV KATAOKELAOTH. AladOPETIKA, UTopel
va urtdpéel kivBuvog yla Thv aodhdAela Tou XproTn Kat va
TpokANBEel InpLd 0TN CUOKEUT. XPNOLUOTIOLETE HOVO Yol
££0PTALOTA KOL TIOPEAKOUEVAL.

e Mn XPNOLUOTOIEITE QUTH TN OUOKEUR HE EEWTEPLKO
XPOovoSLaKOmTn i cUOTNHA TNAEXELPLOUOU.

Mnv TomoBetelte T OUOKEUR TAVW O BEPUAVTIKO
avTikeipevo (Bevivokivnto, NAeKTPLKO, KAPBOUVO K.ATL.).

* Mnv KQAUTITETE T GUOKELN O€ Aettoupyia.

* Mnv tomoBeteite aviikeipeva eNGvw oTtn CUOKEUT).

® Mn XPNOLLOTIOLEITE TN CUOKEUR KOVTA Of YUMVEG DAOYEG,
EKPNKTIKA 1} eudbAekta UAKA. Na xelpileote mdvta tn
ouokeuny og opl{ovtia, otabepr], kabapr, avOEKTIKA OTn
BeppotnTa Kat oTeyvr emidaveLa.

* H ouokeun Sev eival katdAAnAn yla eykatdotacn o Xwpo
omou propet va xpnotpomnotnBei midakag vepou.

o A dpriote XwPo TouAdyxLoToV 20 cM YUPW O T CUCKEUN Lo
€€AEPLOMO KATA TN XPrioN.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Awtnpeite O6ka  Ta  avoiypota
e€aeplopol 0Tn CUOKEUN EAEVBEPQ QIO EPMOSLAL.

El81kéG 08nyieg aodaleiag
e AUTH N CUOKEUT TIPOOpPIZETaL yLoL EUTTOPLKA XPrioN.
NPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQN! OEPMEX ENI-
OANEIEZ! H Oeppokpacia Ttwv MPooPACiUwY
enpavelwyv eivat ToAL LPNARA Katd t xpron. Ayyifte pévo
Tov mivaka eAéyxou, TG AaBEC, TOUG SLOKOMTEG, TOUG
XPOVOSLaKOTITEG 1} TOUG Slakdmteg Beppokpaciag.
¢ MPOZ ! KINAYNOZ NYPKATIAZ! To Yu-
KTIKO MECO TOU XPNOLUOTIOLEITAL Elval
R600a / R290. Eival eUdAekto PuKTIKO
mou eivat GLAikd mpog to meptPaAiov. Av
kat eivat evdAekto, ev mpokahel Inua
otn oTL-
Bdda tou oOlovtog kat Sev auvfdvel TO daloOpEVO TOU
Beppoknmiou. Qotd00, N Xpron autol Tou YPUKTIKOU LYPOU
£xeL 08nynoeL o€ Wkp avgnon tng otddung BopuBou g
GUOKEUNG. EKTOG artd tov B0puP0 TOU CUUTLEDTH, UIOpPEL vau
elote o BEon va akoUTe To PUKTIKO va péel yUpw amod to
olotnpa. Auto elval avamddpeukto kat Sev €xel Kapia
apvnTikni enidpacn otnv anddoon tng cuckeung. MpémeL va
T(POOEXETE KATA TN HeTadopd KoL T pUBKULON TN CUOKEUAG,
WOTE VAL KNV UTTOGTOUV {NHLd pépn Tou cuaThpatog Yugng.
H Stappon YuktkoU uypol pmopel va mPoKoAEoeL L
oTa paTLaL.

* Edv to kaAwdio tpododociag éxel untootel {NpLd, TIPETEL
va  QuTkatootabel amd  ToV  KATOOKEUOOTH, TOV
avimpoowno oépPflg 4 and dtopa pe  moapdpola
TPOOOVTA, WOTE va artodeuxBel TuXOV KivBuvog.

¢ NMPOZOXH! Mnv yepilete To doptio mavw amnd to eninedo
MAX.

eTo OlOYyKWTIKO pEco amd  adpwdeg UMKO TOU
Xpnotgomoteitat  eivat to Cyclopentane og auti
ouokeun. Elvat oAU eUdAekto.

¢ NMIPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQN! To (uktikd uypd
mou Pekdletal oTo SEpUa UMOpEL va TPOKAAEDEL Kpiotpa
gykavpata. Awatnpeite Ta pdtia kot to  Séppa
T(POCTOTEVHEVA. 2€ TEPUMTWON EYKAUUATWY amd To
JuKTIKO HECO, EemAUvete OMEOWG HE KPUO vePD. 3e
nepintwon mou ta eykavpata ival coBapd, epappoote
TLAYO KOl ETUKOWWVIAOTE AUECWG HE TNV LATPLKN Bepareia.
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* NMPOEIAONOIHZH! Moapéxete enapkr eaeplopd otnv

nieptBdAlouca Sopn katd tnv tonoBétnon. Mnv dpdlete

ToTé TNV avappodnon pong aépa kat thv €§0do aépa yla

va StatnpAoete Ty kKukAodopia Tou agpa.

MPOEIAONOIHIH!  Mn  XPNOLOMOLEITE  UNXOVIKEG

OUOKEUVEG 1} AAAQL pé€oa yLa va. emuTaXUveTe T Sladkaoia

anoPugng, €KTOG QO QUTA TIOU CUVLOTWVTAL QIO TOV

KATAOKEUAOTH.

MPOEIAONOIHEH! Mnv mpokaleite N 0TO YPUKTIKO

KOKAWHQ.

MPOEIAONOIHEH!  Mn  xpnowomoleite  NAEKTPLKES

GUOKEVEG HECQA OTOUG XWPOUG amobrkeuong tpodipwy tng

OUOKEUNG, €KTOG €QV €lval TOU TUTIOU TIOU GUVLOTA O

KOTOLOKEUQLOTHG.

Mnv tomnoBeteite emkivbuva mpoidvta, OnMwe Kavowua,

owOmnveupa, Xpwpato, ¢GLdAeq agpoloh pe eUAeKTO

TPoWONTIKO, EVDAEKTEG 1} EKPNKTIKEG OUGLEG K.ATL. péoa iy

KOVTA OTr CUOKEUH.

e META TNV EYKATAOTAON, N CUOKEUH eV TIPEMEL va EXEL
KAion peyoAUtepn amd 5° kat eival amoapaitnto va
TIEPLUEVETE 2 WPEC TIPW TN OUVOECETE OTNV TaPoXn
PEUHOTOG YLOL VA TNV EVEPYOTIOLROETE. To {510 LoXUEL GV n
OUOKEUN HETAKWVNOEL peTA.

* E &v n cuokeun €xel amevepyononBei j anoocuvdebel and
TNV APOXT| PEVHOTOC, TIPETIEL VOL TIEPLUEVETE 5 AeMTd péXpL
va gvepyornolnBei §ava.

* Agv mpémeL va ouvéovtat AAEG cUOKEVEG oTnv iSLa mpila
LLE QUTAV T CUOKEUH.

MNpoBAenduevn xprion

* A UTH N CUCKELH TPOOPITETAL yLOL XPAON OE EMMTOPLKES
ebappoyeg, yla TopdSelypa oe KOULlveg eoTLOTOPLWY,
KUAIKELWV, VOOOKOMELWV KOl EUTTOPLKWY ETUXELPHOEWY,
onwg apromoteia, BouTiég KA., oAAd OXL yla Guvexn
padkn mapaywyr tpoditwy.

eH ouokeun] éxeL oxedlaotel POVO YL TNV MOPOOKEUN
nayakwyv. Onowadnmote AGMn  xprion  umopel  va
TIPOKAAETEL {NIULE OTN GUOKEUH f TPOLUHOTIOHO.

* H Aettoupyia tng oUOKEUNG yLa omtolov8rtote dANo oKomd
Ba mpénel va Bewpeital eapalpévn Xprion TG CUCKEUNG.
O xpAotng Ba eivatl amokAeloTikd unelBuvog yla v
akat@AANAN Xprion thG CUGKEUNG.

Eykatdotaoh yeiwong

AuTA n ouokeun Tagvopeltal wg mpootacia katnyopiag |
KoL TipETEL va ouvSeDei og ipooTateuTikn yelwon. H yelwon
Mewwvel tov kivbuvo nAektpomAnéiag mapéxovtag éva
KoAWSL0 SLaduyng yLa To NAEKTPLKO pEU L.

AuTth n ouokeun Slabetel kaAwdlo tpododoaiag pe BUopa
velwong A nAektpkég ouvdéoelg pe KoAwdlo yeiwong. Ot
OUVOEOELG TIPEMEL VO €lval OWOTA EYKATEOTNMEVEG KOl
VELWUEVEG,.
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Nivakoag eAéyxou

(Ewk. 1 otn o€hida 3)

1: H 0td0un tou vepou eival oAl xapnAn

2: H 8gfapevn anobrikeuong ivat yepdtn

3, 4, 5: Méyebog maywtou (S - Mwkpd, M - Meoaio, L -
Meydho)

6: EmAéSte to péyebog Tou mAyou 7:

Kouprmti

gvepyomnoinong/anevepyomnoinong

Mpostowpacia npv ano tn xpron

o Abaipéote OAn TNV TPOOTOTEUTIKY CUCKELAGIA KAl TO
TEeptUALY L.

o EAEyETe OTLN GUOKEUN Elval o€ KOAR KATAOTAON KAl LE OAQ
Ta  mapehkopeva.  fe  mepimtwon  atedolg N
KOTECTPOUUEVNG TTAPAS00NG, EMKOWWVAOTE AUECWS HE
Tov TmpopnBeuti. e aQuth TV Tepimtwon, un
XPNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUN).

¢ KaBapiote ta eoptripata kaL tn GUCKEUN TPW oo T
xpnon (BA. ==> KaBaplopog kat ouvtripnon).

* BeBalwbeite OtL N ouoKeun gival evieAwg oTeyvr.

¢ TonoBeTriote TN ocuokeury ot opuovtia, otabepr Kot
avBektikr) otn Beppdtnta emddvela, n omoila eivat
aodpaAig yla rutohiopata vepou.

o DUAAgTe TN cuoKeUQTia GV OKOTIEVETE va artoBOnKeVOETE
TN OUOKEUN 00 0TO HEANOV.

e Quhdfte TO eyxewpidlo  xpriotn  ywr  peMlovikn
avadopd.ZHMEIQZH! Adyw UMOAEWPUETWY amd TNV
KOTOLOKEUN, N GUOKELT Utopel va ekmépp el ehadpld oopn
KOTA TN SLApKELA TWV TPWTWV Alywv Xproewv. Auto eival
duololoyko kat Sev amotelel évSel§n ehatTwpaATog 1
KwdUvou. BeBalwBeite dtL n cuokeur) aepiletal KaAd.

0d&nyieg Asttoupyiag

o A voite to kamdki, adatpéote to KahdbL kat yepiote
Sefapevr pe vepo. Mnv yepilete mépa and v Evelén
otdBung. BeBatwbeite 6tL 0 KaAAOL BpiokeTal mdvw and
TO VEPO.

Matrote to koupni «Evepyornoinon/Anevepyornoinon» yla
va §ekwrioet n Stadkaoia.

Emé€te To HéyeBOG TWV TTOYOKLWVY TIATWVTOG TO KOUWTTE
«Emloyr». EQv n Beppokpaocia dwpatiov sivat xapnin
Twv 15°C, erhé€te «Mikpd» i «Meoaion maydkia yLo va
QMOTPEYPETE TN ALWOLUO TWV TIAYAKLWY LETAEY TOUG.
OAOKANPN N Sladikacia MAPACKEVNAG TAYAKIWY SLopKEL
petagl 6 kot 12.

EAEyXETE TOKTIKA TN O0TAOWN Tou vepou. Otav n otddun
ToU vepoU eivat TOAU xaunAn, n cuokeun Ba otapatiost
autopata kat Ba avadel n évéelgn «H otdBun tou vepol
givat  TOAND  xapnAR». Matjote 1O  KOupmi
«Evepyonoinon/Anevepyonoinon», yepiote to &oxeio
VEPOU HEXPL TNV €velln otdbung kol matiote avd to
koupri «Evepyonoinon/Anevepyornoinon».



¢ AdpoTe TN OUOKEUR va eKoupaoTel yla 5 Aemtd yla va
npepnoel to  YPUKTIKO OTOV  CUMILECTH TPW TNV
ETOVEKKLVIOETE.

o H royopnxovh oTapaTd GUTOMATA OTAV YEUIOEL TO KAAAOL.

o Na Bdlete dppéoko vepd oto Soxeio kabe pépa.

¢ O tav 6ev xpnotpomnoleitatl, adeldote to Soxeio Héow TNG
KAVOUAQG atooTpdyyLlong.

e Mpoooyr: Moté pnv yupilete tn OUOKEUR TEPLOCOTEPO
arno 45° kat unv avamodoyupilete tn cuokeur. Auto Ba
T(POKOAEDEL INKLA 0T CUOKEUN QVeEmavopbwta.

SHMEIQZH: Ou Aettoupyieg eléyxou eivat i8leg petagy

271551 kot 271568 ektdg amd tn oxedlacn Tou mivoka

eléyxou.

KaBapLopog ko ouvtripnon

. NPOZOXH! Amocuvééete mavta T CUOKELT QIO

v mapox pevpaTog Kat T YUXETE TMPW Ao TNV
anoBrKeuon, Tov KABapPLopO KaL Tn cuvtrpnon.

* Mn xpnotponoleite midaka vepou f atpokaBapLotr yla tov
KaBapLOpMO KAl UNV OT(PWYXVETE TN CUOKEUN KATW amd To
vepo, kabwg ta efaptipata Ba Bpaxolv Kat pmopel va
TipokAnBei nAektpomAngia.

e Eav n ouokeun &ev Slatnpeitat oe koA kataotacn
KaBapLoTNTaG, OUTO WIMOPEL VO EMNPEACEL APVNTIKA TN
SLdpkela LwAG TG CUOKEUNG KAl VA TPOKAAETEL ETUKIVOUVEG
KATAOTAOELG.

KaBaplopog

¢ KaBapiote tnv kpla efwtepkh emubdvela pe éva mavi n
odouyydptl EAadpws VOTLOHEVO ME ATILO SLEAUHA CATTOUVLOU.

Mot AGOyoug UYLEWVAG, N CUOKELT TIPETEL va KaBapileTal mpwv Kot
HETA TN XPrioN.

* ArtodUyeTe TNV enadr] Tou VEPOU UE T NAEKTPLKAE eEapTAATA.

¢ KaBapiote 10 €0wteplkd TOU BOXEIOU ME MUN QMOEECTIKO
QATOPPUTIAVTLKO Kat EEMAUVETE e KaBapd vePO.

e Moté pun Bubilete tn cLUOKEUN OE VEPO 1) AANQ LYPAL.

e Mn XPNOLWOTIOLETE TIOTE LOXUPA KOOOPLOTIKA, AELQVTIKA

odouyydpla 1 KaBaPLOTIKA TIOU TEPLEXOUV XAwplo. Mn
XPNOLUOTOLE(TE ATOAAOCUPHA, LETOAKA Epyaleia i axunpd
QVTIKELpEVA Yo TOV KaBapLlopd. Mnv xpnowponoteite Beviivn f

Stahuteg!

o Kavéva efdptnua 8ev eivar aodolég yla MAUGWO OTO

TIAUVTAPLO TULATWV.
¢ KaBapilete T0 CUMMUKVWTH KAOE 2 ~ 3 Prveg.

Zuvtiipnon

® EAEYXETE TAKTIKA TN A€wTOUpyiot TG OUOKEUNAG Yl TNV
anoduyr coBapWV ATUXNHATWV.

* EQv SLamLOTWOETE OTL N cUOKeLT Sev Aettoupyel owoTd ) dtL
UTapXEL  KArolo  TPOPANMO,  OTOMATACTE  va TN
XPNOLOTIOLEITE, ATEVEPYOTIOLAOTE TNV KAL ETUKOWWVHOTE P
Tov popnBeuTH.

* 0 \eG oL EpYACLEG CUVTAPNONG, EYKATAOTACNG KOL ETILOKEUNG
TPEMEL  va  ektehoUvtal amd  €§elSIKEUMEVOUG KL

£60VOLOSOTNUEVOUG TEXVIKOUG /) VA CUVLOTWVTAL OO ToV
KQTAOKELAOTH.

Metadopd kat arobrkeuon

e Mpw and v anobrkevon, va BeBalwveote mavta Ot n
OUOKEUN €XeL amoouVEeBEeL amod v mapoxr PEVHATOG Kot
£XEL KPUWOEL EVTEAWSG.

¢ AroBnkeloTe TN cuokeur og Spooepd, KaBapd KaL oTEyVO
Xwpo. ® M nv tonoBeteite mMoté Bapld avtikelpeva endvw
0T CUOKeUN, KABWE Utopel va tpokAnBel InuLd og autiv.

® MV LETOKLVEITE TN CUOKEUN evw Pploketal o Aettoupyia.
ATOCUVSETTE T CUOKEUT OO TNV TOPOXT PEVUATOC KOTA Th
UETOKIVNON KOl KPOTHOTE TNV 0TO KATW HEPOG.

Adaipeon aldtwv

AuTA n cuokeun TpEmeL va kaBapiletal kat va adpolatwvetat
ouxvd. Ma va SlatnprioeTe QUT Tn OCUCKEUN OE GPLOTN
Katdotaon Kat ya va Staodalioete t Aettoupyia tng, eivat
oNUavTkO va adatpeite tTa GAATA TNG CUCKEUNG OE TAKTLKA
Baon. Avdhoya e Tn OKANpAOTNTO TOU VEPOU KL TN cUXVOTNTA
XPAONG, TIPEMEL va eMaVAAAUBAVETE TAKTIKA TV akoAoubn
Stadikaoia. Ma v adaAdtwaon XpnNOLUOTOLOTE Eva TIPOLOV
adaArdtwong mou eivatl katdAAnlo yia th cuokeun. Mmopeite
enfong va xpnotponoloete kaBapd Xupd ApovLoU, KITpLkd
o0 1 €081 kaBaplopol wg péco adaipeong aAdtwy. Ma va
Slaodpahioete T0 owoTo pelypa, StaBdote TG odnyieg mou
miapéxovtal pe tov mapdyovta. Mo kaBapd xupod Aepoviov
€081 kaBaplopol, To YeVIKO peiypa edappdletal to 1/3 tou
kaBaplotikol €udol i Ttou XupoU Aepovioly ota 2/3 Ttou
vepoU.

[

uTtepPaiveTE TTOTE TO PéYLOTO EMinedo.

N

Taywtou Ba yepioel twpa pe vepo. Mropeite va akoUoeTe
OtLn avtAla avtAei To vepod and to Soxelo oTov KASo mtayou.

w

TIAPOXN VEPOU: TILECTE AUECWG TO KOUUTTL « Off».
H mayoAekdvn Ba pndeviotel kot To mpoiov adaipeong
aAdtwy Ba amAwOel LEow TNG GUCKEUNAG.

. Evepyomorjote €avd tov Sakomtn Asttoupyiag.

EnavoldBete autr ™ Stadkaoia (Brpa 1 éwg 4) apkeTeg

dopég pe tov mapdyovta adaipeons aAdTwy.

.AdoU BeBawwBeite OtL n ouokeun eival evtehwg kabapr,
adrote to mMpoidv adaipeong aAdtwv va xubei amd
OUOKEUN HEOW TOU TIWHATOG ATOCTPAYYLONG OTNV 0PLOTEPH
TAEUPE TNG CUOKEUNG,.

. Twpa pi€te kaBapd vepd oto Soxeio vepou kat emavaAdpete
10 BApa 1 £wg 4 apkeTEG GopEG yia va BeBatwbeite otL Sev
€XOUV QUTOMELVEL UTTOAE{paTA Tou Ttapdyovta adaipeons
aAdTwy OTn cUOKeUR. H 00U Kat n yeluon Tou mpoidvtog
adaipeong aldtwv mpénel va gfadaviotolv TARPWCE.
MNaipvete kabe popd véo kaBapd vepod.

9. H ouokeur) eivat mAéov €towun yia xprion ava.

»

o n

~

oo
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.lTepiote o Soyelo vepol pe tov mapdyovta adaipeong
aldtwv oUpdwva pe Toug dpoug tou mapdyovta. Mnv

.Evepyoroijote tov Siakomtn Aesttoupyiag. H  Aekdvn

.0 tav yepioet n Aekdvn ylo ta maydkla Kal oToATHOEL



SHMEIQZH! H eyy0non OKUPWVETAL €4V N MR TOKTLKNA
anoolUvOeon odnyei oe petwpévn Asttoupyia i aotoyia tng
GUOKEUNG.

Avtipetwnion npoBAnpATWY

Av n ouokeun 6ev Aettoupyel owotd, eAéyEte Tov MapakATw
Ttivaka yia to StaAupa. Edv e€akolouBeite va pnv propeite va
Nooete  TtO npoBAnua, ETUKOWVWVAOTE ue Tov
TPOUNBEVTH/TIAPOXO UTINPEGLWV.

MpoBAApata

MBavn actia

MBavr) Avon

H evbelktikn

Agv umtapyet

ArevepyornoLrote

Avyvia «H QPKETO VEPOD. ™ ouoKeun,
otadun tou Vepiote pe vepod
vepou eivat TpW TV

TIOAU XonAR» EVEPYOTIOLNOETE
avapetL. Savd.

H evdelktikn
Auxvia «To

YriepPoAwkn
TI00OTNTA TIAYOU

Adalpéote Tov
nayo.

Ko oL evEeigeLg
«To Soxeio

Soxeio OTN CUCKEUN.

anoBrkeuong

elvatl yepato»

avapPeL.

H évdelgn «H H koutaAud éxel | EAéyéte av n
otadun tou UrAOKAPEL. oéoouha givat
vepou eival dpaypévn anod
TIOAU XonAn» nayo. Eav oxt,

EMUKOWWVIOTE UE
Tov mpopnBeuth

Awwvouv
peTa gl Toug.

TOAU peyaAoG.

TN CUOKEULH KaL
EVEPYOTIOLAOTE TNV
gavd otav Alwoouv

anoBrkeuong oag.
elvat yepdto»
avoBoafrivouv.
Ta naydkia 0 kUKAOG givat Arnevepyornoljote

Eyyunon

K&Be eldttwpa mou emnpedlel Tn AETOUPYLKOTATA TNG
OUOKEUNG Kal TPOoUCLAleTal evtdg VoG €TOUG META TNV
ayopd Ba emokevdletal pe Swpedv  EMOKEUR N
QVTIKOTAOTOON, HE TNV TpoUmobeon OTL n CUOKEUR €xeL
XpnotporotnBei kat cuvtnpnBel cUpPwva Le TG 08Nnyleg kat
Sev €xeL UTtOOTEL omoLadATIOTE KaTdxpnon 1 Kakn xprion. Ta
vopa Sikatwpatd oag dev ennpealovtat. EQv n cuokeun
KoAUTITETAL  aitd  eyyunon, S6nAwote ToU Kot TOTE
ayopAaoTtnKe Kol CUMMEPNGBETE amodelfn ayopdg (m.x.
anodelén). TUpbwWVA HE TNV TOMTIKY MO YLot T CUVEXH
avantuén  mpoloviwy, Satnpolpe TO  Skalwpo  va
aAdéoupe TG mpodiaypadég mpoidviwy, cuokevaciag Kot
TEKUNPiwong xwplg mpoetdonoinon.

Andppudn ko teptBaAAov
— Katd tov mopomAtopd TG CUOKEUNG, TO
TIPOLOV SEV TPEMEL VaL AmoppinTeTaL Hadl Pe
Ef GMa owiokd amoppippata. Avt autou,
elvat Sk oag uBuvn va anoppipete Tov
andPAnto e§omAlopo oag napadidovtag tov
oe éva kaBoplopévo onpeio culoyng. H un tpnon autol
Tou Kavove propel va tpwpnBeil oclpdwva pe toug
LoXUOVTEG KaVOVIoUOUG yla TNV aroppubn amofAftwy. H
Eexwplotr) oUAAOYA KAl QvoKUKAWGN Tou  dxpnotou
e€omhiopol oog Katd ™ otypr TG anoppubng Ba Bonbrioet
otn Slatrpnon twv pucikwy mopwv Kat Ba Stacdalicet 6Tt
QVAKUKAWVETOL PE TPOTIO TIOU TIPOCTATEVEL THV avBpwrtvn
uyeila kot to meptBdAlov. Na meploodtepeg MAnpodopieg
OXETIKA [LE TO TOU MIOpE(Te va armoBEoeTe Ta amoppippoTa
yla avakUKAWGON, EMIKOWWVACTE WE TNV TOTUKY ETOLPEL
ouMoyng  amopplppdtwy. OL  KOTAOKEUQOTEG KOl Ol
elooywyei  6ev  avahapPdvouv  euBlvn  ywa TV
avakUKAwon, Tnv emefepyacio Kol TV OWKOAOYLKNA
anoppupn, eite ameuBelag eite péow evog Snuodotou
OGUOTHHATOG.

JEPBIZ EAAAAOS:

TQ oY AKLaL.
EruAégte «Mikpd»
Ty AKLaL.
H Beppokpacia | AMNGETe To vepd. H
Tou vepoL oTo davikn
Soxelo eivat Beppokpaocio
TOAU XOUNAr. vepou elvat 5°-
15°C.

H ouokeun 8ev | H Bepuokpacia | ToroBetriote

eudavitet Swpatiou A n OGUOKEUN OE TIO

UAVUpQ Beppokpaocio 8pooepd PéEPOG

oddAparog, vepoU eival oAU | kat aAAGETe To

oG Sev vPnAn. vepo.

Snpoupyet Awappor oto

aydka. cbotnpa YOENG. | EmkowvAoTe Le
Anddpagn oto Tov tpopn BeuTH.
olotnpa Yugng.
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213 0 998989 (10 ypappég) info@pks-

hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pailjivo
proditajte ovaj priruénik za uporabu i pritom obratite
posebnu pozornost na nize navedene sigurnosne propise,
prije prve ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

. Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je
namijenjen, kako je opisano u ovom priru¢niku.

. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja
uzrokovana neispravnim radom i nepravilnom

uporabom.



. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG
UDARA! Ne pokusavajte sami popraviti uredaj.
Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekuéinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOIJTE KORISTITI OSTECENI UREDAIJ!
Redovito provjeravajte elektricne spojeve i kabele
za eventualna ostecenja. Ako je oStecen, uredaj
isklju¢ite iz elektricne mreze. Popravke smije
obavljati samo dobavljac ili kvalificirana osoba kako
bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENIJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je
potrebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran
nacin kako biste izbjegli nenamjerno povlacenje,
ostecivanje, kontakt s povrSinom za grijanje ili
opasnost od spoticanja.

UPOZORENIJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj
je prikljuen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIEK iskljuCite uredaj prije
isklju¢ivanja iz napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili
pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s
naponom i frekvencijom navedenim na naljepnici
uredaja.

Ne dodirujte utika&/elektriéne spojeve vlainim
rukama.

Uredaj i elektricne priklju¢ke/prikljucke drzite
podalje od vode i drugih tekudina. Ako uredaj
padne u vodu, odmah uklonite elektri¢cne
prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga nije
provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.
Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu
uti¢nicu kako biste mogli odmah iskljuéiti uredaj u
hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im
predmetima i drZite ga dalje od otvorenog pozara.
Nikada nemojte povlaciti kabel za napajanje kako
biste ga iskljucili iz uti¢nice, uvijek povucite utikac.
Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste
uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u
kuhinji restorana, kantine ili osoblja bara, itd.
Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim odnosno umnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod
kojim okolnostima.

. Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata
djece.

. Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje
dodatne uredaje osim onih koje je isporucio uredaj
ili preporucio proizvodacd. Ako to ne ucinite, moze
doci do sigurnosnog rizika za korisnika i moze
ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

. Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog
tajmera ili sustava daljinskog upravljanja.

. Nemoijte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin,
elektri¢nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

. Ne prekrivajte uredaj u radu.

. Ne stavljajte predmete na uredaj.

. Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih
plamena, eksplozivnih ili zapaljivih materijala.

Uredaj uvijek koristite na vodoravnoj, stabilnoj,
Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

. Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje
se moZze koristiti mlaz vode.

. Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi
prozracivanja tijekom uporabe.

. UPOZORENIJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na

uredaju nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. ii OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
N

E! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka
tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,

prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore
temperature.
¢ OPRE PASNOST OD POZARA! Koriste-

no rashladno sredstvo je R600a / R290. To
hladno sredstvo koje je ekoloski prihvatljivo.
lji\ne ostecuje ozonski omotac i ne povecava
i Medutim, uporaba ovog rashladnog
sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke uredaja.
Osim buke kompresora, moZda cete modi cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio
rashladnog sustava nije oSte¢en. Curenje rashladnog
sredstva moze ostetiti oci.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti

proizvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane
osobe kako bi se izbjegla opasnost.

* PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.
¢ K oristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.

* OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Tekuéina za hladenje koja

se rasprsuje na koZzu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzite
o¢i i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog

39



sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lije¢niku.

* UPOZORENIJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje i
izlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

* UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENIJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za
¢uvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje
preporucuje proizvodac.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao $to su gorivo,
alkohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom,
zapaljive ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom veéim
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije priklju¢ivanja na
napajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljuen iz elektricne mreze,
potrebno je pri¢ekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

* Niti jedan drugi uredaj ne smije biti ukopc¢an u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene,
primjerice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i
komercijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, butherije itd.,
ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen samo za izradu kockica leda. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili
tjelesnih ozljeda.

* Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
nepropisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao razred zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SI. 1 na stranici 3)

1: Razina vode je preniska

2: Spremnik za pohranu je pun

3, 4, 5: Veli¢ina kocke leda (S — mala, M — srednja, L — velika)
6: Odaberite veli¢inu leda

7: Tipka za ukljuivanje/isklju¢ivanje napajanja
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Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom sluéaju nemojte upotrebljavati uredaj.

¢ O Cistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==>
Cisc¢enje i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

« Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buduc¢nosti.

o Cuvajte korisnicki prirucnik za buduéu
uporabu.NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj
tijekom prvih nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris.
To je normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili
opasnost. Provjerite je li uredaj dobro prozracen. “

Upute za uporabu

e Otvorite poklopac, izvadite kosaru i napunite spremnik vodom.
Ne punite iznad indikatora razine. Provjerite je li kosara iznad
vode.

e Pritisnite gumb ,Ukljuéivanje/isklju¢ivanje napajanja” za
pokretanje postupka.

* Odaberite veli¢inu kockica leda pritiskom na gumb ,Odaberi”.
Ako je sobna temperatura - ispod 15 °C, odaberite “Male” ili
“Srednje” kockice leda kako biste sprijecili da se kockice leda
medusobno rastope.

e Cijeli proces proizvodnje kockica leda traje izmedu 6 i 12.

* Redovito provjeravajte razinu vode. Kada je razina vode
preniska, uredaj ¢e se automatski zaustaviti i zasvijetlit ce
indikator “razina vode je preniska”. Pritisnite tipku “Kontrola za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje napajanja”, napunite spremnik vode
do indikatora razine i ponovno pritisnite “Kumicu za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje napajanja”.

e Pustite uredaj da miruje 5 minuta kako bi se rashladno sredstvo
u kompresoru slegnulo prije ponovnog pokretanja uredaja.

¢ Ledeni aparat se automatski zaustavlja kad je kosara puna.

¢ Svakodnevno stavljajte svjezu vodu u spremnik.

¢ Kada se spremnik ne koristi, ispraznite ga pomocu slavine za
ispustanje.

 Pazite: Nikada ne naginjite uredaj za viSe od 45° i ne okredite ga
naopako. To ¢e ostetiti uredaj nakon popravka. NAPOMENA:
Upravljacke funkcije iste su izmedu 271551 i 271568 osim
dizajna upravljacke ploce.

Cis¢enje i odrzavanje

e PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

® 7 a Cis¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni cistac i
nemojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i
moze doci do strujnog udara.



* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati
opasnom situacijom.

Ciséenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu odistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* |z razloga higijene uredaj treba odistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom i
isperite ¢istom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekuéine.

* Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Cciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor.
Nemojte koristiti ¢elicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

* Ocistite kondenzator svaka 2 ~ 3 mjeseca.

cz
Odrzavanje

. R edovito provjeravajte rad uredaja kako biste
sprijecili ozbiljne nezgode.
* A ko vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.
* Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e P rije skladiStenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj ¢uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to
moglo ostetiti.

e Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljudite uredaj iz
napajanja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba cesto Cistiti i smanjivati. Za odrzavanje
ovog uredaja u optimalnom stanju i kako biste osigurali
njegov rad, od kljutne je vaznosti redovito smanjivati
veli¢inu uredaja. Ovisno o tvrdo¢i vode i ucestalosti
koristenja, morate redovito ponavljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje
kamenca prikladno za uredaj. Takoder mozete koristiti Cisti
sok od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao
sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu
mjesavinu, proditajte upute isporuéene s sredstvom. Za Cisti
sok od limuna ili ¢is¢enje octa, opéa mjesavina primjenjuje
1/3 sredstva za ¢i$¢enje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

1. Napunite spremnik za vodu sredstvom za uklanjanje
kamenca u skladu s uvjetima agenta. Nikada ne prelazite
maksimalnu razinu.

2.0 krenite prekida¢ za napajanje ,Uklju¢eno”. Kocka leda
sada c¢e biti ispunjena vodom. MozZete ¢uti da pumpa
pumpa vodu iz spremnika u posudu za led.

.U trenutku punjenja spremnika kocke leda i zaustavljanja

dovoda vode: odmah pritisnite gumb ,,Isklju¢eno”.

Kocka leda ¢e se vratiti na nulu, a sredstvo za uklanjanje

kamenca Ce se prosiriti kroz uredaj.

Okrenite prekidac za napajanje natrag ,Uklju¢eno”.

. P onovite ovaj postupak (korak 1 do 4) nekoliko puta sa
sredstvom za uklanjanje kamenca.

. Nakon $to ste se uvjerili da je uredaj potpuno Cist, pustite
da sredstvo za uklanjanje kamenca izlije iz uredaja kroz
odvodni ¢ep na lijevoj strani uredaja.

.S ada ulijte ¢istu vodu u spremnik za vodu i ponovite korak
1 do 4 nekoliko puta kako biste bili sigurni da nema
ostataka sredstva za uklanjanje kamenca iz uredaja. Miris
i okus sredstva za uklanjanje kamenca trebali bi potpuno
nestati. Uzmi svaki put novu Cistu vodu za to.

.Uredaj je sada spreman za ponovnu uporabu.
NAPOMENA! Jamstvo je nevaiece ako redovito
uklanjanje kamenca dovodi do smanjenog rada ili kvara
uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provijerite rjeSenje u
tablici u nastavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem,
obratite se dobavljadu/pruZatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Indikatorsko Nema dovoljno Iskljucite uredaj,
svjetlo razine | vode. napunite vodu
vode je prije ponovnog
prenisko. ukljucivanja
uredaja.

,Spremnik Previse leda u Izvadite led.
za uredaju.
skladistenje
je pun”
svijetli
indikator.

Indikator Skoop je bio Provjerite je li

Zlica blokirana
ledom. Ako ne,

,Razina vode | zaglavljen.
je preniska” i

»Spremnik za obratite se

pohranu je dobavljacu.

pun”

trepere.

Ledne kocke | Ciklus je Iskljucite uredaj i

se otapaju predugacak. ponovno ga

zajedno. ukIJugte kada se
kockice leda
rastope.
Odaberite
»Male” kockice
leda.
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Temperatura Promijenite vodu.
vode u Idealna
spremniku je temperatura vode
preniska. je 5-15°C.
Uredaj ne Temperatura Stavite uredaj na
daje prostorije ili vode | hladnije mjesto i
poruku o je previsoka. promijenite vodu.
pogresci, ali | Curenje u sustavu
ne hladenja. .
proizvodi Blokada u Kontak't'lrvajte
kockice rashiadnom dobavljaca.
leda. sustavu.
Jamstvo

Neispravnosti koje utje¢u na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjeCe na vasa
zakonska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite
gdje i kada je kupljen i uklju¢ite dokaz o kupnji (npr. racun). U
skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
r—————1 Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod
se ne smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom.
E Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
vasu otpadnu opremu predajuéi je na
odredeno sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog
pravila moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o
odlaganju otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase
otpadne opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi
i osigurava se njezino recikliranje na nacin koji stiti ljudsko
zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZzete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i wuvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Arktic. Pfed
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné
prectéte tuto uzivatelskou pfirucku a vénujte zvlastni
pozornost nize uvedenym bezpecnostnim piedpisim.

| E—

Bezpecnostni pokyny

* Spotrebi¢ pouZivejte pouze k ur¢enému Gcelu, k némuz byl

navrzen, jak je popsano v této pfirucce.
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 Vlyrobce neodpovida za zadné skody zplGsobené nespravnym

provozem a nespravnym pouzivanim.

 NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
A PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebi¢e neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.
NIKDY NEPOUZIVEITE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi nebo zranéni.
VAROVANI! P¥i umistovéani spotiebite vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimysinému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo
nebezpedi zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zastr¢ka v zdsuvce, spotfebi¢ je
pfipojen k napajeci siti.
VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, adrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
 Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.
Nedotykejte se zéstréek / elektrickych spoji mokryma nebo
vlihkyma rukama.
Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pfipojky udriujte mimo
dosah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do
vody, okamzité odpojte napdjeci pfipojky.  Spotiebic
nepouZzivejte, dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik.
Nedodrzeni téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot
ohrozujici rizika.
N apajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické
zasuvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotiebi¢ okamZité
odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi prfedméty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypoijili
ze zasuvky, ale vidy vytdhnéte zastrcku.
Nikdy neprendsejte pfistroj za kabel.
Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.
Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.
¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v
kuchyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Tento spotiebi¢ by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat
déti.
Uchovavejte spotrebi¢ a jeho elektrické pripojky mimo
dosah déti.
N ikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jind zafizeni nez
ta, ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd
doporucuje vyrobce. Pokud tak neudinite, mulZe to
predstavovat bezpeénostni riziko pro uZivatele a poskodit
spotrebic. PouZivejte pouze origindlni dily a pFislusenstvi.



* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace

nebo dalkového ovlddani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy spordk atd.).
* Nezakryvejte provoz spotfebice.
* Na spotfebi¢ nepokladejte zddné predméty.

* Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné,
vybusnych nebo hoflavych materidl(. Spotrebi¢ vidy
provozujte na vodorovném, stabilnim, Ccistém, tepelné

odolném a suchém povrchu.

¢ Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit

vodni trysku.

* Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon

20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udriujte viechny vétraci otvory na spotiebici

bez prekazek.

2Zvlastni bezpecnostni pokyny

. Tento spotfebic je uréen ke komerénimu
pouZziti.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENI! HORKE
POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrchl je béhem pouzivani
vysoka’. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacl, ovladacu casovaée nebo ovladacl
teploty.

. OPATRNOST!  NEBEZPECI POZARU!
Pouf?ité chladivo je R600a / R290. Jednd
se o horlavé chladivo, které je Setrné k
Zivotnimu prostiedi. Ackoli je hoflavy,
neposkozuje  ozonovou  vrstvu  a
nezvysuje skleni-

vaznych popalenin aplikujte led a
okamzité kontaktujte |ékafskou pomoc.
VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte
dostatec¢né vétrani v okolni strukture.
Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu,
abyste udrzeli cirkulaci vzduchu.
VAROVANI! K urychleni odmrazovani
nepouZivejte jind mechanicka zafizeni
ani jiné prostredky nez ty, které
doporucuje vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.
VAROVANI!  Elektrické  spotfebice
nepouzivejte uvnitf prihradek
spotfebice na skladovani potravin,
pokud se nejedna o typ doporuceny
vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti
neumistujte Z4dné nebezpeéné
produkty, jako je palivo, alkohol, barvy,
aerosolové plechovky s hoflavym
hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

P o instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét
pod uUhlem vétSim nez 5° a je nutné
pockat 2 hodiny, neZ jej pfipojite k
napajeni, aby se zapnul. TotéZz plati,
pokud se spotiebic poté premisti.
Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo
odpojen od zdroje napajeni, je nutné
pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

D o stejné zasuvky jako u tohoto
spotrebi¢e nesmi byt zapojeny zadné

jiné spotfebice.
Urcené pouziti
¢ Tento spotrebic je uréen k pouZiti v komerénich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd.,
ale nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

kovy efekt. Pouziti této chladici kapaliny vsak vedlo k mirnému
zvyseni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé hluku kompresoru
muzZete slySet proud chladici kapaliny kolem systému. To je
nevyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy vliv na vykon
spotrebice. PFi prepravé a nastaveni spotiebice je tfeba
postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych casti

chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méze poskodit o&i.
. Je-li napdjeci kabel poskozen, musi jej
vymeénit vyrobce, jeho servisni technik
nebo podobné kvalifikovana osoba, aby
se zabranilo nebezpedi.

. POZORNOST! Nepliite ndpli  nad
MAXIMALNI drover.

. P énovym nadouvadlem v tomto
spotrebici je Cyclopentane. Je vysoce
horlavy.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI!

Chladici kapalina nastfikanda na kazi
muZe zpUsobit vazné popaleniny.
Chrante oCi a pokozku. Pokud dojde k
popaleni chladivem, okamzité
oplachnéte studenou vodou. V pfipadé

¢ Spotfebic je uren pouze k vyrobé kostek ledu. Jakékoli jiné
pouziti mize vést k poskozeni spotfebie nebo zranéni
osob.

¢ Provoz spotiebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje
za zneuziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovédnost
za nespravné pouZziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice
pro elektricky proud.

Tento spotiebi¢ je vybaven napdjecim kabelem se zemnici
zastrckou nebo elektrickymi pfipojkami se zemnicim
vodicem. Pfipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.
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Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1: Hladina vody je pfilis nizka
2: Skladovaci nadrz je plna
3,4, 5: Velikost kostky ledu (S —mald, M — stfedni, L — velka)
6: Vyberte velikost ledu 7:
Tla&itko napajeni ZAP/VYP

Pfiprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
pfislusenstvim. V pfipadé neuplného nebo poskozeného
doruceni prosim okamizité kontaktujte dodavatele. V
takovém pripadé zafizeni nepouzivejte.

e Pred pouzitim vycistéte pfisluSenstvi a spotiebi¢ (viz ==>
Cisténi a udriba).

e Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

* Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny

povrch, ktery je bezpecny proti sttikajici vodé.

* Pokud chcete spottebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

e Navod k pouziti si uschovejte pro budouci
pouZiti.POZNAMKA! 7 divodu zbytkdl z vyroby muze
spotiebi¢ béhem prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky
zapach. To je normalni a neznamena to zadnou zévadu ani
nebezpeci. Ujistéte se, zZe je spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze
¢ Otevrete viko, vyjméte ko$ a naplrite zasobnik vodou. Neplite
nad indikator hladiny. Ujistéte se, Ze je koS nad vodou.
o Stisknutim tlacitka ,,Power ON/OFF“ proces spustite.
o VVelikost kostek ledu vyberte stisknutim tlacitka ,Vybrat“
Pokud je pokojova teplota pod 15 °C, vyberte moznost ,Malé”
nebo ,Stredni” kostky ledu, aby se kostky ledu neroztavily
dohromady.

e Cely proces vyroby kostek ledu trva 6 az 12 minut.

* P ravidelné kontrolujte hladinu vody. Kdyz je hladina vody
prilis nizka, spotrebi¢ se automaticky zastavi a rozsviti se
kontrolka ,Prili§ nizka hladina vody“. Stisknéte tlacitko
,Power ON/ OFF“, naplfite zasobnik vody aZ po ukazatel
hladiny a znovu stisknéte tlacitko ,,Power ON/OFF*,

* Pfed opétovnym spusténim spotiebice nechte spotiebi¢ 5
minut odpocivat, aby se usadila chladici kapalina v
kompresoru.

* V/yrobnik ledu se automaticky zastavi, kdyz je koS plny.

 Kazdy den do zasobniku nalijte ¢erstvou vodu.

e Pokud zasobnik nepouzivite, vyprazdnéte jej vypoustécim
kohoutkem.

e Pozor: Nikdy spotfebi¢ nenakldnéjte o vice nez 45° a
neotdCejte jim vzhdru nohama. Spotfebi¢ se tak
neopravitelné poskodi.

POZNAMKA: Ridici funkce jsou stejné mezi 271551 a 271568 s
vyjimkou konstrukce ovladaciho panelu.
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Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pfed skladovanim, cisténim a udrzbou vidy
odpojte spotiebi¢ od napajeni a vychladte.

o K CiSténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spottebi¢ udrzovan v dobrém stavu ¢istoty, muize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

Cisténi

e O Cistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mirné
navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

¢ Z hygienickych divodi je nutné spotrebic¢ pfed pouZitim a po
ném vydistit.

e Zabrarite kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

o V ycCistéte vnitiek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Spotiebi¢ nikdy neponotujte do vody nebo jinych kapalin.

e Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K cisténi
nepouZzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soutasti nelze myt v myéce nadobi.

¢ Kondenzator Cistéte kazdé 2 az 3 mésice.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a
kontaktujte dodavatele.

e \Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény
specializovanymi a  autorizovanymi  techniky nebo
doporuceny vyrobcem.

Preprava a skladovani

* Pfed uskladnénim se vidy ujistéte, Ze byl spottebi¢ odpojen od
zdroje napdjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by se
tim mohl poskodit.

¢ K dyZ je spotfebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pfi pfemistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani
Tento spotrebic je nutné Casto Cistit a odvapnovat. Aby byl
tento spotrebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho
provoz, je duleZité jej pravidelné odvapnovat. V zavislosti na
tvrdosti vody a Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat
nasledujici postup.
K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na
odstrariovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic.
Cistou citronovou §tavu, kyselinu citronovou nebo ¢istici ocet



muzete pouzit také jako prostfedek k odstranéni vodniho
kamene. Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny
dodané s prostfedkem. Pro istou citrénovou $tavu nebo
octovou octovou smés naneste 1/3 Cistého octa nebo
citronové tavy na 2/3 vody.

1. Naplrite zasobnik na vodu prostfedkem na odvapnovani
podle podminek cinidla. Nikdy neprekracujte maximalni
uroveri.

g

Zapnéte hlavni vypina¢. Nadoba na ledové kostky bude nyni
naplnéna vodou. Slysite, Ze Ccerpadlo cerpd vodu ze
zasobniku do kbeliku na led.

w

.V dobé, kdy je miska na led naplnéna a pfivod vody se
zastavi: okamZité stisknéte tlacitko ,Vyp“.

.Nadoba na kostky ledu se vynuluje a odstranova¢ vodniho

kamene se rozprostira spotfebicem.

Pfepnéte hlavni vypinac zpét do polohy ,Zapnuto”.

.Tento postup nékolikrat zopakujte (kroky 1 az 4) s
prostfedkem k odstranéni vodniho kamene.

IS

o wn

~

.Poté, co se ujistite, Ze je spotfebi¢ zcela Cisty, nechte
prostfedek na odstrariovani vodniho kamene wylit z
spotrebice vypoustéci zatkou na levé strané spotrebice.

e

Nyni do zdsobniku na vodu nalijte Cistou vodu a nékolikrat
opakujte kroky 1 az 4, abyste se ujistili, Ze ve spotrebici
nezustaly Zzadné zbytky prostfedku na odstrariovani vodniho
kamene. Zdpach a chut odstrafiovace vodniho kamene by
mély zcela vymizet. UzZivejte k tomu pokazdé novou cistou
vodu.

9. Spotftebic je nyni pripraven k dalsimu pouZziti.

POZNAMKA! Ziruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné
odpojovani vede ke snizené funkci nebo poruse spotfebice.

Odstrariovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stéle
nemUzZete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele
sluzeb.

Problémy Mozna pficina Mozné feseni
Rozsviti se Nedostatek vody. | Vypnéte spotrebic,
kontrolka naplrite vodu pred
,,Prilis nizka opétovnym
hladina vody*. zapnutim

spotrebice.
Odstranite led.

Rozsviti se
kontrolka
,Skladovaci
nadrzka je

Ve spotftebici je
pfilis mnoho ledu.

plna“
Kontrolka Nabéracka je Zkontrolujte, zda
,Hladina vody | zaseknuta. je lopatka

zablokovana
ledem. Pokud ne,

je prilis nizka”
a kontrolka
,Skladovaci

nadrzka je kontaktujte svého
plna“ blika. dodavatele.
Kostky ledu Cyklus je prilis Spotrebic
se dlouhy. vypnéte a znovu
rozpoustéji zapnéte, jakmile
spole¢né. se kostky ledu
rozpusti. Vyberte
moznost ,Malé”
kostky ledu.
Teplota vody v Vymeénte vodu.
nadrzce je pfilis Idedlni teplota
nizka. vody je 5-15 °C.
Spotrebic Teplota mistnosti | Spotrebic
neposkytuje nebo vody je umistéte na
chybovou prilis vysoka. chladnéjsi misto a
zpravu, ale vodu vymérite.
nevyrabi Netésnost v
zadné kostky | chladicim
ledu. systému. Kontaktujte
dodavatele.

Ucpani chladiciho
systému.

Zaruka
Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spottebice, ktera se objevi
do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebic
pouZivan a udrZovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym
zplsobem zneuzit ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou
dotcena. Pokud je spotfebi¢ reklamovan v ramci zaruky,
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uvedte, kde a kdy byl zakoupen, a pfilo7zte doklad o
zakoupeni (napt. doklad o zakoupeni). V souladu s nasimi
zasadami neustalého vyvoje produkt si vyhrazujeme pravo
bez predchoziho upozornéni zménit specifikace produktu,
baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
—————1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento
spotrebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim
odpadem. Namisto toho je vasi odpovédnosti
zlikvidovat odpadni zafizeni preddnim na urcené
sbérné misto. NedodrZeni tohoto pravidla muze
byt penalizovdno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci
odpadu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni
pfi likvidaci pomUzZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mUzZete odpad odevzdat k
recyklaci, ziskdte od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu.
Vyrobci a dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci,
zpracovani a ekologickou likvidaci, a to ani pfimo, ani
prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjuk, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet,
kilonos figyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi
elGirasokra.

| —

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt
rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

o A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbdl
és hasznélatbol eredd karokért.

A *VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készuléket. Ne meritse a

készulék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas
folyadékba. Soha ne tartsa a készuléket folyo viz alatt..

*SOHA NE HASZNALION SERULT  KESZULEKET!
Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és
a vezetéket, hogy nem sériltek-e. Ha sérdilt, valassza le a
késziiléket az elektromos haldzatrol. A veszély vagy sériilés
elkertlése érdekében a javitasokat csak beszallitdé vagy
képzett személy végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsdgosan vezesse el a tapkabelt, hogy
elkerilje a véletlen meghlzast, a karosodast, a
flit6felulettel vald érintkezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a
készlék csatlakoztatva van a tdpegységhez.
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FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket,
miel6tt  levélasztja az  adramelldtasrdl,  tisztitasrol,
karbantartasrdl vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készulék cimkéjén feltiintetett
fesziltséggel és frekvencidval rendelkez6 elektromos
aljzathoz csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat
nedves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a  késziiléket és az elektromos
dugaszt/csatlakozdkat vizt6l és mas folyadékoktdl. Ha a
készulék vizbe esik, azonnal tavolitsa el a tdpcsatlakozokat.
Ne hasznalja a késziiléket addig, amig azt szakképzett
technikus nem ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa
életveszélyes kockdazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tdpegységet egy konnyen hozzaférhet6
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a készuiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy
forrd targyakkal, és tartsa tavol nyilt tiiztl. Soha ne hdzza
ki a tapkabelt az aljzatbdl, hanem inkdbb mindig huzza ki a
dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

Soha ne prdbdlja meg sajat maga kinyitni a készllék
burkolatat.

Ne helyezzen targyakat a készulék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja fellgyelet nélkiul a
készuléket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy bérjaban stb.

A késziléket nem haszndlhatjdk csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé
személyek, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezé személyek.

A készuléket gyermekek semmilyen korilmények kozott
nem hasznalhatjak.

A készuléket és elektromos csatlakozasait gyermekektd|
elzarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készulékhez mellékelt vagy a gyartd
dltal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészité eszkozoktdl
eltéré tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi
kockazatot jelenthet a felhasznalé szdmara, és kérosithatja
a késziiléket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon.

Ne miikodtesse a készlléket kulsé id6zitével vagy
tavvezérld rendszerrel.

Ne helyezze a készuléket flitStargyra (benzin, elektromos,
szént(zhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket miikodés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

N e hasznalja a készlléket nyilt 1dng, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, hGéllo és széraz fellileten
lizemeltesse.



o A készilék nem alkalmas olyan helyre torténd

beszerelésre, ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legalabb 20 cm-es helyet a készuilék koril, hogy

hasznalat kozben szell6zhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zényildsait tartsa

akadalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
& RO FELULETEK! Hasznélat kézben a hozzaférhets
feluletek h6mérséklete nagyon magas. Csak a kezel&panelt,
a fogantyukat, a kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombijait
vagy a hémérséklet-szabdlyoz6 gombokat érintse meg.

OVATOS! TUZVESZELY! A felhasznalt hiitSkozeg

R290. Ez egy gyulékony h(it6kozeg, amely

§t. Bar gyulékony, nem kdrositja az 6zonréteget,

eNaz Uveghdzhatast. A h(it6kozeg hasznalata

5oz Nk zajszintjének enyhe megnovekedéséhez
vezetett. A kompresszor zajan kivil el6fordulhat, hogy
hallani fogja a rendszer korili hiit6kozeg dramlasat. Ez

elkerulhetetlen, és nem befolyasolja hétrényosan a

készilék teljesitményét. A késziilék széllitdsa és Gzembe

helyezése soran ugyelni kell arra, hogy a h(itérendszer

egyetlen része se sérlljon meg. A hiit6folyadék szivargasa
karosithatja a szemet.

Ha a tapkabel megséril, azt a gyartdnak, annak szervizének

vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély

elkertilése érdekében.

FIGYELEM! Ne téltse a terhelést MAX szint folé.

Ebben a készllékben ciklopentan habosité anyagot

hasznalnak. Rendkiviil gyualékony.

LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre

permetezett hlit6kozeg kritikus égési sériléseket okozhat.

Védje a szemet és a bért. Ha a h(it6kozeg megég, azonnal

Oblitse le hideg vizzel. Sulyos égési sérulések esetén azonnal

alkalmazzon jeget, és forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfelel§

szell6zést a kornyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegé

beszivasat és kimenetét a levegd keringésének megdrzése
érdekében.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket

vagy mas eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,

kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a h(itSkorben.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznéljon elektromos késziilékeket a

készllék élelmiszertarolo rekeszeiben, kivéve, ha azok a

gyartd altal ajanlott tipusuak.

Ne helyezzen a készulék belsejébe vagy kozelébe semmilyen

veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,

gyulékony hajtogazt, gyulékony vagy robbandsveszélyes
anyagokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Beszerelés utan a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb

szbgben megdonteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 6rat,

miel6tt csatlakoztatnd a tapegységhez. Ugyanez vonatkozik a
készuilék késSbbi mozgatdsara is.

e Ha a készuléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az

dramellatasrol, akkor 5 percet kell varni, amig ujra
bekapcsolnak.

e Semmilyen mds készliléket nem szabad ugyanahhoz az

aljzathoz csatlakoztatni, mint a jelen készulék esetében.

Rendeltetésszer(i hasznalat
o A készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkezdék,

kérhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozdsok, példaul
pékségek, sitodék stb. szamdra készilt, de nem hasznalhatd
folyamatos tomegtermelésre.

o A késziléket kizarolag jégkockak készitésére tervezték. Minden

egyéb haszndlat a készilék kdrosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbdl torténd Uzemeltetése a

készilék helytelen hasznalatanak min@sul. Kizardlag a
felhasznald felel6s az eszkoz nem megfelel6 hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék |. védelmi osztélyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramtés veszélyét
azdltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit. Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy
foldel6 vezetékkel elldtott elektromos csatlakozésokkal
rendelkezik. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és
foldelni.

KezelGpanel

(1. abra a 3. oldalon)

1: A vizszint tul alacsony

2: A taroldtartaly megtelt

3,4,5: Ajégkocka mérete (S - kicsi, M - kdzepes, L - nagy)
6: Valassza ki a jég méretét

7: Be-/kikapcsold gomb

Hasznalat el6tti el6készités

e Tavolitson el minden
csomagoldanyagot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 6sszes
tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sérilt szdllitds esetén
kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a készuléket.

e Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(ldsd ==> Tisztitds és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és h&allo feliletre,
amely vizfroccsenés ellen védett.

e Brizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivénja a
késziléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatot késébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyértasi maradvanyok miatt a késziilék

védGcsomagolast és
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enyhe szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez S oha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldszivacsokat

normélis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne hasznaljon
veszélyt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék jol szellézik. acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy hegyes targyakat.
Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!
Uzemeltetési utasitasok e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

« Nyissa fel a fedelet, vegye ki a kosarat, és téltse fel a tartélyt * 2™ 3 havonta tisztitsa meg a kondenzitort.

vizzel. Ne téltse tul a szintjelz6t. Ellendrizze, hogy a kosar viz

felett van-e. Karbantartas

* A sulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a készuilék miikodését.

e H a azt latja, hogy a készulék nem m(ikodik megfelelGen,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartdsi, telepitési és javitdsi munkat
szakképzett és felhatalmazott technikusoknak kell
elvégeznilk, vagy a gyartdnak kell javasolnia.

A folyamat elinditasahoz nyomja meg a
,,Bekapcsolas/Klkapcsolds gombot”.

A ,Kivalasztas” gomb megnyomasdval valassza ki a jégkockdk
méretét. Ha a helyiség hémérséklete 15 °C alatt van, valassza
a ,Kis” vagy a ,Kozepes” jégkockdkat, hogy megakadalyozza
a jégkockak osszeolvaddsat.

A jégkockak készitésének teljes folyamata 6 és 12 kozott van.
Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. Ha a vizszint tul
alacsony, a késziilék automatikusan ledll, és a ,Tul alacsony

Szallitas és tarolas
o T drolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék le
lett valasztva a haldzatrdl, és teljesen lehdilt.

vizszint” visszajelz6 vildgitani kezd. Nyomja meg a
,Bekapcsolas/Klkapcsolds gombot”, téltse fel a viztartélyt a

szintjelzGig, majd nyomja meg ismét a L @ L o
 Bekapcsolas/Klkapcsolas gombot”, o A készliléket hivos, tlszti? és lszaraz helyerT tavlv'o‘lja.
eH agyja a késziléket 5 percig pihenni, hogy a * Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez

karosithatja azt.
e Ne mozgassa a készuléket miikodés kbzben. Mozgatds kdzben
vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és tartsa alul.

kompresszorban 1év6 hitéfolyadék letlepedjen, miel6tt
ujrainditana a késziiléket.
A jégkockakészit6 automatikusan ledll, ha a kosar megtelt.
Tegyen friss vizet a tartalyba minden nap.
* H a nem haszndlja, Uritse ki a tartdlyt a leereszt6 csapon
keresztil.
eV igydzzon: Soha ne dontse meg a készuléket 45°-nal
nagyobb szogben, és ne forditsa fejjel lefelé. Ez a késziilék
javithatatlan karosoddsat okozza.
MEGJEGYZES: A vezérl6funkciok azonosak 271551 és 271568
kozott, kivéve a vezérlGpult kialakitasat.

VizkGtelenités
A készuléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A készulék optimdlis dllapotanak  megdrzése  és
miikodésének biztositasa érdekében rendkivil fontos, hogy
rendszeresen  vizkémentesitse a  késziléket. A viz
keménységétdl és a haszndlat gyakorisagatol fuggben
rendszeresen meg kell ismételnie a kdvetkez6 eljarast.
A vizk6mentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfelel6
vizk6oldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy

Tisztitas és karbantartas tisztité ecetet vizkGolddként is. A megfelel6 keverék

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitds és karbantartas biztositésa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt
el6tt mindig valassza le a késziiléket az elektromos utasitasokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitasa esetén az
halézatrol, és hitse le. altalanos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3
* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és vizhez.
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek
benedvesedhetnek, és dramiitést okozhatnak. 1.Toltse fel a viztartdlyt a vizkémentesité anyaggal a
eHa a késziléket nem tartjdk megfelel6 tisztasagu tisztitoszer feltételei szerint. Soha ne Iépje tul a maximalis
allapotban, az hatranyosan befolyasolhatja a készilék szintet.

élettartamat, és veszélyes helyzetet eredményezhet.

N

.Kapcsolja be a f6kapcsoldt. A jégkockatdlat most mar
vizzel toltik fel. Hallani fogja, hogy a szivattyu a vizet a

Tisztitas tartalybdl a jégkockavédérbe szivattydzza.

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhdval vagy 3. Amikor a jégkockatartaly fel van toltve, és a vizellatas leall:
szivaccsal tisztitsa meg a hitott kulsé feluletet. azonnal nyomja meg a ,Ki” gombot.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg kell 4.A jégkockatal nullazédik, és a vizkémentesits anyag
tisztitani. szétoszlik a késziiléken.

o Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel valé érintkezését. 5. Kapcsolja vissza a fékapcsolot ,,Be”.

o Tisztitsa meg a tartdly belsejét nem surold hatasu tisztitoszerrel, 6.Ismételje meg ezt az eljarast (1-4. lépés) tobbszor a

és Oblitse le tiszta vizzel. vizk6mentesits szerrel.
* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
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.Miutan meggy6z6dott arrdl, hogy a készulék teljesen
tiszta, hagyja, hogy a vizk6oldé anyag kifolyjon a
készilékbsl a készilék bal oldaldn taldlhatd leeresztd
dugdn keresztl.

. Most 6ntson tiszta vizet a viztartdlyba, és ismételje meg az
1. |épést néhanyszor a 4. lépésig, hogy meggybz&djon
arrél, hogy nem maradt-e a vizkGoldé anyagbdl tormelék
a készllékben. A vizkSoldo szer szagat és izét teljesen el
kell tavolitani. Ehhez minden alkalommal vegyen be Uj
tiszta vizet.

. A késziilék ekkor ismét hasznalatra kész.MEGJEGYZES! A
garancia  érvényét veszti, ha a rendszeres
vizkbmentesités elmulasztdsa a késziilék csokkent
miikdéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.

0o

o

Hibaelharitas

Ha a készulék nem miikodik megfelelGen, kérjik, ellenérizze
az alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovébbra sem tudja
megoldani  a problémat, kérjuk,  forduljon a
szallitéhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges

megoldas

Lehetséges ok

A ,Tul alacsony | Nincs elég viz. Kapcsolja ki a

a vizszint” készlléket, és

jelz6fény toltse fel a vizet,

felgyullad. miel6tt djra
bekapcsolna a
készuléket.

A Tul sok jég vana | Tavolitsa el a

,Tarolotartaly | készulékben. jeget.

megtelt”

jelz6fény

felgyullad.

A ,Tul alacsony | A kanal Ellendrizze, hogy

avizszint” és a | beszorult. a kanal nincs-e
,Tarolétartaly eltomddve jéggel.
megtelt” Ha nem, forduljon
visszajelz6k a szallitéjahoz.
villognak.
A jégkockdk A ciklus tul Kapcsolja ki a
egyutt hosszu. késziiléket, és
olvadnak. kapcsolja be Ujra,
amikor a
jégkockak

megolvadnak.
Vdlassza ki a ,,Kis”
jégkockakat.

A viztartdlyban
tul alacsony a
vizh6mérséklet.

Az idedlis

15°C.

Cserélje ki a vizet.

vizh6mérséklet 5—

A készulék A Helyezze a

nem ad szobah&mérséklet | késziiléket
hibalizenetet, | vagy a hlvosebb helyre,
de nem készit | vizhémérséklet tul | és cserélje ki a

jégkockakat. magas. vizet.
Szivargés a
hiitérendszerben. | Forduljon a
Elzérédas a széllitéhoz.

hiit6rendszerben.

Jotallas

A késziilék m(ikodését befolyasoléd minden olyan hiba, amely a
vasarlast kovets egy éven beliil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a készliléket az utasitasoknak
megfelel6en haszndltdk és karbantartottak, és semmilyen
mddon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznéltédk fel
helyteleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti.
Ha a készulékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy
hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold
bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd irdnyelviinkkel
Oszszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentdcio elGzetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
<., 1 A késziilék tGzemen kivil helyezése sordn a
Ef terméket nem szabad mas héztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az
—_—— On feleléssége, hogy a hulladékgy(ijts
berendezéseket a kijeldlt gy(jtéhelyre szallitsa.
Ennek a szabélynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék drtalmatlanitasara
vonatkoz6é hatdlyos elGirasokkal 0Osszhangban bintetést
vonhat maga utdn. A hulladéktarold berendezések
artalmatlanitaskori elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositasa
segit a természeti er6forrasok megdrzésében, és biztositja,
hogy az emberi egészséget és a kornyezetet védé modon kerl
Ujrahasznositasra.
Ha tObbet szeretne megtudni arrdél, hogy hova lehet a
hulladékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgyijté
véllalathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak
felel@sséget az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az 6koldgiai
hulladékkezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos
rendszeren keresztiil.

YKPAIHCbKUW

LLIaHOBHMI1 KnieHTe!
Askyemo, wo npuabanu ueir npunag Arktic. YBaxkHO
npouuTailTe Uel nocibHUK KopuCTyBauya, 3BepTalouun
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ocobnuBy yBary Ha npaBuna TexHiKM 6Ge3neku, onucaHi ¢ He BCTaBnAiiTe NpeAMeTV B KOpNyc Npunaay.

HUX4Ye, nepes NepLMM BCTAHOBNEHHAM i BUKOPUCTAHHAM e Hikonn He 3anvwaiite npunag 6e3 Harmagy nig vac
uboro npunagy. BMKOPUCTaHHA.

e Llum npunafom nNOBUHEH KepyBaTW KasidikoBaHWi
IHCTPYKLi 3 TexHiKu 6e3nekm NepcoHan Ha KyxHi pectopaHy, iganbHi abo 6apy Towo.

e lleil npunag He NOBWMHHI eKkcniyaTyBaTM ocobu 3
obmeeHUMK GI3UYHUMM, CEHCOPHUMM aBo PO3ymOBUMMU
3pi6HocTAMM  abo ocobu 3 HepocTaTHIM  Aocsigom i

* BUKOpUCTOBYITe npunag Avwe 33 NPU3HAYEeHHAM, AK
OMUCaHO B LIbOMY NOCIBHUKY.

* BUpobHUK He Hece BianoBiganbHOCTi 3a Oyab-aki 36UTKM,
CNpUYMHEHI HenpasuIbHOK eKcnayaTatiero Ta
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

A e HEBE3MEKA! PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaraiitecds pemoHTyBaTh
npunag camocTiiHo. He 3aHyptoiiTe eneKTpuUuHi YacTUHW
npunagy y soay abo iHwi piguHu. Hikonn He Tpumaiite
npunag nig NPOTOYHO BOAOHO.

o HIKONWN HE BUKOPUCTOBYMTE NOLUKOAMXEHWUMN MPU-
NAD! PerynapHo nepeBipaiTe enekTpUYHi 3'€AHaHHA Ta
WHYP Ha HaABHICTb MOLWKOAMKeHb. Y pasi NOLIKOAMKEHHA
Bin'eaHalTe npunag, Bia AKepena XKuBNEHHA. Byab-Akui
PEMOHT Ma€ BMKOHYBAaTWUCA /MLIe MocTayanbHUKOM abo
KBanipikoBaHo 0coboto, WOb YHUKHYTU Hebesneku abo

3HaHHAMM.

elleii npwnaf 33 KOAHMX O6CTaBMH He MOBUHEH
BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMMU.

e 36epiraiite npunag Ta MOro eNekTPUYHi MiAKAYEHHA B
HeAoCTyNMHOMY ANA AiTel MicL.

e Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTe aKcecyapu abo 6yab-aAki
[0[aTKOBI NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLLO NOCTA4YakOTbCA Pa3oM i3
npunasom abo peKoMeHAO0BaHI BUPOBHUKOM. FIKLLO LbOro
He 3pobWTM, Ue MOoXKe CTaHOBMUTU 3arpo3y 6Gesneui
KOpWCTyBaya Ta MOLWKOAWUTMU NPUAAL,. BUKopucToByiTe NuLe
opwuriHanbHi AeTani Ta akcecyapu.

* He BMKOPMCTOBYITE Liel Npuaaz i3 30BHIilHIM Taimepom
ab0 cMcTEMOI AUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA.

e He craBTe npunag Ha HarpiBanbHuit 06’eKT (6eH3uH,

TpaBMMU. )
* NMOMNEPEAXKEHHA! Mig yac po3mileHHa npunagy 6esneyHo eneprquavnnma, Byrmb‘Ha nauTa Touwo).
NPOKNAAITE Kabenb KMBNEHHA, AKLWO Le HeobXxiaHo, Wob Qe HarRYeaiiTe Npusag, nia 4ac poboti.

¢ He cTaBTe Ha NPUNAA *KOAHUX NPEAMETIB.

e He BMKOpuUcTOBYITE Npwiag nNobausy BiIAKPUTOTO BOTHIO,
BUbyxoHebe3neyHnx abo ferkozalmucTvx marepianis.
3aBKAM eKkcriyaTyiTe Npuaas Ha ropu3oHTaNbHIM, CTINKIN,

YHUKHYTWN HEHaBMMUCHOTO HATATY, MOLWKOAMKEHHA, KOHTaKTY 3
noBepxHeto HarpiBaHHA abo Hebe3neku BiAKNIOUEHHS.
MONEPEAXEHHA! TMokn wTeKkep 3HaxoauTbcA Y THI3A),
npunag nigKAYaETbCA [0 eNeKTPOMEPEKI. A Yo .
NONEPEAXEHHA! 3ABX /N BuMuKaiiTe npunag, neplu Hix HUCTIVKIV, HAPOCTIMKIM | CyXii NOBEPXHI. )

BIVEAHYBATH  OTO  BIA  ENEKTPOMEPEXi,  YMLLEHHS, e [lpunas He MOXHa BCTf'iHOBmOBaTM B MicUAX, Ae MOXHa
obcnyrosyBaHHA abo 36epiraHHs. BMKOPMCTOBYBATH CTRYMIHE BOAN.

1 ig yac poboTu 3anuLTe MicLe Ha BiACTaHi NpuHaiMHi 20
CM HaBKO/O Npunagy ANa BeHTUNALLI.

MONEPEAXEHHA! Tpumaliite BCi BEHTUAALMHI OTBOPU Ha
npuAaAi BIIbHUMM Bif, NepeLLKoa,.

MNigkntoyaiiTe npunag A0 eNeKTPUYHOI PO3EeTKM /vlle 3a
[OMOMOrOK Hanpyry Ta YacTOTW, 3a3HAYEHUX HA ETUKeTLL
npunagy.
He TopkaiTeca BUIKWU/€NEKTPUYHOrO 3'€lHAHHA BOIOTUMM
a60o BonoOrMMHM pykamu.
o TpumaiiTe Npunag Ta eNekTpuuHy BUAKY/3'eAHaHHA nogani CneuianbHi iHCTPYKLii 3 6e3nekn
BiJ, BOAM Ta iHWMX PiAUH. AKWO npunaj noTpanvs y Boay, o Llen npunag, npusHayeHni ana KOMepLiitHoro
HeramHo BMIMITb 3'€lHAHHA 3 AXKEPEeNOM KMBNEHHA. He BMKOPUCTaHHA.
BMKOPUCTOBYWTE npuaag, [HAOKA MOro He nepesipuTb XHICTb! PU3MK ONIKIB! TAPAYI NOBEPXHI! Nig yac
RUCTaHHA TemnepaTtypa [OCTYMHUX MOBEPXOHb AyKe

cepTudikoBaHWUii cnewjianict. HefoTpUMaHHA LMX IHCTPYKLiN

npu3BeAe A0 PU3MKIB, L0 3arPONKYIOTb XKUTTIO. BMCOKA. TOPKHITbCA J/MWE NaHeni KepyBaHHA, PYYOK,
o Mlin’egHaiiTe  [AXKEPENO KMBAEHHS A0 J/IerKOLOCTYMNHOI nepemuKadiB, Py4yOK KepyBaHHA Talimepom abo pyqoK
€NeKTPUYHOI  po3eTkM, Wob MoxHa 6yno  HeraiiHo KepyBaHHA TemnepaTypoio.

BiA'€eAHaTM npunag y pasi BUHUKHEHHA HaA3BUYANHOI o OBEPEYNICTb! PU3UK NMOXKEXKI! Buko-

cuTyauii.
MepeKkoHalTecs, WO LWHYP HE KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YK

pucToByeTbCA X0nog0areHT R600a / R290. Lie
1A XONI0A4,0areHT, AKMI € €KONOTIYHO 6e3neyHum.
rapaYMMmn npegmetamu, Ta TpUMaiiTe Horo nopani Big, rKORANMMUCTUI, BiH HE NOLLKOAKYE O30HOBUIA LWaAp i
BiAKPUTOrO BOTHIO. HiKOM He TATHITb 3a LWHYP KMBAEHHSA,

nKoBuit edekT. OfHaK BUKOPUCTAHHA LbOTO

wob Bia'eAHaTVM WOro BiA PO3ETKW; HATOMICTb 3aBXAMW OXONOAKYBaYa MPU3BENO A0 He3HAYHOro 36inblueHHA piBHA
TATHITb 3@ BUJIKY. wymy npuaagy. OKpim WymMmy KOMNpecopa, BU MOXKETe NovyTH,
* Hikoan He HOCITb Npunag, 3a WHyp. AK OXONO/AKYBa4 Teye HaBKoso cuctemu. Lle HemuHyye i He
* HikoM He HamaraWTecs CamoOCTIHO BiAKpMBaTK Kopmnyc BMN/IMBAE HeratMBHO Ha poboty npwunagy. Mig uac
npunagy. TPaHCMoOpTyBaHHA  cnif 6yt  obepexkHumM, a  TaKoX
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HanawTyBaTM NpUAAL Ha Te, LWWO KOAHI AeTani cuctemu
OXONOAMKEHHA He NOLKOoAKeHi. [MPOTiKaHHA OXo/n04KyBaya
MOKe MOLIKOAUTY OYi.

AKWO Kabenb KUBNEHHA MOLWKOAXKEHUN, WOr0 MOBUHEH
BMPOBHMK, Horo cepsicHa cnykba abo
KBanidikoBaHi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

YBATA! He 3anoBHioiiTe 3aBaHTa)KeHi maTepianu BuLLe piBHA

3aMiHUTH

MAX.

*Y UbOMYy MNpunagi BUKOPWUCTOBYETbCA  MiHOMAACTOBWIA
HarBuWHYyBanbHUIA 3aci6 — UWKNOMeHTaH. BoHa ayxe
nerkosammucra.

OBEPEXHICTb! PU3MK ONIKIB! Pigkuii xonopoarexT, wo
PO3MNUAIOETBCA Ha LLKIPY, MOXe BUKAMUKATU KPUTUUHI OMiKK.
3axucT oyent i WKipn. Y pasi onikiB xono40areHTom HeraHo
NPOMUIiTE MOro XONOAHOK BOAOHK. fAKLWO ONiKM TANXKKI,

HaHeciTb Nlig, | HeramHo 3BEPHITbCA 33 MeAWYHO
[I0MOMOTOH0.
* MONEPEAXKEHHA! 3abe3neyte [0CTaTHIO  BEHTUAALIO

HaBKO/MLLIHBOI KOHCTPYKLii npu BOygoByBaHHi. Hikonn He
610KyiTe BCMOKTYBaHHA MOTOKY MOBITPA Ta BUMYCKHWIA OTBIp
019 NOBITPA, W06 NiATPUMYBATU LMPKYAALLIO NOBITPSA.

* MOMEPEAMEHHA! He BUKOPWCTOBYIMTE MeXaHiuHi NpucTpoi

abo iHWi 3acobu  4NA  NPUCKOPEHHA  mpouecy
n PO3MOPOXKYBAHHA, KPiM PEKOMEHA0BAHNX BUPOOHUKOM.
. MOMNEPEAMEHHA! He nowkogxyiite KOHTYp
LMPKYNALLT Xonof0areHTy.

* MOMEPEAMEHHA! He BUKOPUCTOBYITE €NeKTPUYHI Npunagu
BCepeauHi BiaaineHb ana 36epiraHHA NPOAYKTIB, AKLLO BOHU
He BiANOBIAAIOTL TUMY, PEKOMEHA0BAHOMY BUPOBGHUKOM.

* He knagite Ha npunag abo nobnausy Hboro HebesneyHi
peyoBUHU, Taki AK NanuBo, asnkoronb, dapba, aepo3onbHi

6anoHUMKM 3 NerkosanmmcTum nponeneHTom,
Nerko3ammmncTummn abo subyxoHebesneyHUmMMU peyosuHamu
TOLO.

 Micnna BCTAaHOBNEHHA NPUAAL HE MOXKHA HAaXUNATU Mif KyTOM
6inblue 5°, ToMy HeobXigHO 3a4yeKaT 2 roAuHM, NepLl Hix
NiAKAYaTU MOro [0 AMKEPEeNna MKMBAEHHS, WO6 YBIMKHYTH
oro. Te came CTOCYETLCA BUNAAKIB, KO NPpUAaA NicNA Lboro
nepemiLLaeTbea.

* AKWO Npunag 6ys BUMKHeHWIt abo Bia eaHaHWI Big Axepena
KWUBJIEHHA, HeObXiAHO 3aueKaTu 5 XBUAUH, NepLl HiK 3HOBY
YBIMKHYTU 1OrO.

o HoaHi iHWi npunagu He MOXHa nigkNto4aTM A0 Tiel X
PO3eTKK, WO i Uuei npunag.

LlinboBe BUKOPUCTAHHA

ell el npwnas npusHaudeHuit ana
3aCTOCYBaHHA, HaMpWKAaZ, Ha KyXHAX pecTopaHis,
ifanbHi, NiKapHAX | KOMepLiHUX NIANPUEMCTBAX, TAKMX AK
nekapHi, m’acHi ¢pi Towo, ane He ANA NOCTiHOrO
MacoBOro BUPOOHMLTBA iKi.

e Mpunaa, NpusHayYeHUit Anwe ANA NPUroTyBaHHA Kybukis
nbogy. byap-sike iHLWe BUKOPUCTAHHA MOXeE NPU3BECTU A0
NOLWKOAKEHHA Npunaay abo Tpasm.

KOoMepLiiHOro

e EkcnnyaTauia npunaZy 3 6yab-AKol  iHWOK MeTo
BBAYKAETLCA HEMpPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM npunagy.
KopuctyBay Hece opHoocibHy BianoBiganbHicTb 3a
HeHanexXHe BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO.

YcTaHOBKa 3a3eMeHHA
Lleit npunag Hanexutb Ao Knacy 3axucty | i mae 6ytn
nia’eHaHU [0 3aXMCHOT 3a3eM/IEHHA. 3a3€MNEHHA 3HUXKYE
PU3MK yparKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaJatloun Nposisa,
[N1A BUTOKY €N1EeKTPUYHOTO CTPYMY.
Lielt npunag ocHaleHuii Kabenem XUBAEHHS 3 BUIKO
3a3eM/IeHHA abo eNeKTPUYHUMU 3’ EAHAHHAMM 3 APOTOM
3a3eM/eHHA. 3'€|HaHHA NOBUHHI BYTU HaNEXHUM YMHOM
BCTaHOB/IEHI Ta 3a3eMAeHi.

MaHenb KepyBaHHA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1: PiBeHb BOAM 3aHAATO HU3bKUI

2: PesepByap A/ 36epiraHHA 3anoBHeHWM

3,4, 5: Po3mip Kybuka nbogy (S - manuii, M - cepepHin, L -
BE/IMKUIA)

6: Bubepitb po3mip nboay 7: KHonka

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS KUBNEHHA

nip,roroska nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMIiTb 3aXMCHY YMaKOBKY Ta yNaKOBKY.

 [epeKoHaiiTecs, Lo NPUCTPII Y XOPOLLOMY CTaHi Ta 3 ycima
aKcecyapamu. Y pasi HemoBHOi abo MOLWKOAKEHOI
[OCTaBKM HeramHo 3BEpHITbCA A0 nocTayanbHUKa. Y
LibOMY BUNAZKy He BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN.

¢ Mepes, BUKOPUCTAHHAM OYMUCTITb aKcecyapu Ta npwnag,
(ave. ==> OunLLeHHA Ta AOMNAA).

* MNepeKoHaiTecs, WO NpUaz NOBHICTIO CYXUA.

e MoMiCTiTb NpWUAaf Ha T[OPWU3OHTaNbHY, CTiMKy Ta
YKapOoCTilKy noBepxHio, 6e3neyHy ansa 6puU3oK Boau.

¢ 36epiraliTe ynakoBKy, AKWO B NnaHyeTe 36epiratv Baw
npuaag y manbytHbomy.

¢ 36epiraiiTe NOCIBHWK KOpUCTyBa4ya ANA  NOAANLLIOTO

BMKOPUCTAHHA.
NPUMITKA! Yepes BMPOOHMYI 3aNUWKWM Npuiag Moxe
BUMYCKAaTW Nerkuii 3anax nig 4ac nepwux AeKisbKox
3acTocyBaHb. Lle HOpmanbHO i He BKasye Ha byab-Aakui
nedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiTecs, Wo npuaag fobpe NPoBITPIOETLCA.

IHCTPYKUii 3 eKcnayaTau,ii

® BigKkpuitTe KpuWLLKy, BUAMITb KOLUMK i HAaMOBHITb pe3epByap
BofO. He 3anoBHITe 3a MeXamu iHAMKaTOpa PiBHA.
MepeKkoHalTecs, WO KOWWK 3HAaXOANUTLCA Haj, BOAOH.

® HaTUCHITb KHOMKY «YBiMK./BMMK.», W06 po3noyaTty npouec.

* B unbepitb po3mip KybOMKIB NbOAY, HATUCHYBLUM KHOMKY
«BubpaTtu». AIKLLO TemnepaTypa B NPUMILLEHHI CTaHOBUTL 15
°C, Bubepitb «Manuit» abo «CepeaHii» Ky6uKu nbogy, Wwob
KyBUKM NboAy He NNaBUANCA PasOM.
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* [MpoLec NpuUroTyBaHHA KybuMKiB boady TpMBaE Big, 6 no 12.

* PerynapHo nepesipaiiTe piBeHb Boau. Koiu piBeHb BOAM
6yae 3aHaATO HU3bKUM, NPWUAA aBTOMATUYHO 3YNUHUTBLCA,
a iHamKaTop «PiBeHb BOAM 3aHAATO HWU3bKMI» 3aCBITUTLCA.
HaTUCHITL KHOMKY «YBIMK./BUMK. KMBAEHHA», HanOBHIiTb
pesepByap BOAOI A0 iHAMKATOPa PiBHA Ta 3HOBY HAaTUCHITL
KHOMKY «YBIMK./BUMK. }KUBJIEHHAY.

e Mepw HiX nepesanyckaTM nNpuaag, 3anuwTe npunag
BiAcTOATUCA MpoTArOM 5 XBWAWH, Wo6 oxonoawBay vy
Komnpecopi ociB. ® [puUcTpiii AnA NPUroTyBaHHA Nboay
aABTOMATUYHO 3YMNUHAETLCA, KON KOLLMK 3aNOBHEHU.

© KOXXHOTO fiHA C TaBTe NpicHy BOAY B pe3epsyap.

o Konwu pesepsyap He BUKOPUCTOBYETLCA, CMIOPOXKHITL AOrO 3a
[I0MOMOTOH0 3/IMBHOTO KpaHa.

e OcTepiraittecs: Hikonu He HaxunaTe npunag binbLue Hixk Ha
45° i He nepesepTaiTe Woro goropu AHom. Lle moxe
Npu3BecTM A0 MNOLWKOAMKEHHA Npunagy MNiCAA PEMOHTY.
NPUMITKA: ®yHKuUii KepyBaHHA ofHaKoBi Mix 271551 i
271568, 32 BUHATKOM AM3aliHY NaHenNi KepyBaHHsA.

OuMLLEeHHA Ta TEXHIYHe OﬁcnerByBaHHﬂ

* YBATA! 3aBxau BigKAOualiTe npunag Big Axepena
JKMBNIEHHA Ta OXONOAXKYMTe Horo nepes 36epiraHHAM,
OUULLEHHAM Ta 06CNYroBYBaHHAM.

* H e BUKOPUCTOBYITE CTPYMiHb BOAM ab0 napoouuLysay Ans
OUYMLLEHHA Ta He LUTOBXailTe Npuaag nif BoAy, OCKiNbKK
AeTani MOXyTb CTaTW BOJIOTUMM, i Lie MOXe NpuU3BecTn 4o
YPaKeHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

© AKLLO NpUiaj He 3HAaXOAMTLCA B rAPHOMY CTaHi YUCTOTH, Lie
MOMe HeraTMBHO BM/IMHYTM Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npussectv Ao Hebe3neyHoi cuTyauji.

OuuweHHA
® OUNCTITb OXONOAMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO TaHYipKolo abo
rybKoto, 31erka 3Mo4eHOK M’ AKUM MUIBHUM PO3YMHOM.
©3  MipKyBaHb ririeHM npunag cnaig 4YucTuTM A0 Ta nicna
BMKOPUCTAHHA.
© YHUKaTe KOHTaKTYy BOAM 3 €NEKTPUYHUMM KOMMOHEHTaMM.
© OUMCTiTb BHYTPILLHIO 4YacTUHY KOHTeMHepa HeabpasuMBHUM
MMIOYMM 3acO60M i NPOMUIATE YNCTOKO BOZOIO.
* Hikoav He 3aHyploliTe Npunag,y Boay abo iHwWi pignuHu.
® Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE arpecuBHi 3acobu ANA YULLEHHA,
abpasuBHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, LLO MICTATb X/10p.
He BMKOPUCTOBYTE A/19 YNLLEHHA CTaNeBi MOYa/IKKN, MeTanese
npunagaa abo byab-AKi rocTpi UM 3aroctpeHi npeametu. He
BMKOPUCTOBYWTE BEH3MH a0 PO3UMHHUKHM!
* ogaHi getani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUMHIN MaLUMHI.
* OunLLyiTe KOHAEHCATop KOXKHI 2—3 micau,.
TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
* PerynsapHo nepesipanTe poboTy npunagy, WwWob yHUKHYTH
Cepro3HMX HELLLACHWUX BUMAAKIB.
© AKWO BM NOMITUAK, WO NPUNAZ He MPALIOE HANEKHUM
yuHom abo BUHMKNA npobnema, MPUNUHITL oo
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BMKOPUCTAHHA, BUMKHITb MOr0 Ta  3BepHiTbCA A0
nocTayasbHuKa.
e Yci po6oTM 3 TexHIYHOro 06CNAYroByBaHHA, MOHTaXy Ta
PEMOHTY MaloTb BMKOHYBaTUCA CrewjanizoBaHUmMu  Ta
ynosHoBaskeHnMu  daxisuamu  abo  pekomeHAoBaHi
BUPOGHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

e Mepen 36epiraHHAM  nepekoHalTeca, WO  Npwunag
Bif'eQHAHO  BiA  A)Kepena  KMBNEHHA Ta  MOBHICTIO
OXONOAMKEHO.

¢ 36epiraiite nNpunag y NpoxonogHoOMy, YACTOMY Ta CyXOmy
micui. ® Hikonn He cTaBTe Ha nMpwnag Baxki npegmety,
OCKiNbKM Lie MOXKe MOLLIKOAWTH ioro.

* He nepemiwyite npunag mig 4ac horo pobotu. Mig yac
nepemilLeHHs BiA eAHaNTE NPUNAA BIf, AXKepena KUBNEHHA
Ta TPMMaMTe MOro BHU3Y.

BupaneHHa Hakuny

Leit npunag cnig, 4acto YMCTUTM Ta OYMLLYBATM Bif, Hakuny.
o6 nigTpumyBaTu Lei npuaag y OnTMManbHOMY CTaHi Ta
3abe3neyyBat 1oro poboTy, AyKe BaXNUBO PerynapHo
O4MLLYBaTM NPUNAL Big, HAaKMMNY. 3aNEeXHO Bif, }KOPCTKOCTI BOAU
Ta  YaCTOTM  BMKOPUCTAHHA,  HeobXiAHO  perynapHo
NOBTOPIOBATU HACTYMHY NpoLeaypy. [NA BUAANEHHA HaKuny
BMKOPUCTOBYWTEe 3acib AnA BUAANEHHA HaKWMNy, AKUIA
niAXoAUTL ANA Npunagy. B TaKoX mMoKeTe BUKOPUCTOBYBATU
YUCTUI IMMOHHMM CiK, IMMOHHY KMCNOTY abo YnCTAYMIA oueT
AK 3acib Ana BuganeHHa Hakuny. LLLo6 3abe3neunTn HanexHy
CyMiLl, MpoyuTanTe iHCTPYKLI, L0 NOCTayaloTbCsA Pasom i3
3aco6om. 119 YMCTOro IMMOHHOTO COKY abo YMCTAYOro oLTy
3arafbHa Cymiw HaHocuTbecA 1/3 uyuctAadoro outy abo
JIMMOHHOTO COKY Ha 2/3 Boau.

1.3 anoBHiTb pesepsyap A/1A BOAM 3aco60M ANA BUAANEHHA
HaKuMy BiANOBIAHO A0 YMOB BUKOPUCTaHHA 3acoby. Hikonu
He nepeBuLLYyINTe MaKCUManbHU PiBEHb.

2.YBIMKHITb NnepemuKay »uBneHHA. Tenep NOTOK ANA Nboay
6yAe 3anoBHeHM BoAO0. B NouyeTe, WO HAcOC NepeKayye
BOZy 3 pe3epByapa 0 EMHOCTI 417 Nboay.

3.Konn notok ana Kybuka Nbofdy 3amoBHWTbCA | BoAa
3YNUHUTBCA: HErAMHO HATUCHITL KHOMKY «BUMK.».

4.KoHTelHep AnA KybuWKiB Nbofy CKUHETbCA A0 HyAA, a 3acib
ANA BUAANEHHA HaKUNy po3noAinuTbLCa no npunagy.

5.MoBepHITb NepemMnKay KUBNEHHA Hasaj Yy MONONKEHHA
«YBIMKHEHO».

6.MoBTOPITL L0 npouesypy (Kpoku 1-4) kKinbka pasis i3
3aco60oMm A8 BUAANEHHA HaKuMy.

7.Micna Toro, AK BU NEPEKOHANUCA, WO NPUAaL NOBHICTIO
YUCTWI, [O3BONBTE 3acOByY ANA BUAANEHHA HAKUMNY BUAUTU
oro 3 npunagy 4epes 3nuBHY NpPo6Ky 3 niBoro 60Ky
npunaay.

8.Tenep HanuitTe uucTy BoAy B pesepByap A8 BOAM Ta
NnoBTOPITb KPOKM 1-4 Kinbka pasis, wob y npunagi He
3a/MWAN0CA 3a/MWKIB 3acoby ANA BUAANEHHA HaKMUny.



3anax i cmak 3acoby 4NA BWAANEHHA HAKWMYy MOBUHHI
MOBHICTIO 3HWKHYTU. 19 LpOro NpuiimaiiTe LOpPasy HoBy

4uCTy BOAY.
9.Tenep

npwnag,

3HOBY

roToBuit

no

suKkopuctaHHA.MPUMITKA! TlapaHTia BTpavaeTbca, AKLWO

BigmoBa Big perynsapHoi

norip!

DyHKUiOHY

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTel

AKLWO Npunaj He NpaLoe HaeXKHUM YUHOM, 3BEPHITLCA A0
HaBeAEeHOI HWXKYe TabauLi ANA OTPUMAHHA pilleHHs. AKWOo
BM BCE LLe He MOXKeTe BUPILMTK Npobiemy, 3BepHiTbCA A0

nocTa4yasibHUKa I'IOCI'IyI’/I'IOCTaHaﬂbHMKa nocnyr.

06po6bku npusBoAUTL A0
a60o HecnpaBHoOCTi npunaay.

BnokyBaHHA B
cuctemi

OXONOAKEHHA.

FapaHTis

Byab-AKi fedeKTu, Wo BNAMBaOTb Ha OYHKLiOHaNbHICTb
npunagy, AKi cTaloTb O4EBUAHUMU NPOTATOM OLHOFO POKY
nicna nokynku, 6yayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a AONOMOrot
6e3KOLWTOBHOrO PEMOHTY 260 3aMiHM 33 YMOBM, WO NpUNaz,
BMKOPUCTOBYBaBCA Ta NiATPMMYBaBCA BiANOBiAHO A0
{HCTPYKLi, a Tako He 6yB 3/10BKUBaHWM abo He 6yB
BMKOPUCTaHWI HEHANEXHUM YMHOM. Lie He BnavBae Ha Bawi
3aKOHHI MpaBa. AKWO Npunaj BMMAaraBcA 3a rapaHTieto,

Ky6vku nbopy

Linkn 3aHapTo

BUMKHITb Nnpunag, i

noBiAOMNEHHA
npo NOMWUAKY,
ane He
BMpPOGNsE
KyBUKiB 1bOAaYy.

Temneparypa
BOAM 3aHAATO
BMCOKA.

nnaBnNATLCA [0BIUA. 3HOBY YBIMKHITb
pasom. 1ioro, Konu Ky6uKm
nvoay
po3niaBaATbCA.
Bubepitb
«HeBenuKi» KybunKn
nboay.
Temnepatypa 3amiHiTb BOAY.
BOAM B loeanbHa
pesepsyapi Temnepatypa Boam
3aHaAToO HU3bKa. | cTaHOBMTbL 5°-15°C.
Mpunaa He Temnepatypa B MocTasTe npunagy
Haacunae npumilteHHi abo | npoxonogHiwe

Mmicue Ta 3amiHiTb
Boay.

MpoTikaHHA B
cuctemi
OXONOAMNKEHHSA.

3BepHiTbca Ao
nocTtayasibHuKa.

pecypcu Ta

Mpobnemun Mosknvsa Moxkaumse pilleHHA BKaXiTb, A€ | Konau BiH 6y npuabanuii, i popaite
npuynHa NiATBEPAXKEHHA  MOKYNKM  (Hanpuknag,  KBUTAHLLO).

CaituTbHCA HegoctaTHbo BUMKHITb npunag, BignosigHO [0 HAWOi MONITUKM MOCTINHOI  PO3pPO6KM

inauKaTop BOAN. HanoBHiTL BOAY NPOAyKLji MU 3anuwaemo 3a coboio MNpaBo 3MiHIOBATU

«3aHaaTo nepes NoBTOPHAM TEXHIYHI  XapaKTepUCTMKM  BMpObY,  YNaKoBKM  Ta

HU3bKMIA piBeHb YBIMKHEHHAM [OKyMeHTaUji 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIEHHA.

BOAMY. npunaay.

CiTUTbCA 3abaraTo bogy B | BuitmiTb nig. YTunisauia Ta aosKinna

iHAMKaTop npunagi. <. -, 1 [pvBuseaeHHi npunagy 3 ekcnayartawii ioro

«Pesepsyap He MOXHa yTWAi3yBaTU pasom 3 iHWWMU

Ana 36epiraHHs nobyToBMMM BigXo4amMM. 3amiCTb LbOTO BM

NOBHUMY». | EEEEEm |, HeceTe BIANOBIAANHICTb 3a yTWAi3aUil0

IHaMKaTOp [nAHue 3actparmo. | MepesipTe, 4n He cBOro obnagHaHHs Ana BiAXoAis,

«PiBeHb BOAM 3abuTa NOKKa nepeAatoyn Moro NPUsHauYEHOMY MyHKTY

3aHaaTo NbOAOM. AKLLO Hi, 36opy. HepoTpMmaHHA UbOro npasuna moxe 6yTn nokapaHe

HU3bKUMY i 3BEPHITbCA A0 CBOrO BiANOBIAHO [0 YMHHMX NpaBun yTunisauii Biaxoais. Okpeme

iHAMKaTOpPK nocTayanbHUKa. 36MpaHHA Ta NepepobKa Baloro obnafHaHHA AR BiAXOAIB nig

«Bak ana Yyac yTunisauii gonomoxke 36epertv NpUpPOAHi

36epiraHHa 3abe3neunTun ix nepepobKy y crnocib, AKUI 3axuliae 340poB’s

NOBHUM» NIOAMHM Ta JOBKINNA.

MUITATb. [na oTpMMaHHA AoAaTKoBOI iHGopmaLii Npo Te, Ae MOXKHa

NepeknHyTH BiAXoAM ANA nepepobKu, 3BepHiTbcA Ao
micueBoi KomnaHii 3 360py BigxoaiB. BupobHUKM Ta
imnopTepy He HecyTb BiANOBIAA/NbHOCTI 3a Mepepobky,
NiKyBaHHA Ta eKo/oriuHy yTWAi3aujlo, K 6e3snocepeaHbo,
Tak i Yepes 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tdhelepanelikult I3bi, poorates erilist
tahelepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui
seadme esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

e Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel,
kaesolevas juhendis kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on
pbhjustatud ebadigest kasutamisest vdi ebadigest
kasutusest.

nagu

53



A o OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke
seadet ise parandada. Arge kastke seadme

elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi

hoidke seadet voolava vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET!

Kontrollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt

kahjustuste suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage

see vooluvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib

parandustoid teha ainult tarnija vai kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe

ohutult, et valtida juhuslikku sissetdmbamist,

kahjustamist,  kokkupuutes  kuuma

komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade

toiteallikaga thendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist,

hooldamist vGi ladustamist lilitage seade ALATI vélja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil

toodud pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest

vedelikest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe

toitetihendused. Arge kasutage seadet enne, kui

kvalifitseeritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste

eiramine vdib pdhjustada eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse

pistikupessa, et saaksite seadme héadaolukorras kohe

vooluvorgust eemaldada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate vGi kuumade

esemetega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge

kunagi tdmmake toitejuhtmest, et see pistikupesast

eemaldada, vaid tdmmake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal

restorani koogis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fusilise, sensoorse voi

vaimse puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad

vastavad kogemused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

e Hoidke seade ja selle

kattesaamatus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid

peale nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt

soovitatud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja

voite seadet kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi

ja -tarvikuid.

Arge kasutage seadet viélise

kaugjuhtimisstisteemi abil.

. /'i\rge asetage seadet
elektripliit, séepliit jne).

pinnaga  voi

elektriihendused lastele

taimeri voi

kuumutusobjektile  (bensiin,
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o Arge katke to6tavat seadet kinni.

o Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

o Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike voi
kergestisuttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet
alati horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja
kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.
o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm
ruumi ventileerimiseks.
¢ HOIATUS! Hoidke kdik

takistusteta.

seadme ventilatsiooniavad

Spetsiaalsed ohutusjuhised

3 See seade on ette ndhtud driliseks
kasutamiseks.
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD

PINNAD!
& Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe v&i temperatuuri juhtnuppe.

. ETTEVAATLIK! TULEKAHJU OHT! Kasutatud
kiilmaaine on R600a/R290. See on tuleohtlik
kilmaaine, mis on keskkonnasdbralik. Kuigi
see on tuleohtlik, ei kahjusta see osoonikihti
ega suurenda kasvu-

hooneefekti. Selle jahutusvedeliku kasutamine on aga viinud
seadme mdirataseme vahese tdusuni. Lisaks kompressori
mirale vGite kuulda ka slsteemi Umber voolavat
jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei avalda kahjulikku
mdju seadme toimimisele. Seadme transportimisel ja
seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et tikski jahutusstisteemi
osa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine v&ib silmi
kahjustada.

. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu
véltimiseks valja vahetama tootja, tema
teenindusagent vGi sarnase kvalifikatsiooniga

isikud.

. TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-
taseme.

. K asutatav vahupuhumisvahend on selles
seadmes Cyclopentane. See on vaga
tuleohtlik.

3 ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Nahale
pihustatud keraamikavedelik voib

pohjustada kriitilisi pdletusi. Hoidke silmad ja
nahk kaitstud. Kulmaaine pdletuste korral
loputage viivitamatult kilma veega. Kui
poletused on rasked, rakendage jaad ja votke
viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

. HOIATUS! Tagage sisseehitamisel
Umbritsevas struktuuris piisav ventilatsioon.
Arge kunagi blokeerige 8huvoolu imemist ja
Ohu valjalaskeava, et hoida dhuringlust.



HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi
kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega
muid vahendeid, vélja arvatud need, mida
tootja on soovitanud.

HOIATUS! Arge kahjustage kiillmaaine ahelat.
HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu
sailitamise sektsioonides elektriseadmeid,
vélja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tiitipi.

Arge asetage seadmesse ega selle lihedusse
ohtlikke tooteid, nagu kutus, alkohol, vary,
aerosoolipurgid koos tuleohtlike
raketikiitusega, tuleohtlike VoI
plahvatusohtlike ainetega jne.

Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada
rohkem kui 5° nurga all ja selle
sisseltlitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku tihendate. Sama kehtib
ka siis, kui seadet hiljem liigutatakse.

Kui seade on valja lulitatud voi vooluvorgust
lahutatud, tuleb oodata 5 minutit, kuni seade
uuesti sisse lilitatakse.

Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada
samasse pistikupessa, mis selle seadmega.

Ettendhtud kasutus

* See seade on m&eldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
naiteks restoranide, sodklate, haiglate ja &riettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kookides, kuid mitte
toiduainete pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult jadkuubikute valmistamiseks. Mis
tahes muu kasutamine vdib pdhjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.

e Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine viéhendab
elektril6ogi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks
véljapdasujuhet. See seade on varustatud toitejuhtmega,
millel on maanduspistik, vdi elektriihendustega, millel on
maandusjuhe. Uhendused peavad olema &igesti paigaldatud
ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 11k 3)

1: Veetase on liiga madal

2: Hoiupaak on tdis

3,4, 5: Jaakuubiku suurus (S - vdike, M - keskmine, L - suur)
6: Valige jaa suurus

7: Toite SISSE/VALIA-nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mdhkimine.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi
tarvikutega. Ebataieliku v&i kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe UGhendust tarnijaga. Sellisel juhul arge
kasutage seadet.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==>
Puhastamine ja hooldus).

¢ \Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus sailitada.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks
kasutamiseks.MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade
esimestel kasutustel tekitada kerget I6hna. See on
normaalne ega viita defektile ega ohule. Veenduge, et seade
on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Avage kaas, eemaldage korv ja tiitke mahuti veega. Arge téitke
ile tasemenadidiku. Veenduge, et korv on vee kohal.

e Protsessi alustamiseks vajutage nuppu “Power ON/OFF”.

e Valige jaakuubikute suurus, vajutades nuppu Vali“. Kui
toatemperatuur on alla 15 °C, valige jaakuubikud ,Vaikesed”
voi ,Keskmised”, et valtida jadkuubikute kokkusulamist.

¢ Kogu jaakuubikute valmistamise protsess vGtab aega 6 kuniﬂ
12.

¢ K ontrollige regulaarselt veetaset. Kui veetase on liiga madal,
peatub seade automaatselt ja suttib indikaator “Veetase on
liga madal”. Vajutage “Power ON/OFF nuppu”, taitke
veemahuti kuni taseme ndidikuni ja vajutage uuesti “Power
ON/OFF nuppu”.

o L aske seadmel 5 minutit seista, et kompressori jahutusvedelik
saaks enne seadme taaskaivitamist valmis.

e Jadvalmistaja peatub automaatselt, kui korv on tais.

* Pange varsket vett mahutisse iga paev.

o Kui seda ei kasutata, tiihjendage mahuti tiihjenduskraani
kaudu.

e Olge ettevaatlik: Arge kunagi kallutage seadet ile 45° ega
keerake seda tagurpidi. See kahjustab seadet parast remonti.
MARKUS: Juhtfunktsioonid on vahemikus 271551 kuni 271568
samad, v.a juhtpaneeli disain.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lukake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja
tulemuseks vdib olla elektrildok.

» Kui seadet ei hoita heas puhtuses, v3ib see kahjustada seadme
eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.
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Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapi v&i kdsnaga, mida on kergelt
niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hugieenilistel pShjustel tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

® Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

 Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndusid ega
teravaid v8i teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini ega
lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

* Puhastage kondensaatorit iga 2 ~ 3 kuu jarel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tdsiseid
dnnetusi.

e Kui ndete, et seade ei toota korralikult v6i esineb
probleem, |6petage selle kasutamine, lllitage see vilja ja
votke Gihendust tarnijaga.

* Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud vdi tootja poolt
soovitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvargust

lahti Ghendatud ja tdielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
vdib seda kahjustada.

e Arge liigutage seadet todtamise ajal. Eemaldage seade
liigutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t66
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldusvahendi kasutamiseks.
Voite kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi
puhastusaadikat katlakivieemaldina. Oige segu tagamiseks
lugege ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi
4adika puhastamiseks kehtib tldine segu 1/3 &dadika voi
sidrunimahla puhastamiseks 2/3 vee kohta.

1. Taitke veemahuti katlakivieemaldusvahendiga vastavalt
aine tingimustele. Arge kunagi iletage maksimaalset
taset.

2. Lulitage toiteluliti sisse. Jaakuubiku anum taidetakse niitid
veega. Voite kuulda, et pump pumpab vett reservuaarist
jaaambrisse.
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3. Kui jadkuubiku anum on tdidetud ja veevarustus peatub:
vajutage kohe nuppu “Viljas”.

4. )adkuubiku anum lahtestub nullini ja katlakivieemaldi
levib |abi seadme.

5. Lulitage toitelUliti tagasi “sisse”.

6.Korrake seda protseduuri (sammud 1 kuni 4)
dekaleerimisainega mitu korda.

7.Kui olete veendunud, et seade on taiesti puhas, laske
katlakivieemaldil seadmest vélja voolata seadme vasakul
kiljel oleva tihjenduskorgi kaudu.

8.Valage nutd veemahutisse puhas vesi ja korrake 1.—4.
sammu mitu korda, et veenduda, et seadmesse ei jaa
katlakivieemaldit. Deskaleeriva aine I6hn ja maitse tuleb
taielikult kaduda. V&tke iga kord uus puhas vesi.

9.Seade on niilid uuesti kasutamiseks valmis.MARKUS!
Garantii on tiihine, kui sildistiku rike p&hjustab seadme
t66 vahenemist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei to6ta korralikult, kontrollige lahust allolevast
tabelist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vGtke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik Voimalik
p&hjus lahendus

"Veetase on liiga Ei ole piisavalt | Lilitage seade
madal" suttib vett. vilja, taitke enne
indikaator . seadme uuesti
sisselllitamist
vesi.

"Sailituspaak on Seadmes on Eemaldage jaa.
tais" suttib liiga palju jaad.
margutuli.

"Veetase on liiga Scoop on kinni | Kontrollige, kas

madal" jaanud. kiihvel on jaaga
indikaator ja blokeeritud. Kui
"Sailituspaak on ei, votke

tais" indikaatorid thendust
vilguvad. tarnijaga.

Jaakuubikud tstikkel on liiga | Lulitage seade
sulavad kokku. | pikk. valja ja lulitage
uuesti sisse, kui
jaakuubikud
sulavad. Valige
,Vaikesed”
jaakuubikud.

Vee temperatuur| Vahetage vett.
reservuaaris on | Ideaalne
liiga madal. veetemperatuur
on 5-15 °C.

Pange seade

Seade ei anna Ruumi- voi
veateadet, kuid | veetemperatuur | jahedamasse

ei tee on liiga korge. kohta ja vahetage
jaakuubikuid. vett.




Leke
jahutussiisteemi.| Vatke Gihendust
Jahutussiisteemi | tarnijaga.

blokeerimine.

Garantii

Kdik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul pdrast ostu sooritamist,
parandatakse tasuta remondi v3i asendamisega, kui seadet on
kasutatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole
mingil viisil kuritarvitatud vdi vaarkasutatud. See ei mgjuta teie
seadusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii
alusel, siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt
kviitung). Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga
jatame endale Oiguse muuta toote, pakendi ja
dokumentatsiooni tehnilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

~————1 Seadme viljalulitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine v3ib olla kooskdlas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate

| E—

ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke thendust kohaliku
jadtmekogumisettevdttega. Tootjad ja importijad ei vota
vastutust ringlussevotu, tootlemise ja 6koloogilise havitamise
eest, kas otse voi avaliku stisteemi kaudu.

TVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérSot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits Saja
rokasgramata.
* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
A » NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
ClI!  Neméginiet remontét ierici  patstavigi.
Neiegremdéjiet ierices elektriskds dalas Gdeni vai citos
Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdeni.
* NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai
piegadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties kontaktdaks$as/elektriskajiem
savienojumiem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni,
nekavéjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici,
kamér to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So
noradijumu neievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmeér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lieto$anas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki
restorana virtuve, édnicas vai baros utt.

§ o ierici nedrikst izmantot personas ar ierobeiotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

e Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav droSibas risks lietotdjam un ierices bojajumi.
Izmantojiet tikai originalas dalas un piederumus.

N eizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas

sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina,

elektriska, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

N elietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz

horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
adens striklu.

e Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietosanas laika.
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« BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpasas drosibas instrukcijas

St ierice ir paredzéta komercialai lieto3anai.
PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto$anas
laika ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim,
rokturiem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatiras vadibas regulatoriem.
PIESARDZIBA!  AIZDEGSANAS  RISKS!
Izmantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss
aukstumagents. Lai gan ta ir uzliesmojosa
viela, ta nekaité ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér §i dzeséSanas skidruma
izmanto$ana ir izraisijusi ierices raditd trokSna limena
nelielu paaugstinasanos. Papildus kompresora raditajam
trokSnam var bat dzirdams dzesésanas skidrums, kas plast
ap sistému. Tas ir nenovérSams un neietekmé ierices
veiktspéju. Transportéjot un uzstadot ierici, jaievéro
piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésanas
sistémas detala. Noplide dzesésanas skidruma var sabojat
acis.
Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no
nelaimes gadijumiem, to janomaina
raZotdjam, t3a servisa parstavim vai
kvalificeétam specialistam.
UZMANIBU! Neuzpildiet [idz MAX [imenim.
Izmantotais putu pasanas lidzeklis ir
ciklopentans $aja iericé. Tas ir viegli
uzliesmojoss.
PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas
izsmidzinams dzeséSanas Skidrums var
izraisit nopietnus apdegumus. Aizsargajiet
acis un adu. Ja sadeg dzesétajs, nekavéjoties
izskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi
ir smagi, uzklajiet ledu un nekavéjoties
sazinieties ar medicinisko aprapi.
BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu
ventilaciju apkartéja konstrukcija
ieblvésanas laika. Nekada gadijuma
nenoblokeéjiet gaisa iepladi un gaisa izpladi,
lai uzturétu gaisa cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet razotaja
neieteiktas mehaniskas ierices vai citus
lidzek|us atkausésanas procesa
paatrinasanai.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet  dzesétaja
shému.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet édiena

uzglabasanas paredzétajos nodalijjumos
elektroierices, ja vien to izmantoSanu
neparedz raZotdjs.

N eievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus
izstradajumus, pieméram, degvielu, spirtu,
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krasu, aerosola tvertnes ar uzliesmojosu
virzosu vielu, uzliesmojosam vai
spradzienbistamam vielam.
Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvéert
lenki, kas parsniedz 5°, un ir nepiecieSams
nogaidit 2 stundas pirms pievienosanas
stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats
attiecas uz ierices parvietosanu.
Ja ierice ir izslégta vai atvienota no
elektrotikla, nepiecieSams nogaidit 5
minates, 1dz atkal ieslédzas.
Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai
pasai kontaktligzdai, ka ar o ierici.
Paredzéta lietosana
« S Tierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos nolakos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari
tados komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes
ceptuves, maizites utt., bet ne nepartrauktai partikas
lielapjoma gatavosanai. ® lerice ir paredzéta tikai ledus
gabalinu gatavosanai. lzmantojot ierici citos veidos, ta var
tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.
o lerices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama
par ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs
tikai par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana

ST ierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat
savienotai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadi$anas vadu. ST
ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem  savienojumiem ar zeméjuma vadu.
Savienojumiem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3.lappusé)

1: Udens limenis ir parak zems

2: Uzglabasanas tvertne ir pilna

3,4, 5: Ledus gabalina izmérs (S - mazs, M - vidégjs, L - liels)
6: lzvélieties ledus izméru 7:

leslégdanas/izslégsanas tausting

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem
piederumiem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. $ada gadijuma
nelietojiet ierici.

e Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietosanas
(skatiet=> TiriSana un apkope).

 Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un
karstumizturigas virsmas, kas ir drosa pret dens $lakatam.



e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
PIEZIME! Rajo$anas parpalikumu dé] ierice pirmajas
lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un
nenorada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai
ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

e Atveriet vaku, iznemiet grozu un piepildiet tvertni ar Gdeni.
Neparpildiet pari limena indikatoram. Parliecinieties, ka grozs
atrodas virs Gdens.
Lai saktu procesu, nospiediet pogu “leslégt/izslégt”.
lzvélieties ledus gabalinu izméru, nospiezot taustinu
“Izvéleties”. Ja istabas temperatira irzema 15°C, atlasiet
“Mazs” vai “Vidéjs” ledus gabalinus, lai nelautu ledus
gabaliniem izkust kopa.
ledus gabalinu pagatavosanas process kopuma ilgst no 6 lidz
12.
Regulari parbaudiet Gdens limeni. Ja Gdens limenis ir parak
zems, ierice automatiski apstasies un iedegsies indikators
“Udens limenis ir parak zems”. Nospiediet “Power ON/OFF
pogu”, uzpildiet Gdens rezervuaru lidz limena indikatoram un
vélreiz nospiediet “Power ON/OFF pogu”.
o Laujiet iericei pastavét 5 mindtes, lai |autu kompresora

esosajam skidrumam noslapstét, pirms atkal ieslégt ierici.

o Kad grozs ir pilns, ledus masina automatiski apstajas.
. Katru dienu ielejiet tvertné svaigu tdeni.

. Kad ierice netiek lietota, iztukSojiet rezervuaru caur
aizplades kranu.

e Uzmanieties: Nekada gadijuma neapstadiet ierici vairak par
45° un negrieziet to otradi. Tas sabojas ierici ta, ka to nevarés
salabot.

PIEZIME: Vadibas funkcijas ir tadas pa3as starp 271551 un 271568,
iznemot vadibas panela konstrukciju.

.

Tirisana un apkope

* UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes vienmér
atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

¢ TiriSanai neizmantojiet Gdens strklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem tdens, jo dalas var k|Gt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

* Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmiizu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

© Higiénas apsvérumu dé| ierice pirms un péc lietosanas ir jatira.

e |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
noskalojiet ar tiru Gdeni.

e Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos
Skidrumos.

* Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzek|us, abrazivus stklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizmantojiet
térauda sukli, metala piederumus vai asus vai asus priek$metus.
Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

e Tiriet kondensatoru ik péc 2 ~ 3 ménesiem.

Apkope

® Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies
probléma, partrauciet tas lietosanu, izsleédziet to un
sazinieties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvienota
no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ N enovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta3 darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana
lerice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici laba stavoklt
un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt ierices

atkalkosanu. Atkariba no tdens cietibas pakapes un lietosanas
biezuma, jums ir regulari jaatkarto Sada procedira. Lai

atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas lidzekli.

Ka atkalkoSanas Iidzekli varat izmantot ari tiru citronu sulu,

citronskabi vai etiki. Lai nodrosinatu pareizu maisijumu, izlasiet

agentam pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai etika
tiridanai uz 2/3 Gdens tiek lietots 1/3 etika vai citronu sulas
kopéjais maisijums.

. Piepildiet Gdens rezervuaru ar atkalkosanas lidzekli saskana
ar lidzekla noteikumiem. Nekad neparsniedziet maksimalo
limeni.

. leslédziet barosanas slédzi. Ledus gabalinu tvertne tagad
tiks piepildita ar Gdeni. Var bat dzirdams, ka stknis stikné
tdeni no rezervuara uz ledus spaini.

.Kad ledus gabalinu tvertne ir pilna un Gdens padeve

apstajas: nekavéjoties nospiediet taustinu lzslégt.

Ledus gabalinu tvertne tiks atiestatita uz nulli, un

atkalkosanas lidzeklis tiks izplatits pa ierici.

5. Atslédziet stravas slédzi “On” (leslégts).

6. Atkartojiet So procedaru (1. lidz 4. solis) vairakas reizes ar

atkalkosanas lidzekli.

7. Péctam, kad esat parliecinajies, ka ierice ir pilnigi tira, Jaujiet

atkalkoSanas Ilidzeklim izpllst no ierices caur aizplides
aizbazni, kas atrodas ierices kreisaja pusé.
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8.Tagad ielejiet tiru Gdeni Gdens tvertné un vairakas reizes
atkartojiet 1. lidz 4. darbibu, lai parliecinatos, ka iericé nav
palikusas atkalkosanas
lidzekla smaka un garSa pilniba jaizzad. Lai to paveiktu,

lidzek|a

vienmér uzpildiet jaunu tiru Gdeni.
9. Tagad ierice ir gatava lietosanai.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja nespéja uzlimét to regulari

samazina ierices darbibu vai atteici.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, skatiet risindgjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar

pakalpojuma sniedzéju.

atliekas.

AtkalkoSanas

“Udens limenis
ir parak zems”.

Problémas lespé&jamais lespé&jamais
iemesls risinajums

ledegas Nepietiekams Izsledziet ierici,

indikators tdens daudzumes. | uzpildiet Gdeni,

pirms atkal
ieslédzat ierici.

"Uzglabasanas

lericé ir parak

Iznemiet ledu.

tvertne ir daudz ledus.
pilna"
indikators
iedegas.
Indikators Skujamais ietvars | Parbaudiet, vai
“Odens limenis | ir iespradis. ledus liektais
ir pér‘z’ak zems” gals nav
iunr:ﬁrgrt%:s ai_zspro‘st.oté. Ja
“Uzglabaga- ne€, sazinieties ar
nas tvertne ir piegadataju.
pilna”.
Ledus gabalini | Cikls ir parak Izslédziet ierici un
sakdust kopa. gars. ieslédziet to, kad
ledus gabalini
izkast. Izvélieties
"Mazs" ledus
gabalinus.
Udens Nomainiet Gdeni.
temperatira Ideala Gdens
rezervuara ir temperatira ir 5°-
parak zema. 15°C.

Novietojiet ierici
vésaka vieta un
nomainiet Gdeni.

lerice Istabas vai Gdens
nesniedz temperatdra ir
kladas parak augsta.
zinojumu, bet | Noplade
neveido ledus | dzesééanas
gabalinus. sistéma.

Aizsprostojums
dzesésanas
sistéema.

Sazinieties ar
piegadataju.
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Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek
pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridindgjuma mainit produktu,
iepakojumu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M<.—_, 1 Bojdjot ierici, to nedrikst izmest kopa ar
Ef citiem sadzives atkritumiem. Ta vieta jus esat
atbildigs par atbrivosanos no atkritumiem,
[ nododot tos atkritumu savaksanas punkta. i
noteikuma neievérosana var tikt sodita
saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas laika
palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada
veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi. Lai iegltu plasaku
informaciju par to, kur jis varat atmest atkritumus parstradei,
lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritumu savaksanas
uznémumu. RaZotdjs un importétajs neuznemas atbildibu par
parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu ne tieSi, ne
izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIY

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote S§j ,Arktic“ prietaisa. Pries
montuodami ir naudodami §j prietaisg pirma karta, atidziai
perskaitykite $j naudotojo vadova, ypac¢ atkreipdami
démesj j toliau pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* P rietaisg naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip
aprasyta Siame vadove.
¢ G amintojas neatsako uZ jokig Zalg, atsiradusiag dél
netinkamo naudojimo ir netinkamo naudojimo.
*PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO
A Nebandykite patys taisyti prietaiso.
prietaiso elektriniy daliy j vandenj ar kitus skyscius.
Niekada nelaikykite prietaiso po tekanciu vandeniu.

* NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laidg, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo S$altinio.
Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba
kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojaus ar

PAVOJUS!
Nemerkite

suzalojimo.
o |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai
veskite maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte,



nenukentéty, nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba

nekilty pavojus suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo $altinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa prie atjungdami

nuo maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir

daznis nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungéiy Slapiomis arba

drégnomis rankomis.

Prietaisq ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skys¢iy. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite

prietaiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas.

Nesilaikant $iy nurodymy kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo 3altinj prie lengvai pasiekiamo

elektros lizdo, kad avarijos atveju prietaisg bty galima

nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilie¢ia su aStriais ar karstais

daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite

maitinimo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada

traukite kistukg.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo

metu.

§j prietais turi naudoti apmokytas personalas restorano

virtuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

e Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy,

jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, neturintys

patirties ir Ziniy.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietais3 ir jo elektros jungtis vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Niekada nenaudokite priedy ar kity papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos

rekomenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali

kilti pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas.

Naudokite tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu

nuotolinio valdymo sistema.

e N edékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés,

elektrinés, anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar

degiy medzZiagy. Prietais3 visada naudokite ant

horizontalaus, stabilaus, Svaraus, kar$¢iui atsparaus ir

sauso pavirsiaus.

Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima

naudoti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisg
ventiliacijai.

laikmaciu arba

* |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite

neuzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.
o ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI
& PAVIR-

SIAI! Naudojimo metu prieinamy pavir$iy temperatdra
yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,

jungiklius,  laikmadio  valdymo rankenéles  arba
temperatlros valdymo rankenéles.
e ATSARGIAI! GAISRO PAVOIJUS!

Naudojamas $altnesis yra R600a / R290.
Tai degus SaltneSis, kuris yra
nekenksmingas aplinkai. Nors jis yra
degus, jis nepazeidzia ozono sluoksnio
ir nepadidina Siltnamio
efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas Siek tiek
padidino prietaiso triuksmo lygj. Be kompresoriaus triukmo,
galblt galésite isgirsti ausinimo skystj, tekantj aplink sistema.
Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo poveikio prietaiso
veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietaisg reikia bati
atsargiems, kad nebity paZeistos ausinimo sistemos dalys.
Ausalo nuoteékis gali pakenkti akims.
Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi

pakeisti  gamintojas, jo techninés
prieziros  atstovas arba  panaSios
kvalifikacijos asmenys, kad baty iSvengta
pavojaus.

DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX
lygio.

§ iame prietaise naudojama puty pGtimo
medZziaga yra cikloopentanas. Jis yra labai
degus.

ATSARGIAI! NUDEGIMY PAVOJUS! Ant
odos purskiamas SaltneSio skystis gali
sukelti kritinius nudegimus. Saugokite akis
ir odg. Jei saltnesis nudega, nedelsdami
nuplaukite Saltu vandeniu. Jei nudegimai
yra sunkds, nedelsdami tepkite ledu ir
kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS!  Montuojant,  aplinkinéje
struktdroje  uztikrinkite ~ pakankama
védinimg. Niekada neblokuokite oro

srauto siurbimo ir oro isleidimo angos,
kad islaikytuméte oro cirkuliacija.

ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy ar
kity priemoniy atitirpinimo procesui

paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.
ISPEJIMAS! Negadinkite ausalo
grandinés.

ISPEJIMAS! Nenaudokite  elektros
prietaisy  prietaiso  maisto  laikymo

61



skyriuose, nebent jie yra gamintojo
rekomenduojami.

Nedékite jokiy pavojingy produkty, pvz.,
degaly, alkoholio, daZy, aerozoliy
skardiniy su degiu propelentu, degiy ar
sprogiy medziagy ir pan., j prietaisa arba
salia jo.

Jrengus prietaisa, jo negalima pakreipti
didesniu nei 5° kampu ir pries jj jungiant
prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis baty jjungtas. Tas pats
pasakytina ir apie prietaiso perkélima.
Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba
atjungtas nuo maitinimo S3altinio, reikia
palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

J okie kiti prietaisai neturéty bati jungiami
j ta patj lizdg kaip ir Sis prietaisas.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams,
pavyzdZiui, restorany, valgykly, ligoniniy ir komerciniy
jimoniy, pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik ledo kubeliams gaminti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisg arba suZaloti Zmogy.

e P rietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas
tik uz netinkama prietaiso naudojima.

e Prietaisg padékite ant horizontalaus, stabilaus ir karSciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* Jei ketinate laikyti prietaisg ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiCiai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas

gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

o Atidarykite dangtj, iSimkite krepsj ir pripildykite rezervuara
vandens. Nepilkite uz lygio indikatoriaus riby. sitikinkite, kad
krepsys yra virs vandens.

¢ Norédami pradéti procesa, paspauskite jjungimo / isjungimo
mygtuka.

e Paspausdami mygtuka ,Pasirinkti pasirinkite ledo kubeliy
dydj. Jei kambario temperatira yra 15 °C, pasirinkite ,Mazi“
arba ,Vidutinis” ledo kubeliai, kad ledo kubeliai netirpty
kartu.

e Visas ledo kubeliy gamybos procesas trunka nuo 6 iki 12.

e Reguliariai tikrinkite vandens lygj. Kai vandens lygis per
Zemas, prietaisas automatiskai issijungs ir uzsidegs vandens
lygio per Zemas indikatorius. Paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka, pripildykite vandens rezervuara iki lygio
indikatoriaus ir dar karta paspauskite jjungimo / i$jungimo
mygtuka.

¢ Pries paleisdami prietaisg i naujo, leiskite prietaisui 5
minutes pailséti, kad kompresoriuje esantis ausinimo skystis
sustoty.

JZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati

prijungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina

elektros Soko rizikg, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistuku Ciaupa.

arba elektros jungtimis su jfeminimo laidu. Jungtys turi biti » Saugokités: Niekada nepaverskite prietaiso didesniu nei 45°

tinkamai sumontuotos ir jfemintos. kampu ir neapverskite prietaiso aukstyn kojomis. Tai
sugadins prietaisg po remonto.

PASTABA: Valdymo funkcijos yra vienodos tarp 271551 ir

271568, isskyrus valdymo skydelio konstrukcija.

*ledo gaminimo jtaisas automatiSkai iSsijungia, kaiffs
krepselis yra pilnas.

e Kiekvieng dieng j rezervuarg jdékite gélo vandens.
e Kai nenaudojate, iStustinkite rezervuarg per iSleidimo

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1: Vandens lygis per Zzemas

2: Détuve pilna

3,4,5: Ledo kubo dydis (S - mazas, M - vidutinis, L - didelis)
6: Pasirinkite ledo dydj

7: Maitinimo jjungimo / i§jungimo mygtukas

Valymas ir prieZiiira

D EMESIO! Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio ir atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir
atlikdami technine priezilrg.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laikg ir sukelti
pavojinga situacija.

Paruosimas prie$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais
priedais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

® Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==>
Valymas ir prieziara).

 Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.
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Valymas
¢ Ausintg iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek tiek
sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.



* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

* Talpyklos vidy valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyviniy
kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

 Jokiy daliy negalima plauti indaplovéje.

* Kondensatoriy valykite kas 2-3 ménesius.

Techniné prieziara

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingy atsitikimy.

* Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisg ir
kreipkités j tiekéja.

* Visus techninés prieZiiros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba
rekomenduoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

® Pries saugodami prietaisg visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisg laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* N iekada nedékite ant prietaiso sunkiy daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prietaisg
nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo salinimas

$j prietaisg reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosédy
kiekj. Norint, kad Sis prietaisas bty optimalios baklés ir baty
uztikrintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo
kalkiy nuosédy kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir
naudojimo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sig
procediirg. Norédami sumazinti kalkiy nuosedy kiekj,
naudokite prietaisui tinkamg kalkiy $alinimo priemone. Taip
pat galite naudoti gryng citriny sultis, citriny ragstj arba
valymo actg kaip kalkiy salinimo priemone. Norédami
uztikrinti tinkama misinj, perskaitykite su medziaga pateiktas
instrukcijas. Grynoms citriny sultims arba acto valymui
bendras misinys taikomas 1/3 valymo acto arba citriny suléiy
2/3 vandens.

1. Pripildykite vandens rezervuara kalkiy $alinimo medziaga
pagal ~medZiagos salygas. Niekada  nevirSykite
maksimalaus lygio.

2. Jjunkite maitinimo jungiklj. Dabar ledo kubeliy baseinas
bus pripildytas vandens. Galite girdéti, kad siurblys
pumpuoja vandenj is rezervuaro j ledo kibirg.

3. Tuo metu, kai ledo kubo baseinas yra uzpildytas ir vandens
tiekimas sustoja: nedelsdami paspauskite mygtuka
\\“ISjungta\\"“.

Ledo kubo baseinas bus nustatytas j nulj, o kalkiy salinimo

priemoné bus iSplatinta per prietaisa.

. ljunkite maitinimo jungiklj atgal.

. Pakartokite Sig procediirg (1-4 veiksmus) kelis kartus su
kalkiy $alinimo priemone.

.Isitikine, kad prietaisas yra visiskai Svarus, i$ prietaiso
iSpilkite kalkiy Salinimo priemone per isleidimo kamstj
kairéje prietaiso puséje.

. Dabar jpilkite Svaraus vandens j vandens rezervuarg ir kelis
kartus pakartokite 1-4 veiksmus, kad jsitikintuméte, jog
prietaise néra kalkiy Salinimo priemonés lauzo. Derinimo
priemonés kvapas ir skonis turéty visiSkai iSnykti.
Kiekvieng karta vartokite naujg Svary vanden;.

.Dabar  prietaisas yra  paruostas naudoti dar
kartg.PASTABA! Garantija negalioja, jei reguliariai
nesumazéjus lipduko, sumazéja prietaiso veikimas arba
jis sugedo.
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Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateiktg tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités j
tiekéjq / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas
sprendimas

Uzsidega NeuzZtenka ISjunkite prietaisa,

vandens lygis | vandens. pries vél jjungdami

per zemas. prietaisg,
pripildykite
vandens.

,Laikymo Prietaise yra per Pasalinkite leda.

bakas pilnas“ | daug ledo.

indikaciné

lemputé

uzsidega.

Mirksi Scoop yra uZstriges. | Patikrinkite, ar

indikatorius

kauselis yra
uzblokuotas ledo.
Jei ne, kreipkités j
savo tiekéja.

,Vandens lygis
per zemas“, o
indikatorius
,Laikymo
bakas pilnas“.

Ledo kubeliai | Ciklas yra perilgas. | ISjunkite prietaisa
tirpsta kartu. ir vél jjunkite, kai
ledo kubeliai
iStirps. Pasirinkite
,Mazi“ ledo
kubeliai.

Vandens
temperatura
rezervuare per
Zema.

Pakeiskite vandenj.
Ideali vandens
temperatura yra 5—
15 °C.
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Prietaisas Per auksta Jdékite prietaisa

nepateikia kambario arba i vésesne vietg ir

klaidos vandens pakeiskite

pranesimo, bet | temperatara. vandenj.

negamina ledo | Nuotékis auinimo

kubeliy. sistemoje. Susisiekite su
Blokavimas tiekéju.
ausinimo sistemoje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po
vieneriy mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir priziGrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo
piktnaudZiaujama arba juo nebuvo piktnaudziaujama. Jasy
jstatyminéms teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné

verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir

pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos,
pasiliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
—————1 Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
Ef to, jus atsakote uZ tai, kad jusy atlieky
tvarkymo jranga baty atiduota specialiai tam
skirtam surinkimo punktui. Sios taisykles
nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky $alinimo taisykles. Atskiras jasy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky $alinimo metu padés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad baty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite
atiduoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky
surinkimo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima
atsakomybés uz perdirbima, apdorojimg ir ekologinj salinimg
tiesiogiai ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atengdo aos
regulamentos de seguranga descritos abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

| E—

Instrucbes de seguranca

. Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a
qual foi concebido, conforme descrito neste manual.
. O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos

causados por um funcionamento incorreto e
utilizagdo incorreta.
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A *PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pegas
elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca segure
o aparelho sob agua corrente.

. NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO!
Verifique regularmente as ligagdes elétricas e o cabo
quanto a danos. Quando estiver danificado, desligue
o aparelho da fonte de alimentagdo. Quaisquer
reparagdes s6 devem ser realizadas por um
fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

. AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o
cabo de alimentagdo em segurancga, se necessario,
para evitar puxar acidentalmente, danificar-se, entrar
em contacto com a superficie de aquecimento ou
causar um perigo de tropegar.

. AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o
aparelho esta ligado a fonte de alimentagéo.
. AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o

desligar da fonte de alimentagdo, limpeza,
manutengio ou armazenamento.

. Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com
a tensdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do
aparelho.

. N&o toque na ficha/ligagBes elétricas com as mdos
molhadas ou humidas.

. M antenha o aparelho e a ficha/ligagbes elétricas

afastados de agua e outros liquidos. Se o aparelho
cair na agua, retire imediatamente as ligagdes da
fonte de alimentagdo. N3o utilize o aparelho até que
tenha sido verificado por um técnico certificado. O
incumprimento destas instrugdes ird causar riscos de
vida.

. Ligue a fonte de alimentagdo a uma tomada elétrica
de facil acesso para que possa desligar o aparelho
imediatamente em caso de emergéncia.

. Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto
com objetos afiados ou quentes e mantenha-o
afastado de fogo aberto. Nunca puxe o cabo de
alimentagdo para o desligar da tomada; em vez disso,
puxe sempre pela ficha.

. Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

. Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

. N&o insira objetos na caixa do aparelho.

. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a
utilizagdo.

. Este aparelho deve ser operado por pessoal

qualificado na cozinha do restaurante, cantinas ou
pessoal do bar, etc.

. Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou por pessoas que ndo tenham experiéncia e
conhecimento.



. Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser
utilizado por criangas.

. Mantenha o aparelho e as suas ligagGes eléctricas
fora do alcance das criangas.
. Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros

dispositivos além dos fornecidos com o aparelho ou
recomendados pelo fabricante. Se ndo o fizer, pode
representar um risco de seguranga para o utilizador e
pode danificar o aparelho. Utilize apenas pegas e
acessorios originais.

. Néo utilize este aparelho através de um temporizador
externo ou de um sistema de controlo remoto.

. Ndo coloque o aparelho sobre um objecto de
aquecimento (gasolina, electricidade, fogdo a carvéo,
etc.).

. Nao tape o aparelho em funcionamento.

. Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

. N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas,

materiais explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o
aparelho numa superficie horizontal, estavel, limpa,
resistente ao calor e seca.

. O aparelho ndo é adequado para instalagdo numa
drea onde possa ser utilizado um jacto de dgua.

. D eixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do
aparelho para ventilagdo durante a utilizagdo.

. AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilagdo

do aparelho livres de obstrugdes.

Instrugbes especiais de seguranca
o Este aparelho destina-se a utilizagdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS!
SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis é muito
elevada durante a utilizagdo. Toque apenas no painel de
controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de
controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

. CUIDADO! RISCO DE
INCENDIO! O liquido de refrigeracdo
utilizado é R600a/R290. E um liquido de
refrigeragdo inflamavel amigo do
ambiente. Embora seja inflamavel, ndo
danifica a camada de ozono e ndo
aumenta o efeito de estufa. No entanto, a utilizagdo deste
liquido de refrigeracdo levou a um ligeiro aumento do nivel
de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor, podera
ouvir o liquido de refrigeragdo a fluir em torno do sistema.

Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
transporte e a montagem do aparelho para que nenhuma
parte do sistema de refrigeragdo fique danificada. A fuga de
liquido de refrigeragdo pode danificar os olhos.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo

seu agente de assisténcia técnica ou por
pessoas com qualificagbes equivalentes para
evitar perigos.

ATENGAO! N3o encha a carga acima do nivel
MAX.

O agente de expansdo de espuma utilizado é
Ciclopentano neste aparelho. E altamente
inflamavel.

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O
liquido refrigerante pulverizado na pele pode
causar queimaduras criticas. Mantenha os
olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem
queimaduras de refrigerante, enxague
imediatamente com agua fria. Caso as
queimaduras sejam graves, aplique gelo e
contacte imediatamente o tratamento
médico.

AVISO! Fornecer ventilagdo suficiente na
estrutura circundante ao encastrar. Nunca
bloqueie a aspiragdo do fluxo de ar e a saida
de ar para manter a circulagdo de ar.

AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou
outros meios para acelerar o processo de
descongelagéo, para além dos
recomendados pelo fabricante.

AVISO! Ndo danifique o circuito de
refrigeragdo.

AVISO! N@o utilize aparelhos elétricos dentro
dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho, a menos que sejam
do tipo recomendado pelo fabricante.

Ndo coloque quaisquer produtos
perigosos, como combustivel, dlcool,{dl
tinta, latas de aerossol com um propulsor!
inflamavel, substdncias inflamaveis ou
explosivas, etc., dentro ou perto do aparelho.
Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser
inclinado a um angulo superior a 5° e é
necessario aguardar 2h antes de o ligar a
fonte de alimentagdo para o ligar. O mesmo
se aplica se o aparelho for movido
posteriormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou
desligado da corrente eléctrica, é necessério
aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

Ndo devem ser ligados outros aparelhos a
mesma tomada que este aparelho.

Utilizagao prevista

e E ste aparelho destina-se a ser utilizado para aplicagbes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas ndo para produgdo continua em
massa de alimentos.
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* O aparelho foi concebido apenas para fazer cubos de gelo.
Qualquer outra utilizagdo pode provocar danos no
aparelho ou lesGes pessoais.

e A utilizagdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O
utilizador sera o Unico responsavel pela utilizagdo indevida
do dispositivo.

Instalagdo de ligagdo a terra

Este aparelho esta classificado como classe de protecgdo | e

tem de ser ligado a uma ligagdo a terra de protecgdo. A

ligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer

um fio de escape para a corrente eléctrica.
Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentagdo
com ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de
ligagdo a terra. As ligagdes devem estar devidamente
instaladas e ligadas a terra.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
1: O nivel da 4gua é demasiado baixo
2: O dep6sito de armazenamento estd cheio
3, 4, 5: Tamanho do cubo de gelo (S - Pequeno, M - médio,
L
- Grande)
6: Selecione o tamanho do gelo
7: Botdo ligar/desligar

Preparagao antes da utilizagao

* Remova todas as embalagens e involucros de protegdo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condi¢des e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou
danificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste
caso, ndo utilize o dispositivo.

e L impe os acessorios e o aparelho antes da utilizagdo
(Consulte ==> Limpeza e manutengdo).

e Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu
aparelho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia
futura.NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho
pode emitir um odor ligeiro durante as primeiras
utilizages. Isto é normal e ndo indica qualquer defeito ou
perigo. Certifique-se de que o aparelho estd bem
ventilado.

Instrugdes de funcionamento

* Abra a tampa, retire o cesto e encha o reservatério com
dgua. Ndo encha para além do indicador de nivel.
Certifique-se de que o cesto esta acima da dgua.

* Prima o bot3o “Ligar/Desligar” para iniciar o processo.
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 Seleccione o tamanho dos cubos de gelo premindo o botdo
“Seleccionar”. Se a temperatura ambiente for inferior a 15
°C, selecione cubos de gelo “pequenos” ou “médios” para
evitar que os cubos de gelo se derretam.

¢ Todo o processo de confecgdo de cubos de gelo demora
entre6e 12.

o Verifique regularmente o nivel da agua. Quando o nivel da
dgua for demasiado baixo, o aparelho para
automaticamente e o indicador “O nivel da &gua é
demasiado baixo” acende-se. Prima o botdo “Power
ON/OFF”, encha o reservatdrio de dgua até ao indicador de
nivel e prima novamente o botdo “Power ON/OFF”.

* Deixe o aparelho repousar durante 5 minutos para deixar
o liquido de refrigeragdo no compressor assentar antes de
reiniciar o aparelho.

¢ O dispositivo de fazer gelo para automaticamente quando
o cesto esta cheio.

¢ Coloque 4gua doce no reservatoério todos os dias.

¢ Quando n3o estiver a ser utilizado, esvazie o reservatério
através da torneira de drenagem.

e Atencdo: Nunca incline o aparelho mais de 45° e ndo vire
o aparelho ao contrério. Isto ird danificar o aparelho sem
reparagao.

NOTA: As fungbes de controlo sdo as mesmas entre 271551 e
271568, excepto a concepgdo do painel de controlo.

Limpeza e manutengao

e ATEN CAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de
alimentagdo e arrefega antes de armazenar, limpar e fazer a
manutengao.

¢ N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pegas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ S e o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida util do aparelho e
resultar numa situagdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solugdo de sab&o suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagdo.

e Evite o contacto de agua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abrasivo
e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ N unca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasivas
ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o utilize palha-
de-ago, utensilios metalicos ou objetos afiados ou pontiagudos
para limpar. Ndo utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma pega pode ser lavada na maquina de lavar loiga.

e Limpe o condensador a cada 2 ~ 3 meses.



Manutengio

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

S e verificar que o aparelho ndo estd a funcionar
correctamente ou que existe um problema, pare de o utilizar,
desligue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencdo, instalagdo e reparagdo
devem ser realizados por técnicos especializados e
autorizados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentagdo e arrefecido
completamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

N 3o desloqgue o aparelho enquanto estiver em
funcionamento. Desligue o aparelho da fonte de alimentagdo
quando o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificagdo

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em éptimas condigBes e garantir o
seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da dgua e da frequéncia
de utilizagdo, tem de repetir o seguinte procedimento
regularmente. Para descalcificar, utilize um agente de
descalcificagdo adequado para o aparelho. Também pode
utilizar sumo de limdo puro, acido citrico ou vinagre de limpeza
como agente de descalcificagdo. Para garantir a mistura
adequada, leia as instrugdes fornecidas com o agente. Para
sumo de limdo puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral
aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou sumo de limdo a 2/3 de
agua.

1.Encha o reservatério de d4gua com o agente de

descalcificagdo de acordo com os termos do agente. Nunca
exceda o nivel maximo.

. Ligue o interruptor de alimentagdo. A bacia de cubos de gelo
estara agora cheia de dgua. Pode ouvir que a bomba esta a
bombear a dgua do reservatdrio para o balde de gelo.

.Quando o recipiente do cubo de gelo estiver cheio e o
fornecimento de dgua parar: prima imediatamente o botdo
“Desligar”.

. O recipiente do cubo de gelo sera reposto a zero e o agente
de descalcificagdo sera espalhado pelo aparelho.

. Volte a ligar o interruptor de alimentagdo.

. Repita este procedimento (passos 1 a 4) varias vezes com

agente de descalcificagdo.

Depois de se certificar de que o aparelho esta totalmente

limpo, deixe o agente de descalcificagdo despejar do

aparelho através da ficha de escoamento do lado esquerdo
do aparelho.
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8. Deite agua limpa no reservatorio de agua e repita o passo 1
até 4 vérias vezes para se certificar de que ndo restam restos
do agente de descalcificagdo no aparelho. O cheiro e o sabor
do agente descalcificante  devem desaparecer
completamente. Tome sempre dgua limpa nova para isso.

9.0 aparelho estd agora pronto para ser utilizado
novamente.NOTA! A garantia é anulada se a ndo
descalcificagdo regular resultar numa redugdo do
funcionamento ou falha do aparelho.

Resolugdo de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a
solugdo na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir
resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de
Servigos.

baixo” acende-

Problemas Causa possivel Solugdo possivel
O indicador Agua Desligue o
“Nivel da dgua insuficiente. aparellho, encha

) com agua
demasiado

antes de voltar a
ligar o aparelho.

se.
Acende-se a luz | Demasiado gelo | Retire o gelo.
indicadora no aparelho.

“Depésito de

armazenamento

cheio”.

O indicador A colher esta Verifique se a
“Nivel da agua encravada. colher esta
demasiado bloqueada por
baixo” e os gelo. Caso
indicadores contrdrio,
“Deposito de
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cubos de gelo
derreterem.
Seleccione
“Pequenos” cubos
de gelo.

A temperatura da
agua no
reservatorio é
demasiado baixa.

Mude a dgua. A
temperatura

ideal da dgua é
de5°Ca15°C.

O aparelho ndo
apresenta uma

A temperatura
ambiente ou a

Coloque o
aparelho num

mensagem .
temperatura da local mais fresco e
de erro, mas , , R .
N 4gua é demasiado | mude a dgua.
ndo produz
. elevada.
quaisquer -
cubos de gelo. | Fu82 no 5|ste~ma
de refrigeragdo.
Bl - Contacte o
oqueio no
X q fornecedor.
sistema de

refrigeragdo.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho
que se torne aparente no prazo de um ano apés a compra
serd reparado através de reparagdo ou substitui¢do gratuita,
desde que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de
acordo com as instrugdes e ndo tenha sido utilizado de forma
abusiva ou indevida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados.
Se o aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique
onde e quando foi comprado e inclua um comprovativo de
compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento
continuo de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as
especificagdes do produto, embalagem e documentagdo
sem aviso prévio.

Eliminagdo e ambiente

1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos
domésticos. Em vez disso, é da sua

_—— responsabilidade eliminar os seus residuos de

equipamento entregando-os num ponto de
recolha designado. O incumprimento desta regra pode ser
penalizado de acordo com os regulamentos aplicaveis sobre
eliminagdo de residuos. A recolha e reciclagem separadas dos
seus equipamentos residuais no momento da eliminagdo
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armazenamento contacte o seu ajudardo a conservar os recursos naturais e a garantir que sdo
cheio” piscam. fornecedor. reciclados de forma a proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informagGes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo
assumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
0Os cubos de Ociclo é Desligue o eliminagdo ecoldgica, quer diretamente quer através de um
gelo derretem- | demasiado longo. | aparelho e volte a sistema plblico.

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a
continuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por
primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.

¢ E| fabricante no se hace responsable de ningln dafio

causado por un funcionamiento incorrecto y un uso

inadecuado.

A . iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA
ELECTRICA! No intente reparar el aparato usted

mismo. No sumerja las piezas eléctricas del aparato en

agua u otros liquidos. Nunca sostenga el aparato bajo el

agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe

regularmente si hay dafios en las conexiones eléctricasy el

cable. Si esta dafiado, desconecte el aparato de la fuente

de alimentacion. Las reparaciones solo deben ser

realizadas por un proveedor o persona cualificada para

evitar peligros o lesiones.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie

térmica o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de

corriente, el aparato estard conectado a la fuente de

alimentacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de

desconectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza,

del mantenimiento o del almacenamiento.

C onecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las

manos humedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones

eléctricas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato

cae al agua, retire inmediatamente las conexiones de la

fuente de alimentacion. No utilice el aparato hasta que un

técnico certificado lo haya comprobado. Si no se siguen



estas instrucciones, se produciran riesgos potencialmente
mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato
inmediatamente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con
objetos afilados o calientes y manténgalo alejado del
fuego abierto. Nunca tire del cable de alimentacién para
desenchufarlo de la toma; tire siempre del enchufe en su
lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.
Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
e E ste aparato no debe ser utilizado por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni
por personas que carezcan de experiencia Yy
conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

M antenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo
para la seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice
unicamente piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo
o un sistema de control remoto.

N o coloque el aparato sobre un objeto calefactor
(gasolina, electricidad, cocina de carbon, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No coloque ningun objeto encima del aparato.

N o utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al
calory seca.

El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

D eje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

iADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de
ventilacion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

iSUPER-

:2 . iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS!

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

 jPRECAUCION! jRIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a /
R290. Es un refrigerante inflamable que
es respetuoso con el medio ambiente.
Aunque es inflamable, no dafia la capa

de ozono y no aumenta el efecto invernadero. Sin embargo,
el uso de este refrigerante ha provocado un ligero aumento
del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningin
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe
tenerse cuidado durante el transporte y la configuracién del
aparato de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion
esté dafiada. Las fugas de refrigerante pueden dafiar los

ojos.

Si el cable de alimentacion esta dafado,
debe ser reemplazado por el fabricante,
su agente de servicio o personas
cualificadas para evitar riesgos.
JATENCION! No llene la carga por encima
del nivel MAX.

El agente espumante utilizado es el
ciclopentano en este aparato. Es
altamente inflamable.

iPRECAUCION! iRIESGO DE
QUEMADURAS! El liquido refrigerante
pulverizado sobre la piel puede causar
quemaduras criticas. Mantenga los ojos y
la piel protegidos. Si se producen
quemaduras de refrigerante, enjuague
inmediatamente con agua fria. En caso de
quemaduras graves, aplique hielo vy
pdngase en contacto con el tratamiento
médico inmediatamente.
iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente
ventilacién en la estructura circundante al
incorporarla. Nunca bloquee la succion de
flujo de aire y la salida de aire para
mantener la circulacién de aire.
iADVERTENCIA! No utilice dispositivos
mecdnicos u otros medios para acelerar el
proceso de descongelacion, aparte de los
recomendados por el fabricante.
iADVERTENCIA! No dafie el circuito de
refrigerante.

iADVERTENCIA! No utilice aparatos
eléctricos dentro de los compartimentos
de almacenamiento de alimentos del
aparato, a menos que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

No cologue ningun producto peligroso,
como combustible, alcohol, pintura, latas
de aerosol con un propelente inflamable,
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sustancias inflamables o explosivas, etc.
dentro o cerca del aparato.

. Una vez instalado, el aparato no debe
inclinarse a un angulo superior a 5° y es
necesario esperar 2 horas antes de
conectarlo a la fuente de alimentacién
para encenderlo. Lo mismo se aplica si el
aparato se mueve después.

. Si el aparato se ha apagado o
desconectado de la fuente de
alimentacién, es necesario esperar 5
minutos hasta volver a encenderlo.

. No se debe enchufar ningun otro aparato
en la misma toma que con este aparato.

Uso previsto

* Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes,
cafeterias, hospitales y empresas comerciales como
panaderias, butcherias, etc., pero no para la produccién
masiva continua de alimentos.

* El aparato estd disefiado solo para hacer cubitos de hielo.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o
lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el unico
responsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase 1 y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar
correctamente instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1: El nivel de agua es demasiado bajo

2: El depdsito de almacenamiento esta lleno

3,4, 5: Tamafo del cubo de hielo (S - Pequefio, M - Medio, L
- Grande)

6: Seleccione el tamafio del hielo

7: Boton de encendido/apagado

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

* Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, podngase en contacto con el proveedor
inmediatamente. En este caso, no utilice el dispositivo.
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e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos
(consulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ G uarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.iNOTA!
Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede emitir
un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal y no
indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el aparato
esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Abra la tapa, retire la cesta y llene el depdsito con agua. No
llene mas alla del indicador de nivel. Asegurese de que la
cesta esté por encima del agua.

e Pulse el botén de encendido/apagado para iniciar el proceso.

e Seleccione el tamafio de los cubitos de hielo pulsando el
botdén “Seleccionar”. Si la temperatura ambiente es de un
minimo de 15 °C, seleccione cubitos de hielo “pequefios” o
“medios” para evitar que se derritan.

¢ T odo el proceso de fabricacion de cubitos de hielo tarda
entre 6y 12.

e Compruebe el nivel del agua con regularidad. Cuando el nivel
de agua es demasiado bajo, el aparato se detiene
automaticamente y se enciende el indicador “Nivel de agua
demasiado bajo”. Pulse el botén de encendido/apagado,
llene el depdsito de agua hasta el indicador de nivel y vuelva
a pulsar el botén de encendido/apagado.

e Deje reposar el aparato durante 5 minutos para que el
refrigerante se asiente en el compresor antes de reiniciar el
aparato.

e E | productor de hielo se detiene automaticamente cuandoﬂ

la cesta estd llena.

* Ponga agua dulce en el depdsito todos los dias.

e Cuando no esté en uso, vacie el depdsito a través del grifo de
drenaje.

¢ Tenga cuidado: Nunca incline el aparato mas de 45° y no lo
ponga boca abajo. Esto dafard el aparato mas alld de su
reparacion.

NOTA: Las funciones de control son las mismas entre 271551 y

271568, excepto el disefio del panel de control.

Limpieza y mantenimiento

o | ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente
de alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y
realizar tareas de mantenimiento.

¢ N o utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las
piezas se mojardan y podrian producirse descargas
eléctricas.



 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

descalcificador. Para asegurarse de que la mezcla sea la
adecuada, lea las instrucciones suministradas con el agente.
Para el jugo de limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o
esponja ligeramente humedecido con una solucion
jabonosa suave.

 Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no
abrasivo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos
afilados o puntiagudos para la limpieza. iNo utilice gasolina
ni disolventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

e Limpie el condensador cada 2-3 meses.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del
aparato para evitar accidentes graves.

« Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de utilizarlo, apdguelo y pongase en
contacto con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y
reparacion  deben ser realizados por técnicos
especializados y autorizados, o recomendados por el
fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ A ntes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha
enfriado por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion
cuando se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones dptimas vy
garantizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el
aparato de forma regular. Dependiendo de la dureza del
agua y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente
procedimiento con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador
adecuado para el aparato. También puedes usar zumo de
limén puro, acido citrico o vinagre de limpieza como agente

general se aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de
limén a 2/3 de agua.

[

.Llene el depdsito de agua con el agente descalcificador de
acuerdo con los términos del agente. Nunca supere el nivel
maximo.

Encienda el interruptor de alimentacion. El cuenco de hielo se

llenara de agua. Puede oir que la bomba esta bombeando el

agua desde el depdsito hasta la cubeta de hielo.

. En el momento en que se llena el cuenco de hielo y se de-
tiene el suministro de agua: pulse inmediatamente el botén
“Off”.

.El cuenco de hielo se restablecera a cero y el agente
descalcificador se extenderd a través del aparato.

.Vuelva a encender el interruptor de alimentacion.

. Repita este procedimiento (pasos 1 a 4) varias veces con agente
descalcificador.

.Después de asegurarse de que el aparato esta totalmente
limpio, deje que el agente descalcificador salga del aparato a
través del tapon de drenaje del lado izquierdo del aparato.

.Ahora vierta agua limpia en el depdsito de agua y repita del
paso 1 al 4 varias veces para asegurarse de que no quedan
restos del agente descalcificador en el aparato. El olor y el sabor
del agente descalcificador deben desaparecer por completo.
Tome siempre agua limpia nueva para esto.

9. El aparato ya esta listo para volver a utilizarse.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de calcomania con
regularidad reduce el funcionamiento o falla el aparato.
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Resolucién de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la
solucién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Se enciende el | No hay suficiente
indicador “Nivel | agua.

Apague el aparato,
llene de agua antes

de agua de volver a
demasiado encenderlo.
bajo”.

Demasiado hielo Retire el hielo.

en el aparato.

Se enciende el
indicador “El
depdsito de
almacenamiento
estd lleno”.
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Elindicador “El | La cuchara estd Compruebe sila
nivel de agua es | atascada. cuchara estd
demasiado
bajo” y los bloqueada por
indicadores “El hielo. Si no es asi,
depdsito de péngase en
almacenamien- contacto con su
to estd lleno” proveedor.
parpadean.
Los cubitos de El ciclo es Apague el aparato
hielo se funden. | demasiado largo. |y vuelvaa
encenderlo
cuando los cubitos
de hielo se
derritan.
Seleccione cubos
de hielo
“pequefios”.

La temperatura del
agua en el depdsito
es demasiado baja.

Cambie el agua. La
temperatura ideal
del agua es de 5-15

°C.

Coloque el aparato

El aparato no da | La temperatura
un mensaje de | ambiente o la en un lugar mas
error, pero no temperatura del fresco y cambie el
hace cubos de | agua es demasiado | agua.

hielo. alta.

Fuga en el sistema

de refrigeracion. Péngase en
Bloqueo en el contacto con el
sistema de proveedor.

refrigeracion.

Garantia
Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y no
se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna manera.
Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato se reclama
bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e incluya la
prueba de compra (p. €j., recibo).
De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las
especificaciones del producto, el embalaje y la documentacion
sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
)¢

| —

Al desmontar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos
domésticos. En su lugar, es su responsabilidad
desechar el equipo de desecho entregandolo a
un punto de recogida designado. El
incumplimiento de esta norma puede ser penalizado de
acuerdo con las normativas aplicables sobre eliminacion de
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residuos. L recogida y el reciclaje separados de sus equipos de
desecho en el momento de su eliminacién ayudardn a
conservar los recursos naturales y garantizardn que se reciclen
de una manera que proteja la salud humana y el medio
ambiente.

Para obtener mds informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el
reciclaje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea
directamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zdkaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred
instalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na poutzitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

e Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené
nespravnou prevadzkou a nespravnym pouzitim.
RIZIKO  ZASAHU

. NEBEZPECENSTVO!
ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami.
Neponarajte elektrické Casti spotrebi¢a do vody ani inych
tekutin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecucou vodou.

* NIKDY NEPOUZIVAITE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kdbel, ¢i nie si poskodené. Ak
je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete. Vsetky
opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifikovana osoba,
aby sa predi$lo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

e VAROVANIE! Pri umiestriiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli
nedmyselnému tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacimn
povrchom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zdsuvke, spotrebic je pripojeny k
zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

® Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

¢ S potrebi¢ a elektrickd zéstréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivajte,
kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie tychto
pokynov bude mat za ndsledok Zivot ohrozujuce rizika.

e P ripojte napdjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.



* D bajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi alebo
horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému ohriu.
Nikdy netahajte za napajaci kébel, aby ste ho odpojili od zasuvky,
vidy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebi¢a sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

* Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny persondl v kuchyni
reStauracie, jedalne, bary atd.

e T ento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostami, ani
osoby s nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami.

« T ento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.
e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

* N ikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré
odporuéa vyrobca. V opanom pripade by mohlo ddjst k
bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. PouZivajte iba origindlne diely a prislusenstvo.

¢ Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asova¢om alebo dialkovym
ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vidy prevadzkujte na
vodorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebi¢i udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpeénostné pokyny
¢ Tento spotrebic¢ je uréeny na komercné pouzitie.
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas
ania velmi vysokd. Dotknite sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, ovlddacov casovaca alebo
ovladacov teploty.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je
Setrné k Zivotnému prostrediu. Aj ked'je
horlavy, neposkodzuje ozénovu vrstvu a
nezvysuje

sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej kvapaliny viak
vied-

lo k miernemu zvy3eniu hladiny hluku spotrebic¢a. Okrem
hluku kompresora mézete pocut prud chladiacej kvapaliny
okolo systému. Tomu sa nedd vyhndt a nema to Ziadny
nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri preprave a
nastavovani spotrebica je potrebné dbat na to, aby sa
neposkodili ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajuca
chladiaca kvapalina méze poskodit o¢i.

A k je napdjaci kabel poskodeny, musi
ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zéstupca alebo podobne kvalifikované
osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.
POZORNOST! Naplii nenapliiajte nad
uroveri MAX.

P ouZitym penovym naduvadlom je
cyklopentane v tomto spotrebici. Je
vysoko horlavy.

OPATRNOST! ~ RIZIKO  POPALENIN!
Tekutina chladiaceho média
nastriekand na pokozku méze spdsobit
vaine popaleniny. Chrante oci a
pokozku. Ak dojde k popaleniu
chladiacim médiom, okamzite ho
oplachnite studenou vodou. V pripade
vainych popalenin aplikujte lad a
okamfzite kontaktujte lekdrsku
starostlivost.

VAROVANIE! Pri vkladani zabezpecte
dostatocné vetranie okolitej
konstrukcie. Nikdy neblokujte
odsdvanie a vystup vzduchu, aby sa
zachovala cirkuldcia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie
odmrazovania nepouZzivajte
mechanické  zariadenia ani  iné

prostriedky, neZ tie, ktoré odporuca
vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci
okruh.

VAROVANIE! NepouZivajte elektrické
spotrebice v priehradkdch  na
skladovanie potravin spotrebica, pokial
nie st typu odporac¢aného vyrobcom.
Do spotrebi¢a ani do jeho blizkosti
nevkladajte Ziadne nebezpecné
produkty, ako napriklad palivo, alkohol,
farby, plechovky s horfavym hnacim
plynom, horlavé alebo vybusné latky
atd.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt
nakloneny v uhle va¢som ako 5° a na
jeho zapnutie je potrebné pockat 2
hodiny, kym ho pripojite k zdroju
napdjania. To isté plati aj pri ndslednom
premiestriovani spotrebica.
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. A k bol spotrebi¢ vypnuty alebo
odpojeny od napdjania, je potrebné
pockat 5 minut, kym sa znovu nezapne.

. Ziadne iné spotrebi¢e by nemali byt
zapojené do rovnakej zasuvky ako pri
tomto spotrebici.

Urcené poutzitie

» Tento spotrebic je uréeny na komeréné poutzitie, napriklad
v kuchyniach reStauracii, jedalhach, nemocniciach a
komerénych podnikoch, ako su pekdrne, masiarne atd., ale
nie na nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebic je uréeny len na vyrobu kociek ladu. Akékolvek
iné pouzitie moéze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu os6b.

* Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie
Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizZuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpeéenim Unikového
drotu pre elektricky prud.
Tento spotrebi¢ je vybaveny napajacim kablom s
uzemrovacou zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s
uzemtiovacim vodi¢om. Pripojky musia byt spravne
nainstalované a uzemnené

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1: Hladina vody je prilis nizka

2: Skladovacia nadrz je plna

3,4, 5: Velkost kocky ladu (S — mald, M — stredna, L — velka)

6: Vyberte velkost ladu

7: Tlagidlo ZAP/VYP

nPriprava pred pouzitim

o Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebic vycistite (pozrite ==>
Cistenie a udrzba).

 Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpeény proti postriekaniu vodou.

* Ak chcete spotrebi¢ v budicnosti uskladnit, uschovajte si ho.

® Pouzivatelsku  prirucku si  odloite na  budlce
pouzitie.POZNAMKA! Z dovodu zvyskov z vyroby moze
spotrebi¢ pocas prvych niekolkych pouZziti uvolfiovat mierny
zédpach. Je to normalne a neznamend to Ziadnu chybu ani
nebezpecdenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.
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Prevadzkové pokyny

e Otvorte veko, vyberte k65 a naplite zdsobnik vodou.
Nenaplfajte za ukazovatel hladiny. Uistite sa, 7e je ko3 nad
vodou.

e Stlacenim tlacidla ,ZAP/VYP“ spustite proces.

« Velkost kociek ladu vyberte stlatenim tlacidla ,Vyber”. Ak je
izbova teplota nizka 15 °C, vyberte ,,Malé” alebo ,Stredné”
kocky ladu, aby sa kocky ladu neroztopili.

e Cely proces pripravy kociek fadu trva od 6 do 12.

* Pravidelne kontrolujte hladinu vody. Ak je hladina vody prilis
nizka, spotrebic sa automaticky zastavi a rozsvieti sa ukazovatel
,Urover vody je prili§ nizka®, Stlacte tlatidlo ZAPNUT/ VYPNUT,
naplrite nadrzku na vodu po ukazovatel hladiny a znovu stlacte
tlagidlo ZAPNUT/VYPNUT.

e Pred opdtovnym spustenim spotrebi¢a nechajte spotrebi¢ 5
minut odstat, aby sa chladiaca kvapalina v kompresore ustilila.

 Vyrobnik fadu sa automaticky zastavi, ked'je kos pliny.

o Cerstvi vodu vkladajte do zésobnika kazdy deri.

e Ak sa nepouziva, vyprazdnite niddrz pomocou vypustacieho
kohutika.

e D avajte pozor: Spotrebi¢ nikdy neotdcajte o viac ako 45° a
neotdacajte ho naopak. Spotrebi¢ sa tym neopravitelne poskodi.
POZNAMKA: Ovladacie funkcie st rovnaké medzi 271551 a
271568 okrem néavrhu ovladacieho panela.

Cistenie a Gdrzba

* POZORNOS T!' Pred uskladnenim, C¢istenim a
udrzbou vzdy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte
ho vychladnat.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namotia a méze dojst k
zasahu elektrickym prudom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo
Spongiou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych doévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vy¢istit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e VnlUtro nadoby  vyCistite neabrazivnym  Cistiacim
prostriedkom a oplachnite ¢istou vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na
Cistenie nepouzivajte ocefovlu vinu, kovové pomécky ani
Ziadne ostré alebo $picaté predmety. Nepouzivajte benzin
ani rozpustadla!

o Ziadne sucasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Kondenzator Cistite kazdé 2 ~ 3 mesiace.

Udriba
¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.



o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa
vyskytol problém, prestarite ho pouZivat, vypnite ho a
kontaktujte doddvatela.

e \Setky Udrzby, instaldcie a opravy musia vykondavat
$pecializovani a opravneni technici alebo musi ich odporuéat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vidy uistite, Ze spotrebic je odpojeny
od napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebic nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presuvani
odpojte spotrebic¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal &asto €istit a odvapriovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpedili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapriovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZzivania
musite pravidelne opakovat nasledujuci postup.

Na odvépnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebi¢. Ako odvapriovaci prostriedok mézete pouzit aj Cist
citrénovu 3tavu, kyselinu citrénovu alebo ¢istiaci ocot. Aby ste
zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s
Cinidlom. Pre Cistu citronovu $tavu alebo Eistiaci ocot naneste
vieobecnu zmes 1/3 &istiaceho octu alebo citrénovej $tavy na
2/3 vody.

=

. Naplrite zasobnik vody odvapnovacim prostriedkom podfa
podmienok ¢inidla. Nikdy neprekracujte maximalnu drover.

. Zapnite hlavny vypinac. Nadrz na kocky ladu sa teraz naplni
vodou. MéZete pocut, Ze Eerpadlo &erpa vodu zo zésobnika
do vedra na lad.

. Ked'sa miska na lad naplni a privod vody sa zastavi: okamzite
stlacte tlacidlo ,Vyp.”

.Miska na kocky ladu sa resetuje na nulu a odvapnovaci
prostriedok sa rozotiera cez spotrebic.

. Zapnite hlavny vypina¢ spat do polohy ,,0On”.

.Tento postup niekolkokrat zopakujte (krok 1 az 4) s
odvépriovacim ¢inidlom.

.P o tom, ako ste sa uistili, Ze je spotrebi¢ Uplne Cisty,
nechajte odvapnovaci prostriedok vyliat zo spotrebica cez
vypustaciu zatku na lavej strane spotrebica.

. Teraz nalejte ¢istu vodu do nadrzky na vodu a niekolkokrat
zopakujte kroky 1 aZ 4, aby ste sa uistili, Ze v spotrebi¢i
nezostali Ziadne zvysky odvapriovacieho prostriedku. Pach a
chut odvapriovacieho prostriedku by mali Uplne zmiznat.
Vezmite si na to vzdy novu Cistu vodu.

. Spotrebic je teraz pripraveny na opatovné pouzitie.
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POZNAMKA! Ziruka je neplatna, ak pravidelné odvéapriovanie
vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

RieSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedenu
tabulku riesenia. Ak problém stile nedokdzete vyriesit,
obratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pri¢ina Mozné riesenie
Rozsvieti sa | Nedostatok vody. | Pred opatovnym
ukazovatel zapnutim spotrebica
Voda je prilis spotrebic vypnite,
nizka“. naplrite vodu.

Rozsvieti sa| Prilis vela laduv | Odstrarite lad.

indikator spotrebici.

,Skladovacia

nadrz je plna“.

Indikator Odmerka je Skontrolujte, Ci

»Hladina vody | zaseknuta. naberacka nie je
je prilis nizka” blokovana ladom. Ak
a indikatory nie, obritte sa na
,Skladovacia svojho dodavatela.

nadrz je plna“

blikaju.
Kocky ladu sa | Cyklus je prilis Ked sa kocky ladu
roztopia. dlhy. roztopia,  spotrebic
vypnite a  znova
zapnite. Zvolte
moznost ,Malé”
kocky ladu.
Teplota vody v Vymerite vodu.
nadrii je prilis Idedlna teplota vody
nizka. je5°C-15°C.
Spotrebic Teplota miestnosti| Spotrebi¢ umiestnite
nevydava alebo teplota na chladnejsie miesto
chybové vody je prilis a vymente vodu.
hlasenie, ale | vysoka.
nevyraba Unik v chladiacom
Ziadne  kocky | systéme.
fadu. - Obratte sa na
Zablokovanie dodévatela.
chladiaceho
systému.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyvriujice funkénost spotrebica, ktoré sa
objavia do jedného roka po zakipeni, budu opravené
bezplatnou opravou alebo vymenou za predpokladu, ze
spotrebic bol pouZity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze
nebol nijakym spdsobom zneuZity ani nespravne pouzity.
Vase zakonné prava nie su ovplyvnené. Ak sa na spotrebic
vztahuje zaruka, uvedte, kde a kedy bol zaklpeny a uvedte
doklad o ktipe (napr. potvrdenie). V stlade s nasimi zdsadami
neustéleho vyvoja produktov si vyhradzujeme pravo zmenit
Specifikacie produktu, balenia a dokumentacie bez
predchédzajiceho upozornenia.
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Likvidacia a Zivotné prostredie
5 {

| -

Pri vyradovani spotrebi¢a z prevadzky sa
vyrobok  nesmie likvidovat s  inym
komunalnym odpadom. Namiesto toho je
vasou zodpovednostou zlikvidovat odpadové
zariadenie jeho odovzdanim na uréenom
zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho
odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie pomobze
chranit prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované
sposobom, ktory chrani fudské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mézete odovzdat svoj odpad na
recykldciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recykléciu,
spracovanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani
prostrednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne
brugervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmaerksom pa
de sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for
du installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

. Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal,
som beskrevet i denne vejledning.
. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der

skyldes forkert betjening og forkert brug.
A . FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!
Forsgg ikke selv at reparere apparatet. Nedsaenk
ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

. BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT!
Kontrollér de elektriske forbindelser og ledningen
regelmaessigt for skader. Hvis apparatet er
beskadiget, skal du koble det fra strgmforsyningen.
Reparationer ma kun udfgres af en leverandgr eller
en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

. ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal
strgmkablet om ngdvendigt fgres sikkert for at
undga utilsigtet traek, beskadigelse, kontakt med
varmefladen eller risiko for at snuble.

. ADVARSEL! Sa lzenge stikket er i stikkontakten, er
apparatet sluttet til strgmforsyningen.
. ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler

det fra strgmforsyningen, renggr, vedligeholder
eller opbevarer det.
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. T ilslut kun apparatet til en stikkontakt med den
spanding og frekvens, der er angivet pa apparatets

maerkat.

. Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med
vade eller fugtige haender.

. Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand

og andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal
du straks fjerne strgmforsyningstilslutningerne.
Brug ikke apparatet, fgr det er blevet kontrolleret
af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse
af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

. Tilslut  strgmforsyningen til en lettilgeengelig
stikkontakt, sa du straks kan tage stikket ud af
kontakten i ngdstilfaelde.

. Serg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med
skarpe eller varme genstande, og hold den veek fra
aben ild. Traek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

e Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

o Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

oD ette apparat skal betjenes af uddannet personale i
restaurantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaengeligt
for bgrn.

e Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* B etjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller et
fiernbetjeningssystem.

o S til ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osV.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i naerheden af dben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der kan
anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Seerlige sikkerhedsanvisninger
o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.



FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRZANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun
kontrolpanelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper
eller temperaturkontrolknapper.

o FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det
anvendte kglemiddel er R600a/R290. Det
er et brandfarligt kglemiddel, som er
miljgvenligt. Selvom det er brandfarligt,
beskadiger det ikke ozonlaget og gger ikke
driv-

huseffekten. Brugen af dette kglemiddel har imidlertid fgrt
til en lille stigning i apparatets stgjniveau. Ud over
kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet flyde
rundt i systemet. Dette er uundgaeligt og har ingen negativ
indvirkning pa apparatets ydeevne. Der skal udvises
forsigtighed under transport og opsaetning af apparatet, sa
ingen dele af kglesystemet beskadiges. Utaet kglevand kan
beskadige gjnene.

. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dennes
servicereprasentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

. OPMZRKSOMHED! Fyld ikke lasten over
MAX-niveau.
o D et anvendte skumblasermiddel er

Cyclopentane i dette apparat. Det er
meget brandfarligt.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR
FORBRZANDINGER! Kglemiddelvaeske,
der sprgjtes pa huden, kan forarsage
kritiske forbraendinger. Hold gjne og hud
beskyttet. Hvis kglemidlet braender, skal
det straks skylles med koldt vand. Hvis
forbraendingerne er alvorlige, pafgres is,
og medicinsk behandling kontaktes med
det samme.

. ADVARSEL! Sgrg  for ftilstraekkelig
ventilation i den omgivende struktur, nar
der indbygges. Bloker aldrig
luftstrammens sugning og luftudtaget for
at holde luftcirkulationen.

D ADVARSEL! Der ma ikke anvendes
mekaniske anordninger eller andre midler
til at fremskynde afrimningsprocessen
end dem, der anbefales af producenten.

. ADVARSEL! Undga at beskadige
kglekredslgbet.

. ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater
inde i apparatets

fgdevareopbevaringsrum, medmindre de
er af den type, der anbefales af
producenten.

. Anbring ikke farlige produkter, sasom
braendstof, alkohol, maling, aerosoldaser
med braendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i
neerheden af apparatet.

. Nar apparatet er installeret, ma det ikke
vippes i en vinkel, der er stgrre end 5°, og
det er ngdvendigt at vente 2 timer, fgr det
tilsluttes  strgmforsyningen, fgr det
tendes. Det samme gelder, hvis
apparatet flyttes bagefter.

. Hvis apparatet er blevet slukket eller
frakoblet  strgmforsyningen, er det
ngdvendigt at vente 5 minutter, indtil det
tendes igen.

. Ingen andre apparater ma saettesi samme
stik som med dette apparat.

Tilsigtet brug

» Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kgkkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

e Apparatet er kun beregnet til at lave isterninger. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller
personskade.

¢ B etjening af apparatet til andre formal anses for at vaere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse I og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en
flugtledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1: Vandniveauet er for lavt

2: Opbevaringstanken er fuld

3,4,5: Stgrrelse af isterning (S - Lille, M - medium, L - Stor)
6: Veelg isens stgrrelse

7: Teend/sluk-knap

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.
* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |

tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
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straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden ikke
anvendes.

* R enggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

o Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ A nbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.BEMARK! P3
grund af produktionsrester kan apparatet udsende en let lugt
under de fgrste fa anvendelser. Dette er normalt og angiver ikke
nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

« Abn laget, fiern kurven, og fyld vandbeholderen med vand. Fyld
ikke ud over niveauindikatoren. Sgrg for, at kurven er over vand.

* Tryk pa “TZAND/SLUK-knappen” for at starte processen.

* Vaelg isterningernes stgrrelse ved at trykke pa knappen "Vaelg”.
Hvis rumtemperaturen er 15 °C, skal du vaelge "Sma” eller
”"Medium” isterninger for at forhindre isterningerne i at smelte
sammen.

* Hele processen med at lave isterninger tager mellem 6 og 12.

¢ Kontrollér vandniveauet regelmaessigt. Nar vandniveauet er for
lavt, stopper apparatet automatisk, og kontrollampen for
"Vandniveauet er for lavt” lyser. Tryk pa teend/sluk-knappen,
fyld vandbeholderen op til niveauindikatoren, og tryk pa teend/
sluk-knappen igen.

e Lad apparatet hvile i 5 minutter for at lade kglemidlet i
kompressoren falde til ro, fgr apparatet genstartes.

¢ Ismaskinen stopper automatisk, nar kurven er fuld.

* Kom frisk vand i beholderen hver dag.

eN &r beholderen ikke er i brug, skal den tgmmes via
aflgbshanen.

e Pas pa: Vip aldrig apparatet mere end 45°, og vend ikke
apparatet pa hovedet. Dette vil beskadige apparatet, sa det ikke
kan repareres.

BEMZRK: Kontrolfunktionerne er de samme mellem 271551 og

271568 undtagen design af betjeningspanelet.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPM ARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra
strgmforsyningen, og afkgl det fgr opbevaring, renggring
og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og
skub ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade,
og der kan opsta elektrisk stgd.

* H vis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en
farlig situation.

Renggring
* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saeebeoplgsning.
* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.
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e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske
komponenter.

e Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende
renggringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til renggring.
Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

¢ Renggr kondensatoren for hver 2 ~ 3 maneder.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

¢ Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for
det og kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere
eller anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er
blevet frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tgrt sted.

¢ A nbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i
bunden.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende
procedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at
afkalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller
renggringseddike som afkalkningsmiddel. For at sikre den
korrekte blanding skal du leese de anvisninger, der fglger
med midlet. For ren citronsaft eller renggringseddike geelder
den generelle blanding af 1/3 renggringseddike eller
citronsaft til 2/3 vand.

1. Fyld vandbeholderen med afkalkningsmiddel i henhold til
midlets vilkar. Overskrid aldrig det maksimale niveau.

2. Teend for taend/sluk-knappen. Iskubebassinet vil nu blive
fyldt med vand. Du kan hgre, at pumpen pumper vandet
fra beholderen til isspanden.

3.Pa det tidspunkt, hvor isterningbassinet fyldes, og
vandforsyningen stopper: Tryk straks pa knappen ”Off”.
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. Iskubebeholderen nulstilles, og afkalkningsmidlet spredes
gennem apparatet.

5. Teend for taend/sluk-knappen igen.

. Gentag denne procedure (trin 1 til 4) flere gange med
afkalkningsmiddel.

.Nar du har sikret dig, at apparatet er helt rent, skal du lade
afkalkningsmidlet heaelde ud af apparatet gennem
aflgbsproppen pa venstre side af apparatet.

8. Haeld nu rent vand i vandbeholderen, og gentag trin 1 til 4
flere gange for at sikre, at der ikke er rester af
afkalkningsmidlet tilbage i apparatet. Lugten og smagen af
afkalkningsmidlet skal vaere helt forsvundet. Tag hver gang
nyt rent vand til dette.

9. Apparatet er nu klar til brug igen.

BEMZRK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt fgrer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

(=2}
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Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke
nedenstaende tabel for Igsningen. Hvis du stadig ikke kan Igse

men laver ingen vandtemperaturen
isterninger. er for hgj.
Leekage i
kglesystemet. Kontakt
Blokering i leverandgren.
kglesystemet.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bliver
synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i
overensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet
misbrugt eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte
rettigheder pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af
garantien, skal du angive, hvor og hvornar det blev kgbt og
inkludere kgbsbevis (f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig
produktudvikling forbeholder vi os ret til at 2endre produkt-,
emballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

problemet, bedes du kontakte
leverandgren/tjenesteudbyderen.
Problemer Mulig arsag Mulig Igsning
Indikatoren Ikke nok vand. Sluk for
“Vandniveauet apparatet, fyld I
er for lavt” lyser. vand op, fgr du
teender for

apparatet igen.

Indikatoren
“Opbevaringstanken
er fuld” lyser.

For meget isi
apparatet.

Fjern isen.

indsamling  og
bortskaffelsestidspunktet  vil
naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en made, der

Indikatoren for
"Vandstanden

Scoop sidder fast.

Kontrollér, om

skeen er
erfor lav", og blokeret af is.
indikatorerne for Huis ikke, skal
"Opbevaringstanken du kontakte din
er fuld" blinker. leverandegr.
Isterninger smelter | Cyklussen er for Sluk for

sammen.

lang.

apparatet, og
teend det igen,
nar
isterningerne
smelter. Veelg
"Sma"

isterninger.
Vandtemperaturen | Skift vandet.
i beholderen er for | Den ideelle
lav. vandtemperatur
er 5°-15°C.
Apparatet giver Rumtemperaturen | Stil apparatet pa
ikke en eller et kgligere sted,

fejlmeddelelse,

og skift vandet.

T 1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke  bortskaffes ~sammen med andet
husholdningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at

bortskaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det

til et udpeget indsamlingssted. Manglende
overholdelse af denne regel kan straffes i overensstemmelse
med geeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate
genbrug af dit affaldsudstyr pa
bidrage til at bevare

beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab.
Producenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kdyttoopas
huolellisesti ja kiinnitd erityistd huomiota alla oleviin
turvallisuusmaardyksiin -~ ennen  laitteen  ensimmadistd
asennusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet

e Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on
suunniteltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistddan vahingoista, jotka
johtuvat virheellisesta kdytosta tai virheellisestd kaytosta.
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A . VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrita
korjata laitetta itse. Ald upota laitteen sihkdosia

veteen tai muihin

nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai

kompastumisvaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista

virtaldhteestd, puhdistuksesta, = kunnossapidosta tai

varastoinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

o Ald  koske pistokkeeseen/sahkoliitantsihin

kosteilla kasilla.

Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitinnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittdmasti.  Ald kadytd laitetta, ennen kuin valtuutettu

teknikko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta

jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai

kuumien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen

laheisyydesta. Ald koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta

vetamalld, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ala koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ala tydnna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jat laitetta ilman valvontaa kdytén aikana.

K oulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta

ravintolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttda henkilot, joiden fyysiset,

aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai

henkil6t, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tatd laitetta.

Pida laite ja sen sdhkaliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

marilld  tai

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kdyttdjan turvallisuus ja
laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Al kaytd tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-
ohjausjdrjestelman avulla.

o Al aseta laitetta lammityskohteen paille (bensiini, sahko,
hiililiesi jne.).

o Ala peiti laitetta kdytossa.
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« Al4 aseta mitaddn esineiti laitteen paille.

e Al kayta laitetta avotulen, rijahtavien tai tulenarkojen
materiaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan

kayttaa vesisuihkua.

o ) 4ta laitteen ympdrille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa

varten kdyton aikana.
¢ VAROITUS! Pid4 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomi

Erityiset turvallisuusohjeet
e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOIJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampotila on
aikana  erittdin  korkea.  Kosketa  vain
ohjauspaneelia, kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai
lampétilan vaantimia.
. VAROVAISUUTTA!  TULIPALON
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se
ymparistoystavéllinen  syttyva

na.

VAARA!

on

kylmaaine.

Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita

otsonikerrosta eika lisaa kasvihuonevai-

kutusta. Tdmdn jadhdytysnesteen kaytté on kuitenkin

johtanut  laitteen  melutason  lievdan

Kompressorin melun lisaksi saatat kuulla jaahdytysnesteen

virtaavan jarjestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika

silla ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen

kuljetuksen ja kdyttoonoton aikana on oltava varovainen,

ettei mikaan jaahdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut.
Vuotava jaahdytysneste voi vahingoittaa silmia.

. Jos  virtajohto

nousuun.

vaurioituu,  sen

Saa

vaaratilanteiden valttdmiseksi vaihtaa vain

valmistaja, huoltoliike  tai vasta

ammattitaitoinen henkilo.

ava

. HUOMIO! Al3 taytd kuormaa yli MAX-tason.

. Tassa laitteessa
vaahdonpuhallusaine on syklopentaani.
on erittdin helposti syttyvaa.

. VAROVAISUUTTA!
VAARA! Iholle suihkutettu jadhdytysaine
aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida
silmat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine|
palaa, huuhtele valittdmasti kylmalla
vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, li
jaata ja ota valittomasti yhteys laakariin.

. VAROITUS! Huolehdi

kaytetty

Se

PALOVAMMOJEN

voi

sda

riittavasta

ilmanvaihdosta ympardivassa rakenteessa,
kun rakennat laitteen sisdan. Ala koskaan tuki

ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoauk
ilmankierron yllapitamiseksi.

koa

. VAROITUS! Al kdytd muita kuin valmistajan
suosittelemia mekaanisia laitteita tai muita

keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

. VAROITUS! Al4 vahingoita jaahdytyskiertoa.



VAROITUS! Al3 kdyta sahkolaitteita laitteen
elintarvikkeiden sailytyslokeroissa, elleivat
ne ole valmistajan suosittelemia.

Al3 aseta laitteen sisille tai lahelle vaarallisia
tuotteita, kuten polttoainetta, alkoholia,
maalia, syttyvia ponneaineita sisdltavia
aerosolitolkkeja, syttyvia tai rajahtavia
aineita jne.

Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli
5°:een kulmaan, ja sen paalle kytkemista
varten on odotettava 2 tuntia ennen kuin se
kytketaan virtaldhteeseen. Sama péatee, jos
laitetta siirretdan sen jalkeen.

Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu
virtaldhteestd, odota 5 minuuttia, kunnes
laite kytkeytyy uudelleen paalle.

Muita laitteita ei saa kytked samaan
pistorasiaan kuin tdaman laitteen kanssa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa
sovelluksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden,
sairaaloiden ja liikeyritysten, kuten leipomoiden,
butcheries-tuotteiden jne. keittidissd, mutta ei jatkuvaan
ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu vain jadpalojen valmistamiseen. Muu
kayttd6 voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai
henkildvahinkoihin.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen
vaadrinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen
virheellisesta kdytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on
kytkettdvd suojamaadoitukseen. Maadoitus vdhentaa
sahkoiskun vaaraa antamalla sdhkovirralle pakojohtimen.
Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on
asennettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1: Veden taso on liian alhainen

2: Varastosailié on taynna

3,4, 5: Jaapalan koko (S - pieni, M - keskikokoinen, L - suuri)
6: Valitse jaan koko

7: Virtapainike

Valmistelu ennen kaytt6a

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kadreet.

o T arkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta siind on
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai

vahingoittunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan.
Tassa tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoad (katso ==>
Puhdistus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta  pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi
tulevaisuudessa.
o Sdilyta kayttoopas my6hempaa tarvetta

varten.HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta
voi ensimmaisten kayttékertojen aikana ldhtea kevyt haju.
Tama on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai
vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

e Avaa kansi, poista kori ja tdytd sailio vedelld. Al tayta tason
ilmaisimen yli. Varmista, etta kori on veden ylapuolella.

o Kdynnistd prosessi painamalla virtapainiketta.

e Valitse jadkuutioiden koko painamalla ”Valitse”-painiketta. Jos
huoneen lampétila on n. 15 °C, valitse ”Pienet” tai
"Keskikokoiset” jaapalat, jotta jadpalat eivat sulaisi yhteen.

e Jadpalojen valmistusprosessi kestaa 6-12.

o T arkista veden taso sadnndllisesti. Kun veden taso on liian
alhainen, laite pysahtyy automaattisesti ja “Veden taso on liian
alhainen” -merkkivalo syttyy. Paina virtapainiketta, taytd
vesisdilic  tason ilmaisimeen asti ja paina uudelleen
virtapainiketta.

* Anna laitteen levatd 5 minuuttia, jotta kompressorissa oleva
jaahdytysneste ehtii asettua, ennen kuin kdynnistat laitteen
uudelleen.

o Jaapalakone pysahtyy automaattisesti, kun kori on taynna.

e Laita sdilioon raikasta vettd joka paiva.

o K un sailio ei ole kdytossa, tyhjenna se tyhjennyshanan kautta.

e Varo: Ala koskaan kallista laitetta yli 45° dlikad kadnna laitetta
ylosalaisin. Tama vaurioittaa laitetta, jota ei voi korjata.
HUOMAUTUS: Ohjaustoiminnot ovat samat valilla 271551-
271568, lukuun ottamatta ohjauspaneelin rakennetta.

Puhdistus ja huolto

¢ TARKKAAVAISUUS!  Kytke laite aina irti virtaldhteestda ja
jaahdyta ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

e Ala kiytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypesuria &laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi
olla séhkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

¢ H ygieniasyista laite on puhdistettava ennen kdytt6a ja kdyton
jalkeen.

o Viltd veden joutumista kosketuksiin sdahkékomponenttien
kanssa.
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® Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

« Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltdvid puhdistusaineita. Ald kaytd
puhdistamiseen terasvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai
teravakarkisia esineitd. Ald kdyta bensiini tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

¢ Puhdista lauhdutin 2-3 kuukauden valein.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta
onnettomuuksien valttamiseksi.

* ) os huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd
toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava
erikoistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu
virtaldhteesta ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ald siirra laitetta sen ollessa kadynnissd. Irrota laite
virtaldhteesta, kun siirrdt sitd, ja pida sitd alhaalla.

saannollisesti vakavien

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittdin tarkeda, ettd poistat laitteen kalkin saannéllisesti.
Veden kovuudesta ja kayttotiheydestd riippuen seuraava
toimenpide on toistettava saanndllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit myos kayttaa puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa
tai puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea seos
lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on
puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisdltaa 1/3 etikkaa
tai sitruunamehua 2/3 veteen.

1.Tayta vesisdilio  kalkinpoistoaineella aineen ehtojen
mukaisesti. Al koskaan ylita maksimitasoa.

2.Kaanna virtakytkin “On”-asentoon. Jadpala-allas taytetdan
nyt vedelld. Kuulet pumpun pumppaavan vettd sailiosta
jaaastiaan.

3.Kun jadkuutioastia on tdytetty ja vedensyottd pysahtyy:
paina valittomasti “Off”-painiketta.

4. )aapala-allas nollautuu ja kalkinpoistoaine levidd laitteen
lapi.

5. Kytke virtakytkin takaisin paalle.

6.Toista tamad toimenpide (vaiheet 1-4) useita kertoja
kalkinpoistoaineella.
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7.Kun olet varmistanut, ettd laite on tdysin puhdas, anna
kalkinpoistoaineen valua ulos laitteesta laitteen vasemmalla
puolella olevan tyhjennystulpan kautta.

8. Kaada nyt puhdasta vetta vesisailioon ja toista vaiheet 1-4
useita kertoja varmistaaksesi, ettei laitteessa ole lainkaan
kalkinpoistoainetta. Kalkinpoistoaineen haju ja maku tulee
poistaa kokonaan. Ota aina uutta puhdasta vetta.

9. Laite on nyt kayttovalmis.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos saannéllisen tarran

laiminlydminen johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan

tai toimintahairioon.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
"Veden pinta on | Ei tarpeeksi vetta. Kytke laite
lilan matala” pois paalta,
-merkkivalo taytd vesi
Sytyy. ennen kuin
kytket sen
uudelleen
paalle.
“Sailytyssdilio on | Laitteessa on liikaa Poista jaa.
taynna” - jaata.
merkkivalo syttyy.
”Veden pinta on | Kauha on juuttunut Tarkista,
liian alhainen” - | jinn;. onko kauha
merkkivalo ja s
”Varastointisailio Jaan'
on tdynna” - tl{kkm’_‘a' Jos
X nain eiole,
merkkivalot N
vilkkuvat. Oté Yhteytta
toimittajaan.
Jaapalat sulavat | Ohjelma on liian pitka. | Kytke laite
yhteen. pois paalta ja
takaisin
paalle, kun
jaapalat
sulavat.
Valitse
”Pienet”
jaapalat.
Sailion veden lampétila | Vaihda vesi.
on liian alhainen. Veden
ihanteellinen
lampétila on
5-15°C.
Laite ei anna Huoneen tai veden Aseta laite
virheilmoitusta, | lampdtila on liian viiledmpaan
mutta se ei korkea. paikkaan ja
vaihda vesi.




valmista Vuoto
jaapaloja. jadhdytysjdrjestelmdssa. | Ota yhteytté

Jaahdytysjarjestelman | toimittajaan.
tukos.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden
mukaisesti eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei
vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen,
ilmoita mista ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan
ostotosite (esim. kuitti). Pidatdmme oikeuden muuttaa
tuote-, pakkaus- ja dokumentointitietoja ilman erillista
ilmoitusta  tuotekehityksen jatkuvan menettelytavan
mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———1 Kun poistat laitteen kdytdstd, tuotetta ei saa
havittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen
sijaan on sinun vastuullasi  havittaa
fr— jatelaitteistosi luovuttamalla se maaratylle
kerayspisteelle. Taméan saannon
noudattamatta jattamisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamistda koskevien
madrdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessd auttaa sadstamaan
luonnonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierrdtetdan tavalla,
joka suojaa ihmisten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja ~maahantuojat eivat ota vastuuta
kierratyksesta, kasittelystd ja ekologisesta havittamisesta
joko suoraan tai julkisen jarjestelman kautta.

|

Kjeere kunde,

Takk for at du kjppte dette Arktic-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for,

som beskrevet i denne handboken.

¢ P rodusenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil

bruk og feil bruk.

A o FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke
forsgk a reparere apparatet selv. Ikke senk de
elektriske delene av apparatet ned i vann eller andre
vaesker. Hold aldri apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle

skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra
strgmforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unnga fare eller
skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om
ngdvendig fgre strgmkabelen for @ unnga utilsiktet
trekking, at den kommer i kontakt med varmeflaten eller
forarsaker snublefare.

ADVARSEL! Sd lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! SI3 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra
strgmforsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.
Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véate eller
fuktige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk
apparatet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert
tekniker. Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre
til livstruende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak
slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i
ngdstilfeller.

S grg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk
aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av
stikkontakten. Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri a apne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av opplaert personell pa
kjgkkenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
fglger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller
fiernkontrollsystem.

Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin,
elektrisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

.
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e [kke bruk apparatet i nzerheten av apne flammer,
eksplosive eller brennbare materialer. Bruk alltid
apparatet pa en horisontal, stabil, ren, varmebestandig og
tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

¢ La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.
FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er svaert hgy under bruk. Bergr kun
kontrollpanelet, handtakene, bryterne, tidsurets
kontrollbrytere eller temperaturkontrollbryterne.
FORSI HET! FARE FOR BRANN! Kjg-
lemiddelet som brukes er R600a / R290.
Det er et brennbart kjglemiddel som er
miljgvennlig. Selv om det er brannfarlig,
skader det ikke ozonlaget og gker ikke
drivhuseffekten. Bruken av denne kjglevaesken har imidlertid
fort til en liten gkning i stgynivaet til produktet. | tillegg til
lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre kjglevaesken
strgmme rundt i systemet. Dette er uunngaelig og har ingen
negativ effekt pa apparatets ytelse. Veaer forsiktig under
transport og oppsett av produktet, slik at ingen deler av
kjglesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan skade
gynene.
H vis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av
produsenten, dennes serviceagent eller tilsvarende
kvalifiserte personer for a unnga fare.
OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.
Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er svaert brannfarlig.
FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglevaeske
sprayet pa huden kan forarsake kritiske brannskader. Hold
gyne og hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll
umiddelbart med kaldt vann. | tilfelle brannsar er alvorlige,
pafgr is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.
. ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den

nomkringliggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri

luftstrammens sug og luftutlgp for a
luftsirkulasjonen.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre
metoder for a akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de
som anbefales av produsenten.

ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i
oppbevaringsrommene for mat, med mindre de er av den
typen som anbefales av produsenten.

opprettholde
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o |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller
eksplosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

o Nar produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel som

er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig a vente 2 timer fgr du
kobler det til stramforsyningen for & sla det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

» Hvis produktet er slatt av eller koblet fra strgmforsyningen,

ma du vente i 5 minutter til du slar det pa igjen.

¢ Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som

med dette apparatet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i
kommersielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men
ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Apparatet er kun laget for a lage isbiter. All annen bruk kan
fgre til skade pa apparatet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk av
enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved a gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med
jordingsstgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning.
Tilkoblingene ma vaere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1: Vannstanden er for lav

2: Lagringstanken er full

3,4,5: Stgrrelse pa isbit (S - Liten, M - medium, L - Stor)
6: Velg stgrrelsen pa isen

7: Strgm PA/AV-knapp

Klargjgring feér bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke
enheten.

¢ Rengjgr tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt a oppbevare
produktet i fremtiden.



* Ta vare pa brukerhdndboken for fremtidig referanse.MERK!
Pa grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett lukt
i Ippet av de fgrste bruksomradene. Dette er normalt og
indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt

Vedlikehold

e Kontroller bruken av apparatet regelmessig for @ unnga
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at

ventilert. det er et problem, ma du slutte & bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.
Bruksanvisning ¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma

utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller
anbefales av produsenten.

 Apne lokket, fijern kurven og fyll beholderen med vann. Ikke
fyll utover nivaindikatoren. Sgrg for at kurven er over vann.

o Trykk pa «Strgm PA/AV»-knappen for 4 starte prosessen.

* Velg stgrrelsen pa isbitene ved a trykke pa “Velg”-knappen.
Hvis romtemperaturen er | Lav 15 °C, velger du "Sma” eller
”Middels” isbiter for & hindre at ishitene smelter sammen.

* Hele prosessen med a lage isbiter tar mellom 6 og 12.

* Kontroller vannivaet regelmessig. Nar vannivaet er for lavt,
stopper produktet automatisk og indikatoren for "Vannniva
er for lavt” tennes. Trykk pa “Strgm PA/AV-knappen”, fyll
vannbeholderen opp til nivaindikatoren og trykk pa “Strgm
PA/ AV-knappen” igjen.

e La produktet hvile i 5 minutter for & la kjglevaesken i
kompressoren sette seg fgr du starter produktet pa nytt.

* Ismaskinen stopper automatisk nar kurven er full.

¢ Hell ferskvann i beholderen hver dag.

* Tpm beholderen via tappekranen nar den ikke er i bruk.

* Veer forsiktig: Vipp aldri produktet mer enn 45° og snu ikke
apparatet opp ned. Dette vil skade produktet utover
reparasjon.

MERK: Kontrollfunksjonene er de samme mellom 271551 og
271568 unntatt utformingen av kontrollpanelet.

Rengjgring og vedlikehold

Transport og oppbevaring

e F gr oppbevaring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

¢ Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tgrt sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan skade
det.

o |kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet bgr rengjgres og avkalkes ofte. For a holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er
det avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig.
Avhengig av vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du
gjenta fglgende prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for
avkalking. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller
rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. For a sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen av 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3

* OPPMERKSOMHET! Koble ~ alltid apparatet fra vann.
strgmforsyningen og avkjgl for oppbevaring, rengjering og 1. Fyll vannbeholderen med avkalkingsmiddelet i henhold til
vedlikehold.

vilkdrene for middelet. Overskrid aldri maksimumsnivaet.

o [kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke .SI& strgmbryteren ”Pa”. Isbitbassenget vil na bli fylt med

skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk vann. Du kan hgre at pumpen pumper vannet fra
stgt kan oppsta. reservoaret til isbgtten.

e H vis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke 3.P4 det tidspunktet ishitbassenget fylles og
produktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon. vannforsyningen stopper: Trykk umiddelbart pa knappen
"Av”.

. Isbitbeholderen tilbakestilles til null og
avkalkingsmiddelet spres gjennom produktet.

. Sla strgmbryteren pa igjen ”"Pa”.

. Gjenta denne prosedyren (trinn 1 til 4) flere ganger,
med avkalkingsmiddel. m

. Etter at du har forsikret deg om at produktet er helt rent,
la avkalkingsmiddelet stremme ut av produktet gjennom
avtappingspluggen pa venstre side av produktet.

. Hell na rent vann i vannbeholderen og gjenta trinn 1 til 4

flere ganger for a sikre at det ikke er noen rester av

avkalkingsmiddelet igjen i produktet. Lukten og smaken av

avkalkingsmiddelet bgr forsvinne helt. Ta hver gang nytt

rent vann for dette.

Produktet er na klart til bruk igjen.

N

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter bruk.

eUnngd at vann kommer i kontakt med de elektriske
komponentene.

R engjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende
rengjgringsmiddel og skyll med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ B ruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull,
metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller Igsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

¢ Rengjgr kondensatoren hver 2. ~ 3. maned.
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MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende dekalering
regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i
produktet.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for Igsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse

Kassering og miljg
M .—_, 1 Narproduktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. |
stedet er det ditt ansvar a kaste avfallet ved a
_—— levere det til et angitt innsamlingssted.
Manglende overholdelse av denne regelen kan
straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa

problemet, ta kontakt med
leverandgren/tjenesteleverandgren.
Problemer Mulig arsak Mulig Igsning

kasseringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers

"Vannnivaet Ikke nok vann. Sla av produktet,

helse og miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for
resirkulering, ta kontakt med ditt lokale
avfallsinnsamlingsselskap. Produsentene og importgrene tar

ikke ansvar for resirkulering, behandling og miljgvennlig
avhending, verken direkte eller gjennom et offentlig system.

er for lavt" fyll opp vann fgr
indikatorlampen du slar pa

lyser. produktet igjen.
Indikatoren Formyeisi Fjern isen.
"Oppbevaringstanken | produktet.

er full" lyser.

Indikatoren Scoop er fastkjgrt. | Sjekk om skoen er

"Vannnivaet er for

blokkert av is. Hvis

lavt" og indikatorene ikke, kontakt
"Oppbevaringstanken

er full".

leverandgren din.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,
Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta

Isbiter smelter Syklusen er for Sla av produktet

navodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozornina
spodaj opisane varnostne predpise.

kjglesystemet.

sammen. lang. og sla det pa igjen
nar isbitene dil
smelter. Velg \Varnostna navodila
"Sma" isbiter. . N apravo L.Jpor_abljajte samo za pre.dvide_ni namen, za
Vanntemperaturen| Bytt vann. Den kaFerieg'a je bila zasnovana, kot je opisano v tem
. . prirocniku.
i reservoaret er for | ideelle o . . o
| . Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala
av. vanntemperaturen ] . - .
or 5-15 °C zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
— - *NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Produktet gir ingen Romtemperaturen | Sett produktet pa . - . -
X X 49 Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih
feilmelding, men eller et kjgligere sted L . Y.
X L delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.
lager ingen isbiter. vanntemperaturen | og bytt vann. - " M
er for ha Naprave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.
- y . NIKOLI NE UPORABLJAITE POSKODOVANE
Lekkasje i NAPRAVE!
kiglesystemet. Kontakt Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede
Blokkering i leverandgren. morebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo

odklopite iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine
lovbestemte rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves
under garanti, oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder
kjgpsbevis (f.eks. kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til @ endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

86

dobavitelj ali usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali
poskodbam.

. OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel
izognete

po potrebi varno napeljite, da se

nenamernemu vlecenju, poskodbam, stiku z grelno

povrsino ali nevarnosti spotikanja.

. OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava

priklju¢ena na napajanje.

. OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreija,

¢is¢enjem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo

VEDNO izklopite.



Napravo prikljucite samo na elektri¢cno vti¢nico z
napetostjo in frekvenco, navedeno na nalepki
naprave.

V ti¢a/elektri¢nih prikljukov se ne dotikajte z
mokrimi ali vlaznimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od
vode in drugih tekogin. Ce naprava pade v vodo, takoj
odstranite napajalne prikljucke. Naprave ne
uporabljajte, dokler je ne preveri pooblaséeni tehnik.
Neupostevanje teh navodil bo povzrocilo Zivljenjsko
nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno
vticnico, tako da lahko napravo takoj izkljucite v
nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali
vro¢imi predmeti in ga hranite stran od odprtega
ognja. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla, da ga
odklopite iz vti¢nice, vedno povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v
kuhinji restavracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi
telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

T ega aparata v nobenem primeru ne smejo
uporabljati otroci.

Napravo in njene elektri¢cne prikljucke hranite zunaj
dosega otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih
naprav, razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih
priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko
predstavlja varnostno tveganje za uporabnika in
lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali
sistema za daljinsko upravljanje.

N aprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin,
elektri¢ni, Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZzini odprtega ognja,
eksplozivnih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno
uporabljajte na vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno
odporni in suhi povrsini.

Naprava ni primerna za namestitev na obmodju, kjer
je mogoce uporabiti vodni curek.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm
prostora za prezraevanje.

OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi
naj ne ovirajo.

Posebna varnostna navodila
¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.
PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povriin je med

upmrabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
v, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor
temperature.

PREVIDNOST! NEVARNOST

POZARA!

Uporabljeno hladilno sredstvo je R600a/
{ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prijazno.
jiv, ne poskoduje ozonskega plas¢a in ne
f Yple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa
je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg
hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna
tekoCina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima
Skodljivega vpliva na delovanje naprave. Med prevozom in
namestitvijo naprave je treba paziti, da niso poskodovani
nobeni deli hladilnega sistema. Pusc¢anje hladilne tekocine
lahko poskoduje odi.

€ e je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
oseba, da se izogne nevarnosti.
POZORNOST! Tovora ne napolnite nad
nivojem MAX.

Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je
Cyclopentane v tej napravi. Je zelo
vnetljiva.

PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN!
Hladilna tekocina, ki se razprsi po kozi,
lahko  povzro¢i  kriticne  opekline.
Zaicitite odi in koZo. Ce pride do opeklin
hladilnega sredstva, ga takoj sperite s
hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj
nanesite led in se obrnite na zdravljenje.
OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite
zadostno prezracevanje v okoliski
strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in
odvoda zraka, da ohranite krozenje

zraka.
OPOZORILO! Za pospesitev postopka
odmrzovanja ne uporabljajte

mehanskih naprav ali drugih sredstev,
razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.
OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka
hladilnega sredstva.

OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne
uporabljajte v predelkih za shranjevanje
hrane naprave, razen e so take vrste,
kot jih priporoca proizvajalec.

V napravo ali v njeni bliZini ne
postavljajte nevarnih izdelkov, kot so
gorivo, alkohol, barva, aerosolne
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plocevinke z vnetljivim potisnim plinom,
vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

. Ko napravo namestite, je ne smete
nagibati pod kotom, vecdjim od 5°, zato
morate pocakati 2 uri, preden jo
priklju¢ite na napajanje, da jo vklopite.
Enako velja, Ce napravo pozneje
premaknete.

. Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz
napajanja, morate pocakati 5 minut, da
ponovno vklopite napravo.

. V isto vticnico kot pri tej napravi ne
smete prikljuciti nobenih drugih naprav.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolniSnic in
komercialnih podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar
ne za stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana samo za izdelavo ledenih kock.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroéi poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za
zlorabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za
nepravilno uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrScena kot zascita razreda | in mora biti
prikljuena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremliena z napajalnim kablom z
ozemljitvenim  vticem ali elektricnimi  prikljucki z
ozemljitveno Zico. Priklju¢ki morajo biti pravilno namesceni

in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1: Raven vode je prenizka

2: Rezervoar za shranjevanje je poln

3,4, 5: Velikost ledene kocke (S - majhna, M - srednja, L - velika)
6: Izberite velikost ledu
7: Tipka za vklop/izklop

Priprava pred uporabo
H ¢ Odstranite vso zas¢itno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se
nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte.

¢ Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte
==> Ci§¢enje in vzdrievanje).
 Prepriajte se, da je naprava popolnoma suha.
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e N apravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno
odporno povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

e Navodila za uporabo shranite za prihodnjo
uporabo.OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko
naprava v prvih nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je
normalno in ne kaZe na kakrsno koli napako ali nevarnost.
Prepricajte se, da je naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Odprite pokrov, odstranite kosaro in napolnite rezervoar z
vodo. Ne napolnite nad indikatorjem nivoja. Prepricajte se,
da je kosara nad vodo.

¢ Za zaCetek postopka pritisnite tipko »Vklop/IZKLOP«.

o S pritiskom na gumb »lzberi« izberite velikost ledenih kock.
Ce je sobna temperatura pod 15 °C, izberite »Majhne« ali
»Srednje« ledene kocke, da prepredite, da bi se ledene
kocke stopile skupaj.

Celoten proces izdelave ledenih kock traja od 6 do 12.

¢ Redno preverjajte nivo vode. Ko je nivo vode prenizek, se
naprava samodejno zaustavi in zasveti indikator »Vode je
premalo«. Pritisnite tipko »Vklop/IZKLOP« , napolnite
rezervoar za vodo do indikatorja nivoja in ponovno
pritisnite tipko »Vklop/IZKLOP«.

¢ Pustite, da naprava pociva 5 minut, da se hladilna tekocina
v kompresorju umiri, preden ponovno zaZenete napravo.

* Aparat za led se samodejno ustavi, ko je koSara polna.

* Vsak dan dajte sveZo vodo v rezervoar.

* Ko ni v uporabi, izpraznite rezervoar s pomoc¢jo odtocne
pipe.

* Pazite: Naprave nikoli ne nagnite za vec kot 45° in je ne
obrnite na glavo. S tem boste poskodovali napravo, ki je ni
mogoce popraviti.

OPOMBA: Upravljalne funkcije so enake med letoma 271551

in 271568, razen zasnove nadzorne plosce.

Cis¢enje in vzdrievanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem
napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Cisenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro in
naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko pride
do elektri¢nega udara.

e Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cis¢enje

* Ohlajeno zunanjo povr$ino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Notranjost posode oistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s ¢isto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.



* N ikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za c¢iscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali
konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

* Kondenzator ocistite vsakih 2—3 mesece.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te7ave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblas¢eni tehniki ali jih priporoca
proizvajalec.

Prevoz in skladis¢enje

® Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* N aprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in
zagotovitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da
napravo redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in
pogostost uporabe morate redno ponavljati naslednji
postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilozena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 €istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

1.R ezervoar za vodo napolnite s sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna v skladu s pogoji sredstva. Nikoli ne prekoracite
najvisje ravni.

2.V klopite stikalo za vklop/izklop »Vklop«. Pore¢je ledene kocke
bo zdaj napolnjeno z vodo. Slisite lahko, da ¢rpalka ¢rpa vodo iz
rezervoarja v vedro za led.

3.K o je posoda za ledene kocke napolnjena in se dovod vode
ustavi: takoj pritisnite tipko »lzklop«.

4. Kocka ledu se ponastavi na ni¢ in sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna se razsiri skozi napravo.

5. Stikalo za vklop/izklop preklopite nazaj v polozaj »Vklop«.

6.Ta postopek veckrat ponovite (od koraka 1 do koraka 4) s
sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna.

7.

oo

w

K o se prepricate, da je naprava popolnoma Cista, pustite, da se
sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna izlije iz naprave
skozi odto¢ni ¢ep na levi strani naprave.

. Zdaj vlijte Cisto vodo v rezervoar za vodo in veckrat ponovite

korake 1 do 4, da se prepri¢ate, da v napravi ni ostankov
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna. Vonj in okus
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna morata biti
popolnoma izginila. Za to vzemite vsaki¢ novo Cisto vodo.

.Naprava je zdaj ponovno pripravljena za uporabo.OPOMBA!

Garancija je neveljavna, ¢e nedelovanje nalepk redno vodi v
zmanjsano delovanje ali okvaro naprave.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite
na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Indikator »Vode je
prenizek«.

Ni dovolj vode. Izklopite napravo
in pred
ponovnim
vklopom
ponovno
napolnite vodo.

Odstranite led.

Kontrolna lucka Prevec ledu v

"Shranjevalna napravi.

posoda je polna".

Indikator »Voda je | Scoop je Preverite, ali je led
prenizka« in zasidran. zakrit. V

indikator nasprotnem
»Shranjevalna primeru se obrnite
posoda je polna« na svojega
utripata. dobavitelja.

Ledene kocke se
stopijo skupaj.

Cikel je predolg. | Izklopite napravo in
jo ponovno
vklopite, ko se
ledene kocke topijo.
Izberite »Majhne«

ledene kocke.

Temperatura Spremenite vodo.
vode v Idealna
rezervoarju je temperatura vode
prenizka. je 5-15°C.

Sobna ali vodna
temperatura je
previsoka.

Naprava ne daje
sporocila o
napaki, vendar ne
naredi ledenih

Napravo postavite
na hladnejse mesto
in zamenjajte vodo.

Puscanje v

kock. hladilnem
sistemu. Obrnite se na
Blokada v dobavitelja.
hladilnem
sistemu.
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno
uporabljena. To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za
napravo veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena,
in prilozite dokazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naSo politiko nenehnega razvoja izdelkov si
pridrzujemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in
specifikacij dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite
izdelka skupaj z drugimi gospodinjskimi
E odpadki. Namesto tega ste sami odgovorni, da
f— odpadno opremo odvrZete na ustrezno zbirno
L= mesto. NeuposStevanje tega pravila lahko
kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov.
Loceno zbiranje in recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu
odlaganja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da
se reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje.
Proizvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za
recikliranje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi
neposredno bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Arktic. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa
de sdkerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du
installerar och anvinder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den ar avsedd
for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o T illverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felaktig
anvandning eller felaktig anvdandning.

A *FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

o ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med
avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leverantor
eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behovs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
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¢ VARNING! Sa ldnge kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromforsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

H all apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra véatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand inte
produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer att
orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att du
kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur végguttaget, dra alltid i
stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig 6ppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvdandning.

Denna produkt ska anvdndas av utbildad personal i
restaurangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

A pparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.
Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater d@n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvdnd endast
originaldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett

fiarrkontrollsystem.

P lacera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpa produkten.

e Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantdndliga material. Anvénd alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten férﬂ
ventilation under anvdndning.

o VARNING! Hall alla ventilationsdppningar pa produkten fria fran
hinder.



Sarskilda sakerhetsanvisningar
¢ Denna apparat ar avsedd for kommersiellt bruk.
VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna ar
mycket hog under anvéandning. Vidror endast
kontrollpanelen, handtagen, brytarna,
timerkontrollvreden eller temperaturkontrollvreden.
VAR FOARIKTIG! RISK FOR BRAND! Kld-
mediet som anvdnds dr R600a/R290.
Det ar ett brandfarligt kdldmedium som
ar miljovanligt. Aven om det &r
brandfarligt skadar det inte ozonskiktet
och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna kylvatska har
dock lett till en liten 6kning av produktens ljudniva.
Férutom ljudet fran kompressorn kan du kanske hoéra
kylvatskan som strommar runt systemet. Detta ar
oundvikligt och har ingen negativ inverkan pa produktens
prestanda. Var forsiktig under transport och installation av
produkten sd att inga delar av kylsystemet skadas.
Lackande kylvétska kan skada 6gonen.
¢ O m natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.
o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten 6ver MAX-nivan.
e Det skumblasmedel som anvinds &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.
 FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kéldmedievitska
som sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brannskador.
Skydda o6gon och hud. Om kéldmedel brénns, skolj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.
* VARNING! Ge tillrdcklig ventilation i den omgivande
strukturen vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodessugningen
och luftutloppet for att bibehalla luftcirkulationen.
* VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, férutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

Avsedd anvandning

e D enna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilllampningar, till exempel i kok med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

® Produkten ar endast avsedd for framstallning av isbitar. All
annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

¢ Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvdandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvdandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for
elektriska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel
for den elektriska strommen.

Denna apparat dr utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa sidan 3)

1: Vattennivan &r for lag

2: Lagringstanken ar full

3,4, 5: Iskubens storlek (S — Liten, M — medium, L — Stor)
6: Valj storlek pa is

7: Strom PA/AV-knapp

Forberedelse fére anvandning
e Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantoren

omedelbart. Anvénd i sa fall inte enheten.

e Rengor tillbehéren och produkten fére anvdndning (se ==>

Rengéring och underhall).
o Se till att produkten ar helt torr.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &ar av den typ som
rekommenderas av tillverkaren.

¢ Placera inga farliga produkter som brénsle, alkohol, farg,

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och virmebesténdig
yta som ar saker mot vattenstank.

e B ehall forpackningen om du tdnker forvara produkten i
framtiden.

¢ Behall anvandarhandboken for framtida referens.OBS! Pa grund

aerosolburkar med ldttantandligt drivmedel, brandfarliga
eller explosiva @mnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.
e N ar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det ar nédvandigt att vanta 2 timmar innan

Detsamma géller om produkten flyttas efterat.
. Om produkten har stingts av eller kopplats bort fran
stromforsorjningen maste du vanta i 5 minuter tills den slas
pa igen.

¢ Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

E den ansluts till stromforsorjningen for att sla pa den.

av rester fran tillverkningen kan produkten avge en latt lukt
under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och indikerar
inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten &r val
ventilerad.
Bruksanvisning
» Oppna locket, ta bort korgen och fyll beh3llaren med vatten.
Fyll inte pa mer &n nivaindikatorn. Se till att korgen &r
ovanfor vattnet.
* Tryck pa knappen ”Strom PA/AV” for att starta processen.
e Vilj storlek pa isbitarna genom att trycka pa knappen ”Valj”.
Om rumstemperaturen ar lag 15 °C, valj "Sma” eller
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¢ Allt underhall, installation och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.
Transport och férvaring
eSe alltid till att produkten har kopplats
stromforsorjningen och svalnat helt fore forvaring.
e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.
e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.
o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst ner.

”medelstora” isbitar for att forhindra att isbitarna smalter
samman.

* Hela processen att gora isbitar tar mellan 6 och 12.

* Kontrollera vattennivan regelbundet. N&r vattennivan ar for
ldg stannar produkten automatiskt och kontrollampan
"Vattennivan ar for 1ag” tands. Tryck pa knappen ”Strom PA/
AV”, fyll vattenbehallaren upp till nivdindikatorn och tryck pa
knappen ”"Strém PA/AV” igen.

e Lat produkten vila i 5 minuter for att lata kylmedlet i
kompressorn sedimentera innan du startar om produkten.

* [smaskinen stannar automatiskt nar korgen ar full.

o Hall farskvatten i behallaren varje dag.

bort fran

o Tom behallaren via dréneringskranen nar den inte anvands.

* Se upp: Tippa aldrig produkten mer @n 45° och vand den inte
upp och ned. Detta kommer att skada produkten efter
reparation.

OBSERVERA: Styrfunktionerna ar desamma mellan 271551

och 271568 forutom utformningen av kontrollpanelen.

Rengdring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort
produkten fran strémférsorjningen och Iat den svalna fére
forvaring, rengéring och underhall.

e A nvind inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata
och elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvalldsning.

e Av hygienskdl ska produkten rengoras fore och efter

anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska
komponenterna.

* Rengdr behdllarens insida med ett icke-slipande

rengoringsmedel och skélj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengoéringsmedel, slipande
svampar eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand
inte stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller I6sningsmedel!

 Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengdr kondensorn varannan till var tredje manad.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att
forhindra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvdnda den, sting av den och
kontakta leverantdren.
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Avkalkning

Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sdkerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den.
Beroende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen
maste du upprepa féljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som &r
lampligt for produkten. Du kan ocksa anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengoringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, 1as instruktionerna som
medféljer medlet. For ren citronsaft eller renande vindger
galler den allménna blandningen av 1/3 renande viniger

eller citronsaft till 2/3 vatten.

1.
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F yll vattenbehallaren med avkalkningsmedlet enligt medlets
villkor. Overskrid aldrig maxnivan.

.SI& pa strombrytaren. Iskubsbasséngen kommer nu att fyllas

med vatten. Du kan héra att pumpen pumpar vattnet fran
behallaren till ishinken.

Nar iskubsbasséngen fylls och vattentillférseln stoppas: tryck
omedelbart pa knappen "Av”.

. Iskubsbassangen aterstalls till noll och avkalkningsmedlet sprids

genom produkten.

. SIa pa strémbrytaren igen.

Upprepa denna procedur (steg 1 till 4) flera ganger med
avkalkningsmedel.

N &r du har kontrollerat att produkten &r helt ren, lat
avkalkningsmedlet rinna ut ur produkten genom
avtappningspluggen pa produktens vanstra sida.

. H &ll nu rent vatten i vattenbehallaren och upprepa steg 1 till 4

flera ganger for att sakerstélla att det inte finns nagra rester av
avkalkningsmedlet kvar i produkten. Lukten och smaken av
avkalkningsmedlet ska forsvinna helt. Ta varje gang nytt rent
vatten for detta.

Produkten &r nu klar att anvandas igen.

OBS! Garantin &dr ogiltig om underldtenhet att dekalera
regelbundet leder till férsamrad funktion eller fel pa produkten.




Felsokning
Om  produkten
nedanstdende

inte
tabell

fungerar
for

korrekt,
l6sningen.

kontrollera
Kontakta

leverantéren/tjansteleverantéren om du fortfarande inte

kan 16sa problemet.

Problem Mojlig orsak Mojlig 16sning
Indikatorn Inte tillrackligt med | Stang av produkten,
"Vattennivan ar | vatten. fyll pa vatten innan
for lag” ténds. du slar pa

produkten igen.

Kontrollampan
"Forvaringstanken
ar full” tands.

For mycket is i
produkten.

Ta bort isen.

Indikatorn
"Vattennivan ar
for lag” och
indikatorerna
”Lagringstanken
ar full” blinkar.

Scoop ar fast.

Kontrollera om
skopan ar blockerad
avis. Ominte,
kontakta din
leverantor.

Isbitar smélter
ihop.

Cykeln &r for lang.

Stang av produkten
och sla pa den igen
nar ishitarna
smalter.

Valj ”Sma” isbitar.

Vattentemperaturen

Byt vatten. Den

i behallaren ar for | idealiska
lag. vattentemperaturen
ar 5-15 °C.
Apparaten ger Rumstemperaturen | Stall produkten pa
inget eller en svalare plats och
felmeddelande, vattentemperaturen | byt vatten.
men gor inga ar for hog.
isbitar. Lickage i
kylsystemet. Kontakta
Blockering i leverantéren.
kylsystemet.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att
produkten har anvénts och underhallits i enlighet med
instruktionerna och inte har missbrukats eller missbrukats
pa nagot satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.
Om produkten omfattas av garantin ska du ange var och nar
den koptes och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for
produkt, férpackning och dokumentation utan féregdende

meddelande.

Kassering och miljo

b4

| E—

Nar produkten tas ur bruk far den inte
kasseras tillsammans med annat
hushallsavfall. Istallet ar det ditt ansvar att
kassera din avfallsutrustning genom att
lamna o6ver den till  en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gdllande bestdmmelser om
avfallshantering. Separat insamling och atervinning av din
avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra till
att bevara naturresurser och sikerstélla att den atervinns pa ett
satt som skyddar manniskors hdlsa och miljon. For mer
information om var du kan ldmna in ditt avfall fér atervinning,
kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna och
importorerna tar inte ansvar for materialatervinning, behandling
och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller genom ett
offentligt system.

Bb/ITAPCKU

YBaaemMu KANeHTH,

Bnarogapum Bu, ye 3aKynuxte To3u ypepa Arktic. Mpovertete
BHMMaTe/NIHO TOBa PbLKOBOACTBO 3a NOTpebuTensa, Kato
obbpHeTe o0cob6eHO BHMMaHWe Ha MpaBunata 3a
6e3onacHOCT, ONUCaHU NO-A0NY, NPeAn Aa UHCTanupate u
M3nonssare TO3U ypes, 3a MbpBU NbT.

UHCTpYyKumnm 3a 6e3onacHocT
* A 3non3BaliTe ypesa camo No nNpefHasHayeHWe, 3a KoeTo e
npeaHa3sHayeH, KakTo e ONMUCcaHo B TOBA PbKOBO/ACTBO.
¢ MPOU3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 33 LLETU, MPULYUHEHWN OT
HenpaswaHa paboTa v HenpaswaHa ynoTtpeba.
A *OMACHOCT! PUCK OT TOKOB VAAP! He ce
onuTealTe Ja pemoHTMpaTe ypeaa He
noTanAiTe eNeKTPUYECKUTe YacTU Ha ypena BbB BOAA WU
ApYr1 TeYHOCTU. HUKOra He ApbKTe ypeaa nog Teyalua Boaa.
HUKOTA HE U3MON3BAMTE MOBPEAEH YPEA! Mposepssaiite
pPefoBHO eNeKkTpUYecKuUTe Bpb3KKM 1 Kabena 3a nospeau. Korato
e noBpejeH, W3K/IYeTe ypeaa OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo.
BCcUYKM peMoHTH TpabBa Aa Ce M3BbPLUBAT CAaMO OT AOCTABYMK
AN KBanudUUMpaHo anue, 3a Ja ce usberHe onacHoOCT wUan
HapaHsBaHe.
MNPEAYMNPEXAEHUE! nosnumoHmpare ypesa,
npokapaiTe 3axpaHBawmAa Kaben 6esomacHo, ako e
Heobxoaumo, 3a Aa usberHete HEBONHO AbpnaHe, nospeaa,
KOHTaKT C HarpesaTenHata MOBbPXHOCT WM OMAcHOCT OT

camu.

Korato

npenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHUE! [loKaTo LwencensT e B THE340TO, ypeabT e
CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BUHATU uskntousaiTe ypesa, npeau aa
ro U3K/YNUTE OT 3aXpaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPBIKKATA
WU CbXpaHeHKeTo.

CBbpKeTe ypefa KbM  e/1eKTPUYECKU
HanpeXeHWeTo 1 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha ypeaa.

KOHTAKT camo C
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* He gokocBaiiTe Wencena/enekTpuyeckute Bpb3Ku C MOKPU UK
BIAXKHU pbLie.

o [lpbKTe ypena U enekTpUYecKUTe Lencenn/Bpb3ku ganedy ot
BOAA W ApYrM TeYHocTU. AKO ypeabT nonafHe BbB BOAQ,
He3abaBHO M3BajeTe BPbB3KUTE HA 3axpaHBaHETO. He
u3non3eaiTe ypeja, [JoKaTto He 6bae nNpoBepeH oT
cepTudMLMpPaH TeXHWUK. HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Lie
[0Befe [0 }KMBOTO3aCTPaLLaBalLy PUCKOBeE.

o CBbpIKETE 3aXPAHBAHETO KbM IECHO AOCTBIMEH E/IEKTPUYECKM

KOHTaKT, TaKa Ye Aa MOXeTe Aa U3KuuTe ypesa HesabaBHO B

cNyyait Ha cnewHocT.

YBeperte ce, e KabenbT He B/IM3a B KOHTAKT C OCTPU WU ropeLum

npeameT U To APbXKTe Aaney OT OTKPUT OrbH. Hukora He

Abpnaiite 3axpaHBawms Kaben, 3a Aa ro M3KAYUTE OT

KOHTaKTa, a BUHAru AbpnaiiTe Liencena BMecTo Tosa.

* Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

¢ HuKora He ce onuTBaiiTe Aa OTBapATe KOpnyca Ha ypeaa camu.

* He BKapBaiiTe npeaMeTH B Kopnyca Ha ypeaa.

* H ukora He ocTaBsaiiTe ypefa 6e3 Haa3op no Bpeme Ha
ynoTpeba.

* T 031 ypes TpabBa Aa ce ynpasnasa ot obyyeH nepcoHan B
KyXHATa Ha pecTopaHTa, ctonoseTe unu 6apa v ap.

* To3n ypep He TpabBa Aa ce M3Mon3Ba OT /ML@ C HaMaNeHU

U3MYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXKHOCTU UK ML,

KOMTO HAMAT ONWT U NO3HAHWA.

To3n ypes npu HUKakeu obcToaTenctea He Tpabsa fa ce

13M0/13Ba OT Aelia.

CbxpaHaBaiTe ypefa W HEroBUTE ENEKTPUYECKM BPB3KKU Ha

MACTO, HeJOCTBLIHO 33 Jeua.

e HuKkora He u13nos3BaiiTe aKkcecoapu WAW  AOMBAHUTENHU

YCTPOWCTBA, Pas3NMYHM OT [OCTaBeHUTe C  ypeda wau

npenopbyaHu oT NpounssoauTens. HecnassaHeTo Ha TOBA MOXe

/a NpeAcTaBnABa pUCK 3a 6e3onacHocTTa Ha notpebuTensa u aa

nospean ypega. M3nonssaiite camo OPUrMHANHKU YacTu W

aKcecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypes, upe3 BbHLUEH TaliMep WK cucTema 3a

AWCTaHUMOHHO ynpasneHue.

¢ H e nocTasaiite ypena BbpXy HarpesateneH npeamet (6eHsuH,
eN1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIMEH U Ap.).

* He nokpwBaiiTe ypesa npu pabora.

¢ He nocrasAaiite NnpeAMeTH BbPXY ypeaa.

e He wu3nonssaiite ypesa B 6AM30CT [0 OTKPUT NAAMbBK,

eKCM/I03MBHU UAW 3anaauMn matepuanu. BuHarn pabotete ¢

ypesa Ha XOpWU30HTanHa, cTabunHa, YncTa, Tonaoycroinymea n

Cyxa NOBbPXHOCT.

YpenbT He e NoAXOAALLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe Ja ce

13M0/13Ba BOAHa CTPYA.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hal-manko 20 cm OKoNo ypeaa 3a

BEHTWIaLMA NO Bpeme Ha ynotpeba.

NPEAYNPEXAEHUE! MaseTe BCUMUYKM BEHTUNALMOHHU OTBOPU

Ha ypejaa OT NpenAaTcTBUA.

CneumanHu MHCTPYKL MM 3a 6e3onacHocT
¢ To3u ypea e npefHa3HayYeH 3a Tbproscka ynotpeba.
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e MPEANA3IUBOCT! PUCK OT WU3rAPAHUA!
& rOPE-
WM NOBBLPXHOCTU! Temnepatypata Ha [OCTbMHUTE
NOBBPXHOCTM € MHOro BMCOKa MO Bpeme Ha ynotpeba.
[loKOCHETE  €CamO  KOHTPO/MHUA  NaHes,  APbXKKUTE,
npesK/toYBaTeNINTe, KONYeTaTa 3a ynpaBieHue Ha Talimepa
WM Kon4yeTaTa 3a ynpasaeHue Ha TemnepaTypara.
. NPEANA3NBOCT! PUCK
OT NMOXAP!
M3NoNn3BaHMAT XxNafuneH areHt e
R600a / R290. ToBa e 3ananum
XNafMNEH areHT, KOWTO e LaasLy,
OKONHaTa cpeda. Bbnpekn uye e
3ananum, Toi He yBpeX/Ja 030HOBUA C/I0M U He yBennyasa
napHukosua edekT. Ynotpebata Ha Tasu oxnampalla
TeyHocT obaye e foBena A0 NIEKO NOBULLABAHE HA HUBOTO Ha
WwyMma Ha ypesa. B fonbaHeHWe KbM Wyma Ha Komnpecopa,
MOXe Aa uyyeTe KaK oxnaxfjallata TEeYHOCT Teye OKONOo
cuctemata. ToBa e HeusbeHO M HAMa HebnaronpuaTeH
edekT BBbpXy paborata Ha ypepa. Mo Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPAHETO U HacTpolikaTa Ha ypeaa Tpabsa Aa ce
BHMMaBa fJa He ce MOBPEAAT YacTU OT oxNnaauTesnHata
cucTema. M3TMYAHETO Ha OX/NaXAalla TeYHOCT MOXe Aa
nospeam oymte.
AKO 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeseH, Tou
TpAbBa Aa 6bAe 3ameHeH OT NpousBoAUTeNs,
HeroBus CepBU3EH areHT WAM /Mua C
nopobHa kBanuduKaums, 3a ga ce usberHe
onacHocT. © BHUMAHMUE! He nbnHete
TOBapa Haj, HMBOTO Ha MAX.
M3non3saHWAT npenapaTt 3a U3dyxsaHe Ha
nAHa e UMKNOMeHTaH B To3n ypesd. CunHo
3ananvm e.
NPEANA3/INBOCT! PUCK OT U3SFAPAHUA!
XnagunHata TEYHOCT, HampbCKaHa BbPXY
KOXaTa, MOXe [a MPUYMHU  KPUTUYHW
nsrapaHua. laseTe ounTe U KOXaTa
3alMTEHN. AKO Bb3HUKHE WM3rapaHe Ha
XNaAUNHWA areHT, M3nnakHeTe He3abaBHO
CbC CTyAeHa BoAa. B cnyyalt Ye nsrapanuata
ca TEXKW, HaHeceTe nep U HesabaBHO ce
CBbpXKETEe C MeULIMHCKOTO NIeYeHme.
NPEAYNPEXAEHUE! OcurypeTe focTaTbyHa
BEHTUNAUMA B 3a0bMKanAawarta CTpyKTypa
npu BrpaxgaHe. Hukora He 6nokupaiite
BCMYKBAHETO Ha Bb3JylleH NOTOK U U3xoaa
3a Bb34yX, 33 Aa NOAABbPKATE LUpKyaumuaTa
Ha Bb3ayXxa.
NPEAYNPEXAEHUE! He  wu3nonssaiite
MeXaHUYHU YCTPOICTBA UM APYrU CpeacTBa
3a ycKopABaHe Ha npoueca Ha
pasmpasssaHe, pasnnyHK ot
npenopbyaHuTe OT NPOU3BOAWUTENA. ©
NPEAYNPEXAEHME! He nospexpaite
XNafuNHaTa Bepura.




NPEAYNPEXAEHUE! He  wu3nonsgaiite
€N1eKTPUYECKU ypean B oOTAeneHuaTa 3a
CbXpaHeHMe Ha XpaHa Ha ypeaa, OCBeH ako
He ca OT TWna, MpenopvyaH oOT
npovssoauTens.

H e noctasAaiiTe HUKaKBM OMACHU NPOAYKTH,
KaTo ropuBo, ankoxon, 608, aepo30NHU
KYTUM CbC 3anasum NponesnaHT, 3anannmu
VW eKCMNO3MBHU BELLEeCTBa M Ap. BbB WK
61130 [0 ypeaa.

Cnes Kato 6bAe WMHCTanAMpaH, ypeabT He
TpAGBa fa ce HakNaHA Nog bru/l, NO-ToNAM OT
5° 1 e HeobxoAMMO Ja M34yaKaTe 2 yaca,
npeau Aa ro CBbp¥KeTe KbM 3aXpaHBaHETo, 33
Aa ro BkAtounTe. ChLLOTO BaXKM W aKo ypesbT
ce NpemecTu cnep Tosa.

AKO ypesbT € U3K/IOYEH UAU U3K/IOYEH OT
€e/leKTpo3axpaHBaHeTo, e Heobxoaumo Aa
M34akate 5 MUHYTW, [OKATO Ce BKI/IOYM
OTHOBO.

H e TpabBa Aa ce BKAOYBAT ApYrv ypeau B

CbLLMA KOHTAKT, KaKTO NpU TO3M ypes,

MpepHa3sHavyeHne

* To3n ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUNOKEHUS,
Hanpumep B KyXHW Ha PecTopaHTH, cTonose, 6OHULM 1
THProBCKM NPEANPUATUA KaTo NeKapHW, Mecapu 1 Ap., HO
He ¥ 3a HEeMPeKbCHATO MAacoBO NPOU3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeawT e nNpefiHa3HayYeH camo 3a NPUroTBAHe Ha Kybuera
nep. Beaka apyra ynotpeba moxke Aa Aosefe 4o nospesad
Ha ypeaa wam 4o HapaHsaBsaHe.

¢ P aboTata C ypesa 3a BCAKAKBM APYrU LieM Ce cumuTa 3a
3n0ynotpeba ¢ ycTpoicTeoTo. MoTpebUTenaT Hocu uanata
OTFOBOPHOCT ~ 3a  HenpaBwW/iHata  ynotpeba  Ha
YCTPOWCTBOTO.

3a3eMﬂBau.|,a UHCTaNauuA

Tosu ypep, e knacuduumpaH Kato 3awmreH kaac | 1 Tpabea
fa 6bAe cBbp3aH KbM 3aLMTHO 3a3emsBaHe. 3a3emMABaHETO
HamanABa pucKa OT TOKOB yAap, KaTo OCUrypaBa U3XomeH
NPOBOAHUK 32 €NEKTPUYECKUA TOK.

To3u ypes e cHabaeH cbe 3axpaHBall, Kaben cbe 3a3emaABall,
Wwencen WAM  €1eKTPUYECKM BPbB3KM CbC 3a3emABall
NPOBOAHWK. Bpb3kute Tpabsa aAa 6bAaT npasuaHO
MOHTUPaHM 1 3a3eMeHM.

KOHTpOI’IEH naHen

(dwur. 1 Ha ctpanmya 3)

1: HuBOTO Ha BoAaTa e TBbpAe HUCKO

2: Pe3epB0oapbT 3a CbXpaHeHUe e MbaeH

3,4,5: Pa3amep Ha Ky64eTo sieg, (S - manbk, M - cpeaeH, L - ronam)

6: U3bepeTe pasmepa Ha nega 7:
ByTOH BKA./W3KA. Ha 3axpaHBaHETO

MNoaroToBKa npean ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHW OMAKOBKM M ONAKOBKK.

e [1 poBepeTe Aanun YCTPOWCTBOTO € B 06PO CbCTOAHME U C
BCUYKM aKcecoapw. B caydait Ha HenbaHa WAK NoBpeaeHa
[l0CTaBKa, MO/A, CBbPXKETe ce He3abaBHO C JOCTaByMKa. B
TO3U C/lyyait He U3Non3BaliTe YCTPOMCTBOTO.

e [louuncTeTe NPUHAANEKHOCTUTE M ypeaa npeaun ynotpeba
(BMKTE ==> [OUNCTBaHE U NOAAPDBIKKA).

* YBeperTe ce, Ye ypeabT € Hamb/IHO CyX.

e [locTaBeTe ypeAa BbPXy XOPU30OHTaNHa, cTabunHa u
TONIOYCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e 6e3onacHa cpeLly
NpbCKK BOAA.

e CbxpaHnABaiiTe OMakoBKaTa, aKo Bb3HamepsABaTe [Ja
CbXpaHaBaTe ypesa cu B 6baelue.

¢ 3ana3eTe PbKOBOACTBOTO 3a notpebutens 3a 6baewm
CnpaBKu. 3ABEJIEXKKA! Mopaaun ocTaTbum oT
NPOM3BOACTBOTO, YPEABLT MOXKE Aa U31bUBA IEK MUPUC NO
BPeMe Ha MbpBUTE HAKONKO ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO
1 He NOoKa3Ba HUKaKbB AepeKT MaK onacHocT. YBeperte ce,
Ye ypeawT e obpe BEHTUNPaH.

WHCcTpyKuum 3a pabota

e OTBOpETEe Kamaka, M3BafeTe KOLWHWMUATA U HambaHeTe
pesepBoapa ¢ Boaa. He nb/iHeTe U3BbH MHAMKATOpa 3a
HUBO. YBepeTe ce, Ye KOLWHMLATa e Haj BoaaTa.

e HatucHete 6yToHa ,,BK/IKOYBAHE/M3K/TIKOYBAHE Ha

3axpaHBaHeTO", 3a Jja cTapTMparte npoueca.

M3bepeTe pasmepa Ha KybueTaTa sied, KaTo HaTUCHeTe

6yToHa ,M3b6epeTte”. Ako cTaliHaTa Temnepatypa e 15°C,

nsbepete ,Manku” wam ,CpegHn” kybyeta nen, 3a Aa

npeaoTBpaTUTe TONEHeTOo Ha KybueTaTa nes.

e Llennat npouec Ha NpuroteaHe Ha KybueTa nes oTHema
mexay 6 n 12.

e [poBepABaiiTe pefoOBHO HWMBOTO Ha Bogata. Korato

HMBOTO Ha BOAATa € TBbPAE HWCKO, ypeabT e crpe

aBTOMATUYHO U MHAMKATOPBT ,HUBOTO Ha BoAaTa e TBbpae

HUCKO" we cBeTHe. HatucHete 6yTOHa

,,BRKTKOYBAHE/U3K/THOYBAHE Ha 3axpaHBaHeTo",

Hanb/AHEeTe pe3epsoapa 3a BOAA 40 MHAMKATOPA 33 HWUBO

M HaTUCHeTe 0THOBO ByToHa ,BK/TKOYBAHE/MU3K/THOYBAHE

Ha 3axpaHBaHeTo".

OcTaBeTe ypefa fa NouvBa 3a 5 MWUHYTH, 33 Ja MOXe

oxnaxjaluara TeYHOCT B KOMNpecopa Aa ce yTau, npeau

[la pectapTvpare ypega.

¢ JleporeHepatopbT  cnupa aBTOMATUYHO, KoraTo
KOLIHMLATA € MbAHa.

e [locTaBAiTe NPACHA BOAA B pe3epBOapa BCEKM AEH.

e K orato He ce M3n0/3Ba, W3Npa3HeTe pe3epBoapa npes
KpaHa 3a u3TousaHe.

* BHMMaBaiiTe: HUKoOra He HaknaHAWTe ypeaa Ha noseye ot
45° 1 He obpbluaiiTe ypeaa ¢ rasata Hagony. Tosa e
noBpeau ypeaa ciej PEMOHT.
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3ABENEXKA: ®yHKUMWTE 3a ynpaBneHue ca efHU U Cblum
mexay 271551 u 271568, ¢ U3KAYEHUe Ha Au3aiiHa Ha
KOHTPOJIHMA NaHen.

MouucrsaHe 1 NoAAPbIKKA
°* BHUMAHME! ypega ot
€/1eKTPO3axpaHBaHETO W OX/NaxAalTe Npeay CbxpaHeHue,
noYncTBaHe U NOAAPBIKKA.
* He u3non3Baiite BogHa CTPyA WM NapoCTpyiika 3a NoYncTBaHe
1 He HaTWCKaiiTe ypeaa noj BoAaTa, Tbil KaTo yacTuTe Le ce
HaMOKPAT U MOXe [ia Ce NOJIy4n TOKOB yAap.

BuHarm  usKnioyBaiite

* AKO ypeabT He ce noaabpxa B J06PO CbCTOAHME HA YMCTOTA,
TOBa MOXe Ja nos/nAe HebNaronPMATHO Ha XKMBOTa Ha ypeaa n
/a AoseAe A0 onacHa cUTyauma.

MouucrsaHe

* MoyuncTeTe oxnafeHaTa BbHLIHA NOBLPXHOCT C Kbpna Wan roba,
JIEKO HaB/Ia¥KHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

© Mo XUrMeHHW NPUYMHU ypeabT TpAbBa Aa ce NOYUCTU Npeau U
cnep ynotpeba.

® /36arealiTe KOHTAKT Ha BOAA C €/1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

e [louncteTe BLTPELWHOCTTA Ha KOHTEMHepa C HeabpasuseH
npenapar 1 U3naakHeTe C YACTa BOAA.

¢ Hukora He noTanaiTe ypeaa BbB BOAa AW APYTU TEYHOCTU.

* HMKora He M3non3BaiTe arpecuBHKU MOYMCTBALLM MpenapaTu,
abpasuBHM MOWM WM MOYMCTBALLM MpenapaTv, CbAbPMKALM
xnop. He n3nonssaite cTomaHeHa Bb/AHA, MeTasHW Npubopu
WAN  OCTPU WMAU  OCTPU NpeAMeTM 3a noyucTBaHe. He
13nonssaite 6eH3nH nam pastsoputen!

* HuKaksK YacTu He ca 6e30nacHK 3a CbAOMUANHA MaLLNHA.

* MouuncTBaiiTe KOHAEH3aTOPa Ha BCeKM 2 ~ 3 meceLa.

NopapbiKKa

¢ MposepaBaiiTe pefoBHO pabotata Ha ypeda, 3a Ja
npeAoTBpaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

* Ako 3abenexuTe, Ye ypeasT He paboTW NPaBUIHO UK ye
1Mma npobnem, cnpeTe Aa ro U3Nos3BaTe, U3K/OYETE O U ce
CBbpXKeTe C JoCTaBUMKa.

® Bcuuku feiMHOCTU NO NOAAPBIKKA, MOHTaX M peMOHT TpAbsa
@ Ce M3BBPLIBAT OT CreunannsnpaHn U ymbaHOMOLLEHU
TEXHULM UK Ja ce MPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA.

TpaHcnopTUpaHe U CbXxpaHeHue

e [pean cbxpaHeHWe BWHarM ce yBepsABaiTe, 4Ye ypeabT e
M3K/IOYEH OT e/1EKTPO3aXPAHBAHETO U € HAMB/IHO OX/IAZEH.

¢ CbXpaHABaiiTe ypeaa Ha X1afHoO, YUCTO U CYXO MACTO.

* H vKora He NocTaBAiTe TEXKKM NPEAMETU BbPXY Ypeaa, Tbil KaTo
TOBa MOXe [a ro NoBpeau.

* He mecTteTe ypeaa, Aokato paboTtu. Wskniouete ypepa ot
€/1eKTPO3axpaHBaHETO, KOraTo ce ABUXUTE, U 0 3a4pbiKTe B

ﬂ AO0NHATa 4acT.

[eckanupaHe
To3u ypep, TpabBa Aa ce MOYMCTBA M OTCTPAHABA YecTo. 3a Aa
noaJbpiKate TO3W ypes, B ONTUMAJHO CbCTOAHWME W 33 [Ja

96

rapaHTMpaTte HerosaTa paboTa, e OT pellaBallo 3HayeHue
pefloBHO Aa OTCTpaHABaTe KOTNEH KambK OT ypesa. B
3aBMCMMOCT OT TBBLPAOCTTa Ha BOAaTa M uectotata Ha
ynotpeba, TpabBa pepoBHO A3 NoBTapATe  caefHata
npoueaypa.

3a oTCTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK U3Mon3BaiiTe Npenapar 3a
OTCTPaHABaHE Ha KOT/IEH KaMbK, KOWTO e NoAxoAALl 3a ypesa.
MosKeTe CbLo Aa M3NON3BATE YMCT IMMOHOB COK, JIMMOHEHa
KMCEeIMHA MM NOYMCTBALL, OLIET KaTo CPeACTBO 3a MpemaxsaHe
Ha KOTNeH KaMbK. 3a fJa ocurypute npaswaHaTa CMec,
npoyeTeTe UHCTPYKLMUTE, NPEfOCTAaBEHU C areHTa. 3a 4ucT
JIMMOHOB COK MW MOYMCTBALY, oLeT, obLiaTta cmec ce npunara
ot 1/3 nouncTBall OUeT UM IMMOHOB COK KbM 2/3 Boaa.

1. H anbnHeTe pe3epBoapa 3a BOAa C Npenapara 3a OTcTpaHABaHe
Ha KOT/IEH KaMbK CbINIacHO YCNOBMATA Ha areHTa. Hukora He
npesuLLIaBaiTe MaKCMMaNHOTO HUBO.

2.3aBbpTeTe NpeBKAOYBaTeNA 3a 3axpaHBaHe ,Bka.”. bacelHbT ¢
KybueTa nep cera Lie ce HaNb/HM € BoAa. MoxkeTe Aa uyeTe, ye
rnommnaTta M3nomnea BogaTta OT pesepsBoapa Kbm KodaTa 3a neg.

3. KoraTo 6aceiiHbT Ha nefeHna Kyb ce Hanmb/IHW M NoAaBaHeTo



Ha Boga cnpe: He3abaBHO HaTUCHeTe ByToHa ,U3KN.“

IS

.MuBKaTa 3a KybueTa fiej, Lie ce Hyaupa M NpenapartsT 3a
OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK LU Ce Pa3npocTpaHu npes
ypega.

. BkntoyeTe npesk/ouBaTeNA Ha 3axpaHBaHETO 06paTHO

,BRA

MosToperte Ta3u npouesypa (cTbnka 1 Ao 4) HAKONKO NbTH C

wv

o

npenapar 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IeH KaMbK.

~

. Cnep KaTo ce yBepuTe, Ye ypeabT € Hamb/IHO YKCT, ocTaBeTe
npenapara 3a OTCTpaHABaHe Ha KOTJIeH KamMbK Aa usnee ot
ypefa npes npobkata 3a M3TouBaHe OT AsABaTa CTpaHa Ha
ypega.

.Cera HaneiTe uucTa BOAA B pesepBoapa 3a Boja W
nosTopeTe CTbMKa 1 40 4 HAKOMIKO MbTH, 33 A4a Ce yBepuTe,
ye B ypesa HAMa OCTaHanM OCTaTbLM OT npenapata 3a

o]

OTCTPaHABaHE Ha KOTNEH KambK. MuUpU3maTa M BKYCHT Ha
npenapaTa 3a OTCTPaHABAaHE Ha KOT/JIEH KaMbK TpAbBa Aa
Mn34e3HaT Hanb/IHO. aneM&l‘/‘ITe BCEKM NBT HOBA YKUCTa BOAA
3a TOBa.
9. YpenbT Beye e rotos 3a ynotpeba oTHOBO.
3ABE/IEXXKA! lapaHuuata e HeBaNMAHA, aKO PeAOBHOTO
OTCTpaHABaHe Ha KOTNIEH KamMbK BOAM [0 HamaneHo
$YHKUMOHUPaAHE MM HEM3NPABHOCT Ha ypeaa.

OTCTpaHHBaHe Ha HEM3npaBHOCTU
AKO ypeabT He paboTu npaBWIHO, MOAA, NpoBepeTe
TabnauuaTa no-Aony 3a pasreopa. AKO BCe OlLe He MOoXeTe Aa

paspewute  npobnema, MonA,  CBbpKeTe ce C
[0CTaBYMKa/[0CTaBUMKA HA YCAYTH.
Mpobnemn Bb3amorkHa Bb3mOXKHO
npu4nHa pelieHune
NHpnKkaTopbT Hama goctatbuHo | U3kntoueTe ypeaa,
,HusoTo Ha BOAA. HanbAHeTe ro,

BOAaTa e TBbpae
HWCKO" cBeTBa.

npeau 4a ro
BK/IOYNTE OTHOBO.

nbAeH” murart.

WHaukaTopHata | Tebpae MHoro e, | OTcTpaHeTe neja.
Namnuuka , Bypeaa.

Pe3sepBoapdbT 3a

CbXpaHeHue e

nmbaeH".

UNHankaTopsbT [bbaTa e MposepeTe gann
»,HunBoTO Ha 3acefHana. NbXKMUYKaTa e
BOJaTa € TBbpAe 6n0KMpaHa oT nea.
HUCKO" 1 B npotuseH
MHAUKaTopuTe , cnyvaii ce
Pe3epBoap®bT 3a cBbpKeTe ¢ Bawwna
CbXpaHeHue e [OCTaBUMK.

Nlepexunte Uukbnst e TBbpAe | MskntoueTe ypeaa
Kyb4eTa ce TONAT | AbAbI. 1 TO BK/IIOYETE
3ae/Ho. OTHOBO, KOraTo

nesieHuTe Kybuerta
ce CTONAT.
U3bepeTe ,mankun”
KybuyeTa neg,.

CmeHeTe BogaTta.
MaeanHata
Temnepatypa Ha
Bogarta e 5°-15°C.

Temnepartypata Ha
BoAaTa B
pesepBoapa e
TBbPAE HUCKa.

MocTaseTe ypeaa
Ha No-xnagHo
MACTO U CMeHeTe
Bogara.

Ypenst He gasa
cbobuieHme 3a
rPeLLKa, Ho He
npasu Kybyeta

TemnepaTypaTa Ha
cTaATa AU Ha
BOJaATa € TBbpAe
BUCOKa.

nea. Teus
oxnagutenHata
cucrema. CebperTe ce €
Bnokupane B | AOCTaBYMKa.
oxnagutenHata
cucrema.

FapaHuma

Bceku pedekT, 3acaraly, pyHKLMOHANHOCTTa Ha ypesa, KOWTo
ce BMX/Ja B PaMKUTe Ha efHa roguHa cnepj nokynkarta, e
6be pPemMoHTUpaH Ype3 HesniaTeH PemoHT UAM 3amsAHa,
npu ychosue 4ye ypeavt e 6un “3nonssaH u noAAbpXKaH B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUNUTE U HE e 6un 3noynorpe6ﬂBaH
nAn ynotpebsasBaH NO HWKaKbB HA4MH. BawuTte 3aKoHOBU
npaBa He ca 3acerHaTtu. AKo ce n3unckea rapaHumAa Ha ypeaa,
nocoYyeTe KbAe U Kora € 3aKyneH n ,a,o6aBeTe A0Ka3aTesiCTBO
3a MOKynka (Hanp. pa3snwucka). B cboTBeTcTBMe c HawaTta
MoAINTMKA 32 HEMPEKbCHATO pa3paboTBaHe Ha NPOAYKTU HUe
CK/ 3ana3Bame npaBoTo Aa npomeHAme 6e3 npegussectme
cneunduKaumute Ha npoaykKTa, onakoBKaTa "
[OKYMeHTaumnaTa.

U3xBbpnaHe u okoNHa cpeaa

M=, | TMpu ussexpgaHe ot ynotpeba Ha ypeaa,
NPOAYKTHT He TpAbBa Aa ce U3XBbPAA 3ae4HO

c Apyrv 6uToBM OTMagbuuM. Bmecto ToBa,

I Bawa OTrOBOpPHOCT € Aa  U3XBbpauTe

obopyABaHETO 3a OTNagbuM, KaTto
onpegeneH NyHKT 3a cbbupaxe. He-

ro npegagere Ha

CMa3BaHeTO Ha TOBAa MpaBMno Moxe A3 b6bae
CaHKUMOHMPAHO B CbOTBETCTBME C  MPUNONKUMUTE
pasnopenbu 3a u3XBbpAAHe Ha oOTNagbuu. PasgenHoto
cbbupaHe U peuukaMpaHe Ha BaweTo obopyasaHe 3a
oTNagbuy MO BPEMe Ha M3XBbPAAHETO Lie NOMOrHe 3a
3anasBaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH M 3a rapaHTUpaHe Ha
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PeLMKAMPAHETO MM MO HauMH, KOWTO 3alUMTaBa YOBELIKOTO
34paBe 1 OKoNHaTa cpeaa.

3a noseye MHPOPMALWMA 3a TOBA KbAe MOXKeETe 3 OCTaBuTe
oTnagbuMTe CW 3a peumKaupaHe, MOAs, CBbpKeTe ce ¢
MeCTHaTa KomnaHuWA 3a cbbupaHe Ha  OTNAAbLM.
MpoussoauTeNUTE U BHOCUTENUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a
peuMKAnpaHe, TPETUPaHe U U3XBbPAAHE HAa OKO/HATa cpeaa,
HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes obLecTBeHa cucTema.

YBaxkaemblit KneHT!

bnarogapum Bac 3a nNOKynKy 3toro npubopa Arktic.
BHMMaTenbHO  MpouuTaiiTe  fAaHHOE  PYKOBOACTBO
nonb3oBarens, yA ocoboe e nNpuBeAeHHbIM
HUXKe npaBunam TexHUKM 6GesonacHoOCTU, mpexae uyem
yCTaHaB/AMBaATb U UCNONb30BaTb NPMGOP B NEepBbIit pas.

MHCprKUMM no TexHukKe 6e3onacHoCcTU

¢ Micronb3yiTe  npubop  TONBKO MO HA3HAYEHUIo,
npeAHasHauYeHHOMY [A/1A Hero, Kak OmucaHo B JaHHOM
pykoBozcTBe.

® 113roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTWU 3a Atobble
NoBpeX/AEHNA, BbI3BaHHblE HEMPABUIbHOW SKCM/lyaTaupei
1 HenpaBuU/bHbIM UCMONb30BAHUEM.

A CKMM TOKOM! He nbitaliTecb caMocToATeNIbHO

OTPEMOHTUPOBATbL npuéop. He norpysKamnrte

aNeKTpuyeckue uyactu npubopa B BOAY WAM Apyrue

KUAKOCTU. HuKorda He Aepute Npubop noa, npoTo4HOM

BOZOMN.

e HUKOTAA HE
NPUBOP!

WUCNONb3YMTE
PerynapHo  nposepsiite

npubop noBpexKaeH,

nuTaHua.  Jliobble  pemoHTHble  paboTbl

BbINOMHATLCA TONbKO NOCTaBLMKOM
OMacHOCTU UK TPABM.

NPEAYNPEXAEHUE! Mpu  pasmelieHun
nponoxute kabenb nuTaHua 6HesonacHo,
Heobxogumo, uTobbI

NOBEPXHOCTbHO
CNOTbIKaHUA.

wan BO3HMKHOBEHMA

o MPEAYMNPEXAEHMUE! Moka BM/IKA HAaXOAWUTCA B PO3ETKe,

nprbop NOAK/IOYEH K UCTOYHUKY MUTAHUA.

o MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA BbIkNtouaiiTe Npubop nepes,
OYUCTKOM,

OTKNOYEHMEM  OT  WUCTOYHMKA  NUTAHUA,

TEXHUYECKNUM OGCJ'IY)KVIBGHI/IEM WNN XpaHeHnem.

e MoakntoyaiiTe NPUBOP K INEKTPUUECKOI PO3ETKE TONBKO C
HanpsA)XeHWem W YacTOTOM, YKa3aHHbIMU Ha 3TUKeTKe

npubopa.

*H e npukacaiTecb K LI.ITeﬂCel’IbeIM/a/]eKTpMHeCKMM

COeAUHEHUAM BNAXKHbIMU NN BAXKHbIMU PyKamu.

o [lepxknte Npubop v 3NEKTPUYECKUe Tencenm/pasbembl
BAA/IN OT BOAbI U APYTvX KuakocTeit. Ecan npubop ynagert
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¢ OMACHOCTb! PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYE-

NOBPEXAEHHbIN

SNeKTpuyeckne
COeAMHEHUA U LIHYP Ha Haauuue nospexaeHwi. Ecan
OTKNK4YUTE €ero OT WCTOYHUKa
AO0/KHbI

nwnn
KBaI'IMd)MLI,VIpOBaHHbIM cneyuannctom BO nsbexxaHue

npubopa
ecim  3ato
n3bexarb HenpeaHaMepeHHOro
BbITATMBAHMA, MOBPENKAEHNA, KOHTAKTA C HArPeBaTe/IbHOM
onacHocTv

B BOAY, HEMeA/eHHO OTCOeAUHUTE  COeAUHEHMUA
MCTOYHMKA NUTaHuA. He ucnonb3yitte npubop Lo Tex nop,
noka oH He 6ygeT npoBepeH CepTUPUULMPOBAHHBIM
TeXHUYECKUM  cneumanuctom. HecobntogeHue — aTmx
I/IHCprKLI,VIVI MOXET MNPMBECTU K OnacCHbIM ANA XU3HU
puckam.

MoaKkNouUTe  WUCTOUHWMK MNWUTAHUA K  NIErKOAOCTYNHOM
3NeKTPUYECKO po3eTKe, YTO6bI Bbl MOMU HEMeAeHHO
0TCOeANHUTL NPUBOP B CyYae YPEe3BbIYANHON CUTYaLUN.
Y6eanTechb, YTO WHYP HE COMPUKACcAeTCA C OCTPbIMU UK
ropaYuMM  npeameTamu, M AepKuTe ero BAanuM ot
OTKPbITOrO OrHA. Hm(or,qa He TAHWUTEe 3a WHYpP NUTaHuA,
4TO6bI OTCOEANHUTL €ro OT PO3eTKM, @ BCeraa TAHWTE 3a
BUJIKY.

Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

HuKorga He NblTakTeCh CAMOCTOATENILHO OTKPbITb KOPMYC
npubopa.

He BcTaBnaiTe npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 NpucmoTpa Bo Bpemsa
MCMONb30BaHMA.

[laHHbI NPUBOP JONKEH SKCNYATUPOBATLCA 0BYYEHHbIM
NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBblIx, 6apa v T. 4.
[aHHbI NpUBOp He AOMKEH SKCNNYAaTUPOBATLCA NNLAMM
C OrPaHUYEHHbIMU DU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW  CMOCOBHOCTAMM, a TaK¥Ke Auuamu ¢
HEA0CTAaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHUAMM.

[aHHbli nMpubop HM MpU KaKux 0b6CTOATENbCTBAX He
[OMKEH MCMNONBb30BATLCA AETbMU.

XpaHuTe nNpubOp W €ro 37EKTPUYECKUE COEAUHEHUA B
HeAoCTYNHOM A1 AeTeit mecTe.

HuKorga He MCMoNb3yiTe NPUHALNENKHOCTU UAK KaKue-
nmbo AOMNONHUTE IbHbIE YCTPOIACTBa, Kpome
nocTaBafembix BMecTe c npubopom nm
peKkomeHAOBaHHbIX Mpou3soauTenem. HecobnogeHue
3Toro TpeboBaHUA MOXET NpeAcTaBAATb Yrposy ANns
6e3onacHOCTM nonb3osaTtena W nospeauts npubop.
Mcnonb3yiTe  TONbKO — OpWUTMHaMbHble  AeTaniu U
NPUHAANEKHOCTU.

He 3kcnayatvpyitte npubop C MNOMOLLBIO BHELIHEro
Talimepa UK CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO ypaBaeHUs.

He craBbte npubop Ha HarpesaTeNbHblii Npeamer
(6€H3MH, 3NeKTPONAUTY, YrONbHYIO NAUTY U T. 4.).

He 3akpbiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTbl.

He KnaguTe Kakue-nn6o npeameTbl Ha npubop.

He wcnonb3yiite npubop BOGAM3M OTKPLITOrO OrHA,
B3pPbIBYATBIX UM SIETKOBOCMNAMEHAIOLMXCA MaTepPUasnos.
Bcerpa aKkcnayatupyiite npubop Ha roOpU3OHTaNbHOWA,
YCTOMYMBOM, YNCTOM, TENNOCTOMKOM U CYyXOl NOBEPXHOCTU.
MpnbBop He NOAXOAUT AR YCTAHOBKU B MECTaX, r4e MOXHO
MCMO/Ib30BaTb BOAAHOM XKUKAEP.

Bo Bpema Mcnonb3oBaHUA OCTaBAAiTe BOKPYr npubopa
NPOCTPaHCTBO He meHee 20 CM 419 BEHTUAALMU.
NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiiTe 3acopeHua Bcex
BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTHIA Npubopa.



CneumanbHble UHCTPYKLMMU NO TEXHUKE

6e3onacHocTn

e [laHHbli npubop npefHasHaYeH A/1f KOMMEPYeCcKoro
MCNo/b30BaHUA.

. BYABTE OCTOPOHbI! PUCK OXOrOB! rOPAYUE
& MOBEPXHOCTU! Temnepatypa [OCTYMHbIX
NOBEPXHOCTEN BO BPEMA MCMO/b30BAHUA OYEHb BbICOKA.
MpuKacaiiTecb TONbKO K MNaHeNN YNpaBAeHMUA, py4ykam,
nepekioyaTensm,  pydykam  Talimepa  WAM  pydKam

BKM TEMNepaTypbl.

BYAbTE OCTOPOXHbI! PUCK MOXAPA!
Mcnonb3ayetca xnagareHt R600a / R290.
a[lareHT, KOTOPbIN ABNAETCA IKONOTUYECKU

PTA OH OrHeomnaceH, OH He MoBpexaaeT
O030HOBbIN CNOM M HE YCUAMBAET MapHUKOBbIA 3bPeKT.
OAHaKo MCNONb30BaHWE 3TOM OXNaKAAKoLWeN KUAKOCTU
npuMBeNno K He6O/MbWOMY MOBBIWEHUIO YPOBHA LWyma
npvbopa. B AONONHEHME K WYMy KOMNPECCopa Bbl MOXeTe
yCAblwaTh  MOTOK — OX/MaKAalowWeid  KUAKOCTU  BOKPYr
cUCTEMBI. ITO HEN3BEXKHO U HE OKa3blBaeT OTPULLATEIbHOTO
BAUAHWA Ha paboTy npubopa. Mpu TpaHCNOPTUPOBKE W
HacTpoiike npvbopa HeobxoAnMo cobntopatb
OCTOPOXHOCTb, 4TO6bI He MNoBpPeauTb AeTasn CUCTEMbI
OXNaKAEHUA. YTeYKa OXNaAalowwen MUAKOCTU MOXET
noBpeauTb rasa.

o B c/ydae noBpexAeHWA WHypa NUTaHUsA

ero A0/MKEH 3aMeHUTb MPOWU3BOAWTENb,

ero CepBUCHbIM areHT WaM auua ¢

aHaNorM4yHom KBanMbuKaumen BO
n3berkaHne onacHoCTy.

. BHUMAHME! He 3anosiHsiiTe rpys Bbille
yposHa MAKC.

. B AaHHOM npubope ucnonbsyetca

LUMKNONEHTaH, KOTOPbIN BbiAyBaeT neHy.
OH nerko BocnnameHseTca.
. C OCTOPOXHOCTbIO! PUCK OXKOroB!
HaHeceHue Ha KOXy XxnajareHTa MoxeT
BbI3BATb KpUTUYECKME OXOru.
3awymwanTe rmasa u Koxy. MNpu oxorax
XNafareHTa Heme/IeHHO MPOMoiTe ero
XONOAHON BOAOK. B cnyyae TAXenbIx

OOroB  NpUKNagpiBaiite  nes v
HemeANeHHO obpatutech 3a
MeAMLMHCKON NOMOLLbIO.

. NPEAYNPEXAOEHUE! Obecneybte

[OCTaTOYHYIO BEHTUALMIO OKpYsKatoLLe
KOHCTPYKLMM NpyW BCTpauBaHuu. Hukoraa
He 6nokupyiTe BCacblBaHue n

BbIMyCKHOE OTBEpPCTME ANA  BO3AYXa,
4yTo6bI obecneuntb UMpKynaumio
BO34yXa.

. NPEAYNPEXAEHUE! He wucnonbayiite
MexaHU4YecKue yCTPOoWCTBa MAU Apyrue
cpeacTBa  A/1A  YCKOpeHus  npouecca
pasmopakuBaHusa, Kpome
PEKOMEHA0BAHHbIX NPOMU3BOAUTENEM.

. NPEAYNPEXAEHUE! He nospexaaiite
KOHTYp XnajareHTa.

. NPEAYNPEXOEHUE! He wucnonbayiite
3NeKTpUYeckne npu6opsl BHYTPM
OTAENEHWIA ANA XpaHEHUA NPOAYKTOB,
ecnu OHU He peKkomeHA0BaHb!
npoussoguTeNnem.

. He nomeuaiite B npubop nan pagom c
HUM Kakue-nMbBo onacHble BeLLecTBa,
TakMe KaK TOMAWMBO, CNMPT, Kpacka,
a3p030/1bHble  GANNOHUMKM C rOpOYUM
TONNMBOM, /IETKOBOCT/IAMEHAIOLUMUCA
WAW B3PbIBOONACHBIMW BELLECTBAMU U T.
a.

o M ocne yctaHoBKM npubop He cneayeT
HaKNOHATL Nog yrnom 6onee 5°, u Ans ero
BKAOYEHUA HeoBXoAMMO noaoXAaTb 2
Yaca, npexae 4Yem MOAKAOYaTb €ro K
MCTOUYHUKY To e camoe
OTHOCUTCA U K CAyyasm, Koraa npubop
nepemeLlaeTcs Nocsae Toro.

npubop 6bin

OTCOEAMHEH OT WCTOYHUKA MNUTaHUs,

HeobX0AMMO MOAOXKAATb 5 MUHYT, NoKa

AUTaAHUA.

. Ecnn

BbIK/IKOYEH UAn

OH CHOBQ He BK/IKOYUTCA.

. He cnepyet noAakayate  apyrue
npubopbl K TOM e po3eTKe, Y4To W 3TOT
npubop.

Llenesoe uncnonb3osaHue

e [laHHbI NpubBOp nNpefHa3HayeH [ANA KOMMEPYECKOro

NPUMEHeHUA, HaNpPUMep, Ha KyXHAX PECTOPaHOB, CTONOBbIX,
B 60/IbHMLAX M HA KOMMEPYECKUX NPEANPUATUAX, TAKUX KaK
nekapHu, Gyknetel M T. A., HO He ANA HEenpepbIBHOTO
MaccoBOro NPOU3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUA.

* [pubop npeaHa3HayeH TONbKO ANA U3rOTOBNEHUA KyGUKOB
nbaa. JNlioboe Apyroe MCnonb3oBaHWe MOMKET MPUBECTU K
noBpexaeHuto npubopa uam Tpasme.

e JKcnayatauua npubopa B NO6LIX APYrUX LENsx cumTaeTca
HenpasuAbHBIM UCNONb30BaHWEM npubopa. Monb3osatens
HeceT eIMHOIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaa/jexallee
MCNONb30BaHMWe YCTPOICTBa.

YcTaHOBKa 3a3emneHus
[aHHbIi Npubop OTHOCUTCA K Knaccy 3awmthbl | U aonkeH
6bITb MOAKMOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3emieHuto. 3asemsieHve
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CHUXXAET PUCK MOPasKeHUs 3NEeKTPUYECKUM TOKOM 3a cyeT
MCMNO/b30BaHUA OTBOAALLErO NPOBOAA ANA 3/EKTPUYECKOro
TOKa.

[aHHbii Npubop OCHAaLLeH LWHYPOM MWUTAaHUA C BWAKOMN
33a3eMIEHNA  WAU  DIEKTPUYECKUMU  COEAMHEHUAMMU  C
npoBoAOM CoeIMHEHUA  AOMKHbI  BbITb
NpPaBUAbHO YCTAHOB/EHbI U 3a3eMJIEHbI.

3a3eMNeHunA.

NaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1Hactp.3)

1: CIMLIKOM HU3KUI YPOBEHb BOAbI

2: Pesepsyap 4/19 XpaHeHua 3anonHeH

3, 4, 5: Pa3mep KybuKa sibaa (S - maneHbkuit, M - cpearuit, L
- 6onbLioi)

6: Bbibepute pasmep nbaa 7: KHomka

BKI'IIO‘IeHVIH/BbIKﬂ}OHeHVIﬂ nUTaHuA

nOp,I'OTOBKa nepeag ncnosib3oBaHnem

o CHMMMTE BCHO 3aLLMTHYIO YNAKOBKY 1 YNaKoBKY.

* Ybegutecb, 4YTO YCTPOWCTBO HaxoAMTCA B XOpolem
COCTOAHUM U CO BCEMU NPUHALNERHOCTAMM. B cnyyae
HenonHOW WM NOBPEXAEHHOW [AOCTaBKM HeMenIeHHO
CBAXMTECH C NOCTABLUMKOM. B 3TOM cnyyae He UCMoNb3yiiTe
YCTPOWCTBO.

. I'Iepe,u, UCMNONb30BAaHUEM OYUCTUTE NPUHALSIEKHOCTU WU
npubop (cm. ==> OYKUCTKa U TEXHUYECKOE 0BCYKMBAHUE).

* Y6eamTech, 4To NPMHOP NOHOCTHIO CYXONA.

* NMomecTute NpUbOP Ha rOPU3OHTANbHYIO, YCTOMUMBYIO U
TEPMOCTOMKYHO MOBEPXHOCTb, 3aLUMULLEHHYIO OT 6pbI3r BOAbI.

o CoxpaHuTe yNaKoBKy, €C/IW Bbl NNAHUPYeTe XpaHUTb Npubop
B byaywem.

o CoxpaHuTe PyKOBOACTBO NONb30BaTeNA ANA AdbHENLWEro
MCNONb30BaHUA.

MPUMEYAHME! 13-3a Npon3BOACTBEHHbIX OCTAaTKOB Npubop

MOMKET U3/1y4aThb JIErKMIA 3anax BO BPEMA NepBbIX HECKONbKUX

NPUMEHEHMI. ITO HOPMAbHO U HE YKa3blBaeT Ha KaKoW-116o

AedeKT nam onacHocTb. Y6eautecb, 4Tto npubop XOpoLlwo

BEHTUAMpYeETCA.

MHCTpYKUMM no aKkcnayaTaumm

o OTKpOiiTe KPbIWKY, W3BJEKUTE KOP3MHY M 3anosHuTe

pesepsyap BoAoi. He 3anonHaiTe XuAKoCTb 3a Npesenamm

MHAMKaTOpa ypoBHA. Yb6eauTech, YTO KOp3MHA HaxoauTca

Haz BOAOW.

H axmuTe KHOMKy «BKJ1/BbIK/1 nuTaHua» ana 3anycka

npouecca.

BblbepuTe pasmep KybWMKOB NibAa, Ha¥aB  KHOMKY

«BbIbpaTb». Ecnn Temnepatypa B nomelueHun Huke 15 °C,

Bblbepute «Hebonbwue» unm «CpesHue» KybuKu nbaa,

4TO6bI NPEfOTBPATUTL UX CPAcTaHUe.

Becb npouecc npurotoBneHns KybuKos sibaa 3aHUMAET OT 6

no 12.

PerynapHo nposepsaiite ypoBeHb BoAbl. ECM ypoBeHb BOAb!

C/IMLWIKOM HW3KMIA, NprbOp aBTOMATUYECKM OCTAHOBUTCA U

3aropuTcaA MHAMKATOP «CAULWKOM HU3KUIA YPOBEHL BOAbI».

Haxmute KHOMKy «BKJ1/BbIKN 3anonHuTe

NUTaHKUAY,
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pesepByap ANA BOAbI A0 YPOBHA U CHOBA HaXXMWUTE KHOMKY
«BKJ1/BbIK/ nutaHua».

¢ Mepes nepesanyckom npubopa paiite emy noctoAtb 5
MUHYT, 4TOBbl  OXNa)AalowWwan KUAKOCTb ocena B
Komnpeccope.

¢ JlbforeHepaTop aBTOMAaTUYECKM OCTaHaBAMBaeTCA Mpu
3aM0NHEHUN KOP3UHbI.

¢ ExXeflHEBHO NomeLLaiiTe B pesepByap NPecHyo Bogy.

¢ Korga pe3sepsyap He UCNONb3yeTCcA, ONOPOXKHUTE ero yepes
C/IMBHOW KpaH.

® byabTe OCTOPOXKHbI: HUKOrAA He HakNoHANTe Nnpubop Gonee
Yem Ha 45° 1 He nepeBopayvBaiiTe ero BBepPX AHOM. ITO
npuBeseT K BbIxoAy Npnbopa U3 CTPoA Nocae pemoHTa.

MPUMEYAHME: ®PyHKUMM ynpaBNeHUA OAMHAKOBbI MeXAy

271551 n 271568, 32 UCKNOYEHUEM KOHCTPYKLMK NaHenun

ynpasieHusa.

OumnCTKa U TeXHUYecKoe chnymuBaHue

¢ BHUMAHME! Bcerga oTkntouaiiTe Nnpubop OT UCTOYHMKA
NUTaHUA U oxNaxkaaiiTe ero nepes XpaHeHWem, O4YMCTKOMN
1 TEXHUYECKUM 0BCNYKUBAHUEM.

e H e ucnonb3yiiTe BOAAHOM KMUKAEP WAU MAPOOYUCTUTEN
[ANA OYUCTKM W He MPOTanKuBaiTe Npubop noa BOAOW, TaK
KaK [eTanu MOryT HaMOKHYTb, Y4TO MOMET MpUBECTU K
NOPAKEHWIO INEKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecnv npubop He HAaXOAMUTCA B XOPOLIEM COCTOAHUM, 3TO
MOYKET HEraTMBHO MOBAMATL Ha CPOK C/IyK6bl Npubopa u
NPUBECTM K ONAcHOM CUTyaLmu.

Ouncrka

o QUMCTUTE OXNAXKAEHHYIO BHELUHIOIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO
WA rybKoMl, cnerka CMOYEHHOW B MATKOM MblIbHOM
pacTsope.

B uensx cobatofeHns rurmeHbl npubop cnepyeT YUCTUTL 40
1 nocne UCNoNb3oBaHUA.

M3berailTe  KoHTaKTa BOAbl  C  3NEKTPUYECKUMMU
KOMMOHEHTaMU.  © OuYuCTUTE  BHYTPEHHIOD
KOHTeiHepa HeabpasuWBHbIM MOIOLWMM CPEACTBOM 1
NpPOMOiiTe YMCTOM BOAOM.

e Hukorga He norpysxaiite npubop B BOAY WMAM Apyrue
KUOKOCTU.

¢ HuKorga He UCMONb3yiiTe arpeccuBHbIE YACTALLME CPEACTBA,
abpasuBHble Ty6KW UM YUCTALLME CPEACTBA, CoAepiKalume
xnop. He uvcnonb3yite ANA OYUCTKU CTa/bHYIO LWEPCTb,
MeTanNnYeckne MNPUHAZNENKHOCTU UAU  OCTpble  WUAU
330CTpeHHble npeameTbl. He wucnonbsyite 6eH3WH uau
pactBoputenm!

* H v ogHa feTanb He NOAXOAMT ANA MbITbA B MOCYA0MOEYHOM

MallUKHe.

OuuLLaiiTe KOHAEHCATOP Kaxable 2—3 mecAua.

TexHuuyeckoe o6cnyKkusaHue

* PerynapHo npoBepsiiTe paboTy npubopa Bo u3bexaHue
Cepbe3HbIX HECHACTHbIX CNYYaEes.

4acTb

e Ecn Bbl BMAMTE, YTO NpubBop He paboTaeT AO/MKHbIM
06pasom unu 4To BO3HWKNA Npobiema, npekpaTuTe ero



RU

UCMONb30BaHWe, BblKAOUYMTE €erfo W  obpatutecb K
NOCTaBLUMKY.

e Bce paboTbl NO TEXHUYECKOMY OBC/YKMBAHUIO, MOHTaKY
" pemoHTy LOMKHBI BbINONHATLCA
Crnewumanu3mpoBaHHbIMm " YNONHOMOYEHHbIMK
TEXHUYECKUMMU  CMELMANNCTaMU UAKM  PEKOMEHAOBAHbI

npoussoauUTenem.

TpaHCNOPTMPOBKA U XpaHeHne

e [epes, xpaHeHnem ybeauTech, YTO NPUGOP OTKAIOUEH OT
MCTOYHMKA MUTAHWA U NONHOCTBIO OCTbIA.

e XpaHuTe Npubop B NPOXIaZAHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

e HuKorga He KnaguTe Taxesble npeameTbl Ha npubop, Tak
KaK 3TO MOKeT NoBpeauTb ero.

*H e nepemewaite npubop BO Bpema paboTbl. MNpu
nepemeLLeHun OoTCoeanHANTe npubop OT UCTOYHMKA
NUTaHWUA 1 yAEPKUBaTE €ro B HUKHEN YacTu.

YaaneHue Hakunu

Mpubop cnesyer 4acTo YUCTUTb M OYMLLATL OT Hakunu. s
noaAepsKaHua atoro npubopa B ONTUMaNbHOM COCTOSHWUM U
obecneyeHna ero paboTbl KpalHe BaXKHO peryapHo
0YMLLATb ero OT HAKUMK. B 3aBUCUMOCTH OT XKECTKOCTU BOAbI

M 4acToTbl MCMONb30BAHUA HEOBXOAMMO  pPerynsfipHo
NOBTOPATbL CNefyoLLyI0 NPOLEAYPY.
[NA  yAaneHWa HaKMNKU  UCMONb3yiTe CPeacTso  Ans

yO4ANeHWs Hakunu, noaxofawiee Ana npubopa. Bbl Takke
MOKETE UCMO/Ib30BATb YUCTbIN IMMOHHbIN COK, IMMOHHYO
KMCNOTY MW OYMLLAIOLLMIA YKCYC B KauecTBe CPeacTsa Ans
yaaneHus Hakmnu. Ytobbl 06ecnednTb HagexKallyo cMech,
npoyYnTaiiTe MHCTPYKLMMW, MOCTaBAsIEMble C areHTom. Jas
UMCTOTO JIMMOHHOTO COKA MM OYMLLAIOLLErO YKCyca obLian
CMecb BKNOYAeT 1/3 oumwaowwero yKeyca uam AMMOHHOIo
COKa B 2/3 Bogpbl.

1.3anonHuTe pesepsByap AnR BOAbl CPEACTBOM  AnA

YOANEHWA HAKWMU B  COOTBETCTBUM C  YCNOBUAMM
MCMONb30BaHWA CcpeAcTBa. Hwukorga He npesblwaiite
MaKCUMasbHbI YPOBEHb.

N

.BratounTe BbiKAIOYATENb NWUTaHUA. Tenepb KyBUK Nbaa
6ydeT 3anonHeH BOAOW. Bbl cablwWTe, 4TO Hacoc
nepeKauvBaeT Bogy 13 pesepByapa B Be4po ANA Nbaa.

K orga Kybuk nbfja 3anonHUTCA M nogada Bogpl

w

NPeKPaTUTCA: HEMEA/IEHHO HAaXMUTE KHOMKY «BbIKA.».
4.B emKoCTM C KyBuKkamu nbsaa Byaet o6HyneHo 3HaueHue,
a CPeACTBO ANA yAaNeHWA Hakunu byaeT pacnpeaeneHo
yepes npubop.
.Nepesegute
«BKN.».
6. MosToOpwTE 3Ty Npoueaypy (warm ¢ 1 no 4) HeCKoNbKo pa3
C MOMOLLBIO CPEACTBA AA YAANEHWUA HAKUMU.

w

BbIK/AKOYaTENlb MNUTAaHMA B NOJIOXKeHUe

7.Y6eauBluncb, 4to npubop MNOMHOCTBIO YWUCT, AaiTe
CPeacTBy ANA YAANEHUA HAaKUMU BbIAUTLCA U3 npubopa
yepes cNBHYIO NPOBKy Ha NeBoi cTopoHe npubopa.

]

Tenepb HaneinTe YUCTyO BOAY B pe3epByap ANA BOAbl U
nosTopuTe wWwarn 1-4 HeCKONbKO pas, 4Tobbl ybeanTsea B
OTCYTCTBUM OCTaTKOB CPeACTBa ANA YAANEHUA HAKUMKU B
npubope. 3anax n BKyC CPeACTBa ANA yAANEHUA HaKunu
[ONKHbI BbITb NONHOCTBIO YCTPaHEHbI. [TpUHUMaNTe ans
3TOTO KaX/Ablli pa3 HOBYIO YNCTYIO BOAY.

9. Tenepb NpubOpP CHOBA rOTOB K MCMONb30BAHMIO.
NPUMEYAHME! FapaHTusa aHHynupyerca, ecnun
HEHapylleHue peryiapHo  MNpPUBOAUT K  YXYA 0
$YHKUMOHUPOBAHUA UK OTKa3y npubopa.

Mouck n yCTpaHeHue HeucnpaBHocreﬁ

Ecnm npubop He pabotaeTt foMKHbIM 06pasom, nposepbTe
pacteop B Tabnuue Huxke. Eciu Bbl BCe ele He MoxeTe
pewwnTb Npobnemy, obpaTuTech K NOCTABLUMKY/NOCTABLUMKY
yenyr.

Mpo6aembl Bo3morkHasn Bo3smoxHoe
npu4nHa peleHne

3aropaetca HepocratouHo BbIkntounTe npubop,

MNHAMKaTOP BOJbI. 3aneiiTe Boay nepea,

«CanwKom NOBTOPHbIM

HU3KUIA BK/IIOYEHMEM

ypOBEHb npubopa.

BOAbI».

3aropaetca CAnwKom mHoro W3Bnekute nep,

WNHAMKaTOP Nbaa B Npubope.

«Pesepsyap

ANA XpaHeHUs

3anoNHeH».

WnpunkaTop OBanbHbIii Bbipes MposepebTe, He

«Cnnwkom 3acTpan. 3ab710KMpoBaHa N

HU3KNIA NOXKa nbaom. Ecnm

ypoBeHb HeT, obpaTuTech K

BOAbI» N NOCTaBLLUKY.

VNHAMKaTOP

«Pe3sepsyap

ANA XpaHeHUa

3aMN0NHEH»

MUTaloT.

Kybukn nbaa | Lk cavwkom BbiktoumnTe npubop

nnasAaTca ONVIHHBINA. 1 BK/IIOYMUTE €ro

BMecTe. CHOBa, Koraa KybuKku
/ibAa pacnaasaTcs.
BbibepuTe
«Hebonbmne»
KyOuKM nbaa.
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CAnlKOM HM3KanA 3ameHuTe BOAy.
Temnepatypa Boapl | MaeanbHas
B pesepsyape. Temnepatypa Bogbl
coctasnset 5-15 °C.
MNpubop He CavwKom Bbicokan | Momectute npubop
BblAaert Temneparypa B 8 6onee npoxnagHoe
coobuieHna nomeLleHnun unu MeCTO 1 3ameHuTe
06 owwbke, BoAa. Boay.
HO He YTeuka B cucteme
NPOU3BOAUT | oxnakaeHUA.
Ky61KN 3acopenne o ObpatuTech K
nbaa. cncreme NOCTaBLLUMKY.
OXNAXKAEHUA.
FapaHtua
Jliobble  pedekTbl, BAMAOWME HA  QYHKLMOHANBHOCTb

npubopa, KoTopble CTAHOBATCA OYEBWUAHBIMU B TeueHue
OfHOrO roAa nocne MoKynku, 6yayT ycTpaHeHbl nyTem
6ecnnaTHOro PEMOHTa UK 3aMeHbl MPU YCI0BWK, YTO Npubop
6bin  MCnonb3oBaH W 06CNYXKMBAaNCA B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMK, @ TaKXe He UCNoAb30BancA He no
Ha3HaYeHWIO UM He MO Ha3HAYeHWIo. Balum 3aKoHHbIe Npasa
He 3atparuBatotca. Ecav Ha npubop pacnpocTpaHaeTcs

rapaHTWA, YKakuTe, rae M Koraa OH 6bin npuobpeTeH, u

npunoxumTe noaTsepxaeHve NOKYMKMN (Hanpumep,
KBUTAHLMIO).
B cooTBeTCTBMM C Halel MONUTUKOM HemnpepbiBHOW

pa3paboTKM NpPOAYKUMM Mbl OCTaBnsiem 3a coboit npaso
M3MEHATb  cneumduKaumm  NPoAYKUMM,  YNAKOBKU 1
[OKyMeHTauumn 6e3 npeaBapuTenbHOMo YBEAOMEHHUA.

YTUnmsauma un 3almrta oKpyrKatoueii cpegbl
M/ | Mpu BbiBOAEe npubopa M3 3KcnayaTauuu
n3genve Henb3a YTUAM3MPOBATb BMeCTe C
ApYyrMmu 6bITOBbIMK OTXOAaMWU. BmecTo 3TOro
Bbl HECeTe OTBETCTBEHHOCTb 3a YTWAU3ALMIO
Bawero o6opyAoBaHMA ANA  OTXOAOB, nNepesjas ero B
HasHa4eHHbIW NyHKT c6opa. HecobatogeHune atoro npaswia
MOXET NnoBneyb 3a COBOW HakasaHWe B COOTBETCTBUM C
NPUMEHUMbBIMMN npasunamu  yTuausauum 0TXOZ0B.
OTpenbHbIl cbop U nepepaboTka Bawero obopyaoBaHuUa ana
OTXOZOB BO BPEMA YTWAM3ALMM MOMONKET COXPaHUTb
nNpUpoAHbIE pecypcbl U obecneynTs ero nepepaboTky Takum
obpasom, 3/0pOBbe  YesnoBeKa W
OKpY*KaloLLyto cpesy.

[lns nonyveHUs AONOMHUTENbHOM MHGOPMALMK O TOM, FAE Bbl
MOMKeTe cAaTb OTxoAbl AnA nepepabotku, obpatutecb B
MECTHYI0 KOMnaHuio no c6opy otxoaos. Mpoussoautenn u
MMMNOpTepbl He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepaboTky,
06paboTKy M 3KOIOTUYECKME YTUANZALMIO, KaK HanpAMYIO, TaK
1 Yepes 06LLECTBEHHYIO CUCTEMY.

4To6bl  3AWUTUTL
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Lrcktics:

REFRIGERATION SINCE 1952

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0. ul.

Firmowa 12 62-023
Robakowo, Poland

Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl
HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria Tel:
+43 6274 200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

PKS HENDI South East Europe SA

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: P roducent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich w instrukgji.

FR: Variations et fautes d’impression réservés.

IT: E rrori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: D repturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

GR: Me erudpUAagn aAaywy, AaBwv ekTUTWoNG Kat

otoeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: MomunKm B APYKY Ta ApYKy 36epexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4

39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email:

office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:
www.hendi.com www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-

chefs/ www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatidanas kltdas rezervétas.

LT: P akeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

PT: Alteragdes, impressao e erros de digitagdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia s vyhradené.

DK: Z£ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: S premembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3anaseHun ca NpoOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rPeLlKU.

RU: M3meHeHwA, neyatv 1 BEPCTKM OLWNGKM 3aLLMLLEHDbI.
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